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THYESTES 

LA PATÉTICA TRAGEDIA DE LUCIO ANNEO SÉNECA 
 

El presente trabajo consta de tres partes: la primera es un ESTUDIO INTRODUCTORIO; 

en él se encuentra el marco histórico-literario en el que escribió Lucio Anneo 

Séneca, algunas nociones fundamentales sobre tragedia latina, las noticias sobre la 

vida y obra del cordobés, con énfasis en su corpus trágico, y algunos apuntes 

generales sobre Thyestes y su tradición literaria en la antigüedad clásica. Asimismo 

hay una síntesis del mito griego en el que está basada esta tragedia, su estructura, 

sus principales ediciones, su transmisión textual y algunas palabras sobre mi 

traducción. 

 La parte central del trabajo consiste en la TRADUCCIÓN COMENTADA de la 

tragedia Thyestes de Séneca, escrita probablemente bajo el imperio de Nerón. 

Ambos textos, el latino y el español, están confrontados. En el texto latino, se 

señala la métrica de los 1112 versos.  

 La tercera sección es un COMENTARIO, que se presenta en forma de notas al 

pie para facilitar su consulta. Las notas al texto latino, principalmente referidas al 

análisis de figuras retórico-poéticas, contienen también aclaraciones de tipo métrico 

y prosódico. Las notas al texto español tienen como finalidad fundamental explicar 

las alusiones mitológicas y las referencias geográficas, e incluyen también algunas 

anotaciones sobre la traducción. 

 

El objetivo general de este trabajo es analizar Thyestes, obra que la crítica literaria 

ha considerado como la tragedia latina que más se apega al modelo griego y, más 

aún, como la mejor del cordobés. Además, tiene como intención particular ofrecer 

una propuesta de traducción que no demande lectores conocedores de historia, 

geografía, mitología o lingüística clásicas, sino cualquier destinatario interesado en 

conocer la demoledora historia de Tiestes y su hermano Atreo. 
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CONTEXTO HISTÓRICO 

DINASTÍA JULIO-CLAUDIA 
 

Lucio Anneo Séneca (c. 4 a.C. - 65 d.C.) vivió en la época del naciente Imperio 

romano. Hacia el año 4 a.C., momento en que se piensa que nació, Augusto se 

encontraba en franca campaña de conquista y expansión, tras haber completado la 

sumisión de Galia e Hispania, patria de la familia de nuestro autor. Los jóvenes 

Druso y Tiberio, hijos adoptivos de Augusto, habían logrado la anexión, no 

definitiva, de la nueva provincia de Germania. Sin embargo, durante los últimos 

años de la vida de Augusto (63 a.C-14 d.C.), Roma sufrió constantes insurrecciones 

en esas nuevas provincias, a las cuales respondió él, por supuesto, con todo su 

poder bélico (DIAKOV, pp. 288-290). 

 “El periodo de gobierno de los cuatro sucesores de Augusto: Tiberio, 

Calígula, Claudio y Nerón [...] se conoce como «época del terror». Este nombre se 

debe a que [...] recurrieron a métodos de violencia sistemática y abierta con los 

representantes de la oposición...” (KOVALIOV, p. 584). 

 Tiberio, de 55 años, heredó y gobernó el imperio desde el 14 hasta el 37, 

periodo en el cual Séneca llegó al Senado. El mandato de Tiberio se caracterizó por 

una relación de común hipocresía entre él y el Senado, el ejército y el pueblo. Al 

principio trató de ganar popularidad entre los distintos sectores, pero unos años más 

tarde decidió adoptar una actitud más severa que lo llevó, incluso, a prohibir 

cualquier asamblea popular. Suetonio (Tib. 59, 2, 10) relata que Tiberio repetía 

oderint, dum probent, sentencia que resume su régimen y que se encuentra en la 

tragedia Atreo de Accio (Vid. nota 33). En el año 26, el emperador dejó Roma y se 

instaló definitivamente en la isla de Capri. Durante cinco años, gobernó de facto el 

prefecto Seyano, que fue ejecutado por órdenes del emperador al sospechar éste 

una conjura. Después de un gobierno de buena administración, burocracia, poca 
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aprobación popular, apatía y “terror”, Tiberio murió en el 37 sin indicar claramente 

quién sería su sucesor, pues su hijo Druso y su sobrino Germánico habían muerto 

cerca de una década antes (VIVEROS, p. XII). Heredó sus bienes a Cayo „Calígula‟, 

único hijo vivo de Germánico, y a su nieto Gemelo. 

 Calígula, que gozaba de la aprobación del pueblo y del ejército, para asegurar 

su puesto, asesinó a Gemelo algunos meses después (KOVALIOV, p. 594). Rápidamente 

fue nombrado princeps, cargo que mantuvo desde el 37 hasta el 41. Guiado por sus 

consejeros, al inicio mostró gran respeto por el senado y simpatía hacia la plebe, 

ofreciendo amnistía general, reinstaurando la distribución de trigo y los juegos que 

Tiberio había restringido. No obstante, pronto afloró su ideal de imperio: “una 

monarquía absoluta de tipo helenístico” (DIAKOV, p. 313), con lo cual se iniciaron sus 

excentricidades: se proclamó dios, exigió sacrificios diarios, introdujo en la corte 

costumbres orientales, quiso nombrar senador a su caballo Incitatus. Estos lujos 

demandaban grandes cantidades de dinero; por lo tanto, se granjeó la aversión del 

ejército, del Senado y del pueblo. “Así, no fue extraño saber de su asesinato en el 

año 41, después de apenas cuatro años de reinado” (VIVEROS, p. XIII) perpetrado por 

oficiales de su propia guardia.  

 Estos oficiales encontraron al hermano menor de Germánico, Claudio, que se 

ocultaba en el palacio tras conocer el asesinato de su sobrino Calígula; lo llevaron 

al Senado y ahí lo proclamaron emperador (del 41 al 54 d.C.), a pesar suyo.   

 Claudio fue un  hombre enfermizo y torpe, pero culto y emprendedor. Su 

reinado fue “el período más constructivo de los cincuenta años que siguieron a la 

muerte de Augusto” (DIAKOV, p. 315), pues realizó grandes avances en política 

interior y exterior: por un lado, el puerto de Ostia, el acueducto y el desagüe, y la 

“institucionalización” del gobierno; por el otro, la invasión de nuevas y lejanas 

provincias (Bretaña, el Danubio, la región del Ponto Euxino, Armenia y Judea) y el 

otorgamiento de la ciudadanía romana “a casi todo el que la solicitara” (VIVEROS, p. 
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XIV). Fue el menos terrible de su dinastía; sin embargo, ello no lo alejó de las 

intrigas: después de la muerte de Mesalina, con quien tuvo a sus hijos Británico y 

Octavia, se casó con su sobrina Agripina; esta mujer logró que el viejo emperador 

cediera los derechos de sucesión de Británico a Nerón, que fue adoptado por 

Claudio. “Un año después (54), Claudio murió de improviso. Se dice que Agripina 

lo envenenó para asegurar el trono de su propio hijo” (KOVALIOV, p. 601). 

 El joven de 17 años, Nerón, reinó desde el 54 hasta el 68. Había sido 

educado por Séneca y por el pretor y administrador Burro. En el 55 asesinó a 

Británico contra los deseos de Agripina, lo cual marcó el inicio de sus conflictos. 

Aunque licencioso y extravagante, sus primeros cinco años como emperador (el 

quinquennium Neronis) fueron exitosos. Después vino un caos administrativo, 

financiero, político, militar y social. Nerón abandonó sus funciones, legándolas a 

Tigelino, y se dedicó a sus intereses artísticos y a sus tendencias sanguinarias: 

mandó matar a su madre y a su esposa Octavia. Fue acusado de quemar Roma en el 

64 y a su vez persiguió a los cristianos, se cree que por esta misma causa. En el 65, 

frustró la conjura de Pisón pero, en el 68 fue finalmente declarado enemigo del 

pueblo y se le condenó a muerte. Murió sin dejar un heredero (DIAKOV, pp. 320-330).1 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
1 Los acontecimientos más relevantes en torno a la vida de Séneca se ubican en la Roma de 
Nerón (Vid. infra, p. XIX). 



TRAGEDIA LATINA 
 

XIV 
 

 
TRAGEDIA LATINA 

 
La literatura latina del siglo I, periodo de la dinastía Julio-Claudia, suele recibir el 

nombre de literatura de la Época de Plata, ya que la Edad de Oro es la de los 

autores del siglo anterior: Virgilio, Horacio, Catulo, Cicerón, Julio César y Tito 

Livio.2 

 Los trabajos literarios del periodo argénteo fueron altamente retóricos: 

proliferaron las declamaciones públicas, las competiciones epidícticas y las 

recitaciones cuasi-teatrales (RUDICH, pp. 1-16 y BOYLE, p. 196). Esto influyó sobre los 

escritores, entre los cuales destacan Fedro (en Fábulas), Séneca el Viejo y Valerio 

Máximo (en oratoria), Veleyo Patérculo y Curcio Rufo (en historiografía), Lucano 

(en épica), Petronio (en novela satírica), Plinio el Viejo (en escritura técnica), 

Pomponio Mela (en geografía) y Columela (en agricultura). Séneca, el llamado 

Joven, escribió filosofía, sátira, epigramas y sobresalió en la composición de 

tragedias, como lo es Thyestes. 

  

Hay que señalar que la actividad teatral había sido cultivada sobre todo en la época 

arcaica. Entonces, se adoptó la atellana osca, “farsa escénica [...] de carácter 

improvisado [...con la cual] los pueblos latinos se iniciaron y aficionaron a las 

cosas de teatro” (ACUÑA, p. 52-3); sus histriones usaban una de las cuatro máscaras 

posibles: Maccus (el rústico necio), Pappus (el viejo), Bucco (el charlatán) o 

Dossenus (el malicioso). César, años más tarde, fue el encargado de sacar la 

atellana de Roma por considerarla un espectáculo escandaloso.  

 En el siglo IV a.C., se instauraron los ludi scaenici que consistían en bailes 

“sin palabras versificadas [...] ni interpretación mímica” (Id., p. 59). En ese siglo y en 

el siguiente, se instituyeron cinco diferentes festivales escénicos a los cuales el
                                                      
2 Desde mi punto de vista, esta clasificación en “Oro” y “Plata” resulta inconsistente pues, con 
ella, parecería que los escritores que no pertenecen a la primera época son “de segunda”. 
Demostrar que esta idea es incorrecta es una intención implícita de este trabajo. 
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público podía asistir gratuitamente. Estos ludi scaenici fueron, consecutivamente, 

los Romani (364 a.C.), los Florales (238 a.C.), los Plebei (220 a.C.), los 

Apollinares (212 a.C.) y los  Megalenses (204 a.C.) (BEARE, p. 140). Dichos juegos se 

fueron refinando y significaron el marco de presentación del naciente teatro latino.3 

 

El primer autor de tragedias fue Livio Andrónico, el traductor al latín de la Odisea, 

quien, a mediados del siglo III a.C., compuso las tragedias Aquiles, Egisto, Áyax 

flagelador, Andrómeda, Dánae, El caballo de Troya, Hermione y Tereo. Después, 

Cneo Nevio escribió Andrómaca, Dánae, El caballo troyano, La partida de Héctor, 

Ifigenia, Hesione y Licurgo. 

 Ya en el siglo II a.C., Ennio produjo una gran cantidad de tragedias, casi 

todas con temas extraídos de la mitología griega, entre las cuales se encuentra 

Thyestes, de la que sólo se conservan algunos fragmentos. 

 “Pacuvio, [sc. en el mismo siglo,] fue el primer autor latino que se 

especializó en la tragedia” (BEARE, p. 66). Algunas de sus tragedias son Antíopa, 

Atalanta, Crises, Orestes esclavo, Hermione, Penteo, Teucro y Paulo. 

 Accio, “el último gran trágico romano” (ACUÑA, p. 141), escribió más de 40 

tragedias de corte griego entre las que se encuentran Egisto, Agamenónidas, Atreo, 

Crisipo, Enomao y Pelópidas (BEARE, p. 101). 

 René Acuña coincide con Ettore Bignone en “que «la tragedia romana muere 

con la agonía del animoso espíritu político de la Roma republicana [...]» cediendo 

el paso a «esa íntima, reflexiva lírica [...de] Virgilio, Horacio, los elegíacos y 

Ovidio»” (ACUÑA, loc. cit.). Por lo tanto, las creaciones trágicas posteriores a los 

tiempos de Accio, es decir al fin de la República, se suelen considerar como

                                                      
3 “Cuando el drama romano surgió formalmente en la segunda mitad del siglo tercero a.C., se 
manifestó en una variedad de géneros literarios, influidos tanto por tradiciones italianas como por 
los géneros literarios griegos”. [When attested Roman drama emerged in the second half of the 
third century BCE it manifested itself in a variety of literary modes, influenced by both native 
Italian traditions and Greek literary modes] (BOYLE, p. 10). 
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producciones más bien retóricas cuya finalidad se alejaba de ofrecer un espectáculo 

teatral. Este es el caso de las crepidatas4 de Séneca. 

 

Los romanos llamaron a los dramas fabulae. Por supuesto, hubo varios tipos de 

fabula y cada una recibió un nombre específico dependiendo del origen de su 

trama, y de la vestimenta y calzado que se usara en sus representaciones. 

 En La escena romana (BEARE, pp. 241-244), Beare dedica un apéndice a la 

terminología empleada por los propios latinos para clasificar los dramas. En 

términos generales, explica que togata se usó para designar composiciones 

dramáticas de origen romano, porque en ellas los actores vestían togas. En 

contraparte, palliata denominaba cualquier obra cuya trama fuera griega y se 

portaran palios. Sin embargo, acepta que esta terminología no fue ni única ni 

unívoca, y señala los intentos contemporáneos por fijar dicho léxico: en términos 

modernos, la fabula togata es una comedia con trama romana, y la fabula 

praetexta, una tragedia con argumento romano; la fabula palliata, comedia con 

trama griega, y la fabula crepidata,5 tragedia con argumento griego.  

  

                                                      
4 Vid. nota 5. 
5 “La crepida (θξε πίο) era un tipo de calzado o sandalia abierta griega [...] de uso diario, como 
podrían utilizar los esclavos...” (BEARE, p. 242). 
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NOTICIA BIOGRÁFICA 

Lucius Annaeus Seneca nació alrededor del 4 a.C. en Córdoba, en la Bética 

hispana. Fue hijo de Helvia y de Marcus Annaeus Seneca el Rétor, llamado por la 

tradición Seneca Maior, de quien se conservan las Controversiae y las Suasoriae, y 

hermano de Marcus Anneus Novatus y de Lucius Annaeus Mela, padre de Marcus 

Annaeus Lucanus. Diderot afirma que el nomen Annaeus “significa, o la vieja 

familia, o la familia de los ancianos, de las buenas gentes [sic], cuyo encuentro era 

un buen augurio” (DIDEROT, p. 21). Se dice que Lucio Anneo siempre fue enfermizo y 

asmático (SAINZ DE ROBLES, p. 9) y que desde temprana edad gozó de una educación 

privilegiada que estuvo inclinada, por influencia de su padre, hacia la elocuencia 

(VIVEROS, p. XXVII).  

 Séneca el Viejo, deseoso de alcanzar la cultura sólo accesible en la Urbe, 

partió a Roma en el año 1 d.C. dejando en Córdoba, aparentemente, a Helvia y a 

sus hijos (VEYNE, p. 2); después de un tiempo, su familia se reunió con él. Así fue 

como Séneca llegó a Roma, donde estudió y posteriormente desarrolló una carrera 

sobresaliente tanto en la política como en la filosofía y la literatura. 

 En Roma, Séneca “siguió las lecciones de filósofos eminentes, [sc. como el 

estoico Atalo, Papirio Fabiano, Demetrio el Cínico y Soción de Alejandría], y se 

sintió atraído por la doctrina estoica” (HEREDIA, p. 521), debido a que ésta satisfacía 

su apetito por el conocimiento científico y el de la moral.  Este “interés científico, 

que aparece pronto, es, sobre todo, un rasgo fundamental de su no común carrera” 

(ALBRECHT, p. 1060). Viveros afirma que su formación estoica fue la que dio sustento 

a las acciones políticas que emprendería en periodos posteriores (p. XXVIII). Así, 
de los principios de la secta [sc. estoica] no adopta sino aquellos que nos desligan [...] 
de la fortuna, de la gloria, de todos esos bienes en medio de los cuales se puede ser 
desdichado, que inspiran el desprecio a la muerte y que dan al hombre la resignación 
que acepta la adversidad y la fuerza que la soporta: doctrina que conviene y que se 
sigue por instinto bajo los reinados de los tiranos... (DIDEROT, p. 35). 
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 Cuando ya era un abogado famoso y un iniciado en el estoicismo, Séneca va 

a Alejandría, alrededor del año 25, con la intención de curar sus enfermedades 

respiratorias; permanece ahí cinco años, bajo el auspicio de su tío, el prefecto de la 

región. Cuando vuelve a la Roma de Tiberio, en el año 31, inicia el cursus honorum 

desde la cuestura6 y, antes de cumplir 40 años, entra al Senado donde atrajo la 

atención por sus dotes oratorias (VEYNE, p. 6). En el año 41, con Claudio como 

nuevo emperador, fue condenado al destierro bajo la acusación de adulterio con 

Julia Livilla, hija de Germánico y hermana del recientemente muerto Calígula. A 

pesar de que ésta fue la razón oficial, “su concepción «augústea» del soberano es 

para los secuaces de Claudio, que simpatizan con un estilo de gobierno absolutista, 

una espina ante sus ojos” (ALBRECHT, loc. cit.), lo cual pudo ser el motivo real de su 

permanencia en Córcega hasta el 49. A su regreso, decretado por Agripina, esposa 

de Claudio y madre de Nerón, Séneca gozó de una fama sin par en su época.7  

 Entonces, el cordobés fue nombrado preceptor del joven Nerón para 

convertirlo, según los deseos de su madre, en un optimus princeps con clementia

                                                      
6 El cursus honorum es la carrera política romana que incluye todas las magistraturas. Estos 
cargos, de menor a mayor investidura, son: 1) Cuestura: Administración del tesoro público y 
vigilancia del archivo del Estado; formado por hasta 20 miembros. 2) Edilidad: Control de calles, 
edificios, mercados, abastecimiento de víveres, y organización y financiamiento de juegos 
públicos; formado por 4 miembros. 3) Tribunado: Protección de la plebe contra posibles abusos 
de otros magistrados; formado por 10 miembros. 4) Pretura: Administración de justicia y, 
posteriormente, de las provincias; dependiendo del número de provincias, sus miembros fueron 
aumentando. 5) Consulado: Magistratura superior para dirigir el Estado y el ejército, un cónsul 
puede convocar al senado y a la asamblea popular y ser juez civil y penal; cada año hay 2 
cónsules. 6) Censura: Confección y control de la lista de ciudadanos y, después, de senadores. 
Por extensión, un censor es guardián de las costumbres, de la moral, de las finanzas y de la obra 
pública; la censura la ocupan 2 miembros, normalmente antiguos cónsules. 7) Dictadura: Cargo 
extraordinario que dura máximo 6 meses en caso de haber peligro extremo en el exterior o en el 
interior. En el dictador se concentra todo el poder político del Estado romano (cfr. ROLDÁN 
HERVÁS, pp. 102-103).  
7 “Séneca se convirtió en el ciudadano más reconocido de su tiempo: el más grande escritor  de 
prosa y verso que estuviera vivo, el más grande nombre en la literatura desde la época dorada en 
los inicios del siglo y el favorito de la dominante emperatriz”. [Seneca became the most 
renowned citizen of his time: the greatest living writer in prose and verse, the greatest name in 
literature since the golden age at the beginning of the century, and the favorite of the imperious 
empress] (VEYNE, p. 9). 
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que pudiera heredar el imperio en vez del hijo legítimo de Claudio, Británico. Las 

intenciones de Agripina y Séneca se vieron cristalizadas en el 54 cuando se inició 

el principado de Nerón. 
Hay que distinguir tres épocas en la duración del magisterio de Séneca, lo mismo que 
en el alma de su discípulo. El maestro concibe respecto a él las más altas esperanzas; 
ve corromperse sus costumbres y se aflige por ello; cuando sus vicios, su crueldad, su 
depravación, sus furores, se han desarrollado, quiere retirarse (DIDEROT, p. 70) 
 

 Séneca, nombrado cónsul en el 56, y Burro, el segundo preceptor de Nerón, 

gobernaron de facto el imperio a causa de la juventud y el temperamento del 

emperador. En los primeros años de este mandato, asegura Viveros (p. XXX), 

Séneca participaba tanto en política como en las intrigas neronianas, incluida la 

conjura contra Británico. Con el tiempo, “llegó a reunir una colosal fortuna” (SAINZ 

DE ROBLES, p. 10) que, según los romanos, no se ajustaba a su estoicismo. Veyne 

aclara que fue esta la razón de que fuera sometido a juicio público (p. 10). 

 A partir de ese momento, se inició el declive de su prosperidad. Séneca fue 

retirándose paulatinamente de la corte y de la vida pública en el 59, año del 

matricidio de Agripina, pues su influencia sobre Nerón empezó a mermar y el 

emperador dejó de confiar en él. La relación de aquél con su antiguo preceptor 

llegó a ser de tal desconfianza que Séneca fue víctima de una campaña de 

desprestigio constante por parte de los nuevos consejeros del emperador. 

 

En 65, un año después del gran incendio de Roma, fue acusado de participar en la 

frustrada conspiración de Pisón que pretendía matar a Nerón. El emperador le 

ordenó suicidarse y Séneca obedeció. A los 70 años de edad, se cortó las venas de 

brazos y corvas, tomó veneno y entró en una tina de agua caliente, cuyos vapores 

finalmente terminaron con su vida (TAC. Ann. XV, 60-64). 
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La producción de Lucio Anneo Séneca se fue diversificando con el paso del 

tiempo. Se cree que inició su actividad literaria escribiendo sobre filosofía, que 

siguió con drama, y que su último periodo como escritor lo dedicó principalmente 

a la protréptica.8 Sin embargo, la datación de sus textos sigue siendo cuestionable. 

 La obra que se conoce de este filósofo estoico se puede dividir en cuatro 

grandes rubros: 

1.- Tratados filosóficos y cartas morales 

2.- Sátira 

3.- Epigramas 

4.-Tragedia 

 

1.- Tratados filosóficos y cartas morales: 

Sus tratados filosóficos son ensayos, que tratan diversos temas, con “apariencia de 

diálogos, por ocasionales interrogaciones y objeciones [...] intercaladas” (VIVEROS, 

p. XLI) y porque suponen la existencia de un interlocutor ficticio.9 Los manuscritos 

presentan diez diferentes obras bajo el título de Dialogi cuyas fechas probables de 

composición se anotan a continuación.  

1. De consolatione ad Marciam (año 37). Dirigida a la hija del historiador Aulo 

Cremucio Cordo, trata sobre cómo debe lidiar Marcia ante el dolor que le 

provocó la muerte de su hijo. 

2. De ira (año 41). La ira es un vicio voluntario contra la virtud y la sabiduría, 

nace de la debilidad de los hombres. 
                                                      
8 Forma de oratoria en la que se exhorta a los jóvenes a estudiar la filosofía o a convertirse a la 
vida filosófica. 
9 “A pesar de que todas estas obras aparecen agrupadas bajo la etiqueta de "diálogos", es preciso 
hacer algunas observaciones, pues las consolationes podrían adscribirse a un género distinto, bien 
conocido por la antigüedad. En estos casos, no existe un interlocutor ficticio, sino que como el 
propio título indica, se dirige a personas determinadas.” (ALARCÓN, p. 5) 
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3. De consolatione ad Helviam matrem (año 42-43). Paradójicamente, Séneca 

consuela a su madre para que no sufra el exilio que éste vive en Córcega. 

4. De consolatione ad Polybium (año 43-44). El filósofo diserta sobre el hecho 

de que todo perece, con el pretexto de la muerte del hermano de Polibio, el 

encargado de los asuntos literarios del emperador Claudio; además, presenta un 

pertinente elogio a la literatura. 

5. De brevitate vitae (año 49). Texto que se supone posterior al exilio del 

cordobés en el que se argumenta contra la esclavitud de las pasiones y a favor 

del aprovechamiento del tiempo que otorga la naturaleza. 

6. De constantia sapientis (año 55-56). Afirma que el sabio debe ser 

invulnerable. 

7. De vita beata (año 59). Es una defensa del estoicismo que persigue siempre la 

sana mens y la ratio. 

8. De tranquillitate animi (año 61). Séneca recomienda la filosofía como cura 

para el hastío, además de limitar las necesidades en la búsqueda de la famosa 

austeridad estoica. 

9. De otio sapientis (año 62). Lucio Anneo asegura que, aun en el retiro, el sabio 

es útil. 

10. De providentia. Se desconoce la fecha de su composición, aunque se cree 

que fue escrito durante el exilio. Habla sobre el tránsito de la desgracia hacia el 

bien verdadero. 

 

A los Dialogi anteriores, pueden añadirse los siguientes tratados: 

1. De clementia (año 56). El preceptor habla a su discípulo Nerón sobre el 

vínculo que debe existir entre la clemencia y la grandeza de un emperador. 

2. De beneficiis (años 58-62). Trata sobre la ingratitud y la vida dichosa. Séneca 

asegura que hay beneficios tanto para aquel que da como para el que recibe. 



OBRA 
 

XXII 
 

3. Naturales quaestiones (años 62-63). En estos siete libros se abordan temas de 

la física, como fenómenos naturales y los cuatro elementos, con interpolaciones 

de contenido ético. 

  

Finalmente, las Epistulae morales (años 63-64) son una colección de 124 cartas, 

dirigidas a su amigo Lucilio, que contienen los ηόπνη estoicos.  

 

2.- Sátira 

Ludus de morte Claudii Caesaris, la llamada por Dión Casio Divi Claudii 

Ἀποκολοκύντωσις (VIVEROS, p. XLII). Quizás del año 54, es una invectiva política 

contra Claudio. Mezcla de verso y prosa, su título es una parodia de la apoteosis 

que el propio emperador solicita en el Olimpo. Los dioses lo rechazan y lo 

condenan al Inframundo. Ahí es condenado como criminal a ser esclavo de 

Calígula y de otros personajes (GIL, pp. 136-142). 

 

3.- Epigramas 

Se trata de una colección de poemas atribuidos a Séneca recopilados en la 

Anthologia Latina. Se dice que fueron escritos en sus años de exilio en Córcega. 

Sus temas varían entre el tiempo, la vida, el destino y la virtud (HUERTA CABRERA, p. 

89). 

 

4.-Tragedia 

“En el ámbito literario [sc. de la producción del cordobés] son incluibles las nueve 

Tragedias senecanas, cuya data es hoy imprecisable” (VIVEROS, p. XLII). Todos 

sus dramas tienen temas de la tragedia ática; es decir, son fabulae crepidatae. 

Aunque se desconocen las fechas exactas de su composición, se cree que fueron 

escritas en el orden en que están citadas abajo, entre los años 50 y 62. 
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1. Hercules furens:10 Hércules regresa del Inframundo con su amigo Teseo. 

Entonces, Juno, que lo odia, hace que enfurezca y mate a sus hijos. El héroe 

va a Atenas para purificarse. 

2. Troades. Aquiles exige la muerte de Polixena y de Astianacte para poder 

volver a su patria. Hécuba y Andrómaca intentan proteger lo que queda de la 

familia real troyana.  

3. Phoenissae. Edipo quiere ir a morir al Citerón al ser consciente de la tragedia 

que ha protagonizado; pero Antígona, su hija fiel, lo impide. Mientras tanto, 

se desata el conflicto bélico entre los otros hijos del Tebano, Etéocles y 

Polinices.  

4. Medea. Séneca relata la venganza de la hechicera contra Jasón, tras saber que 

éste se ha casado con otra mujer, Creusa, la hija del rey de Corinto. Medea 

asesina a su rival y a sus propios hijos. 

5. Phaedra. La cretense Fedra está enamorada de su hijastro Hipólito. Al huir el 

joven de los deseos de la mujer, la nodriza lo calumnia ante Teseo. El padre le 

pide a Neptuno su ayuda para vengar a su esposa, que supone inocente; en 

respuesta, Hipólito muere despedazado, arrastrado por sus caballos, y Fedra 

se suicida 

6. Oedipus. El tebano Edipo, presa de su destino inexorable, comete parricidio e 

incesto con su madre sin saberlo. Más ferozmente que en la narración griega, 

aquí Edipo se arranca los ojos con sus propias manos. 

7. Agamemnon. La Sombra de Tiestes pide a Egisto, su único hijo sobreviviente, 

que mate a Agamenón por el sacrilegio que había cometido Atreo en su 

contra. Entonces, Egisto y Clitemnestra asesinan al rey cada uno con sus 

propias motivaciones. También muere la vidente troyana Casandra, botín de 

Agamenón, y Electra es encarcelada. Agamemnon presenta muchos

                                                      
10 Según las ediciones más recientes de las Tragedias, como la de ZWIERLEIN o GIARDINA, el 
título de esta obra debe ser simplemente Hercules. 
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paralelismos con Thyestes: ambas están basadas en la saga de Tántalo, una 

Sombra revive el pasado dándole voz a los prólogos y, por supuesto, se 

presenta la figura de Tiestes mismo.  

8. Thyestes 

9. Hercules Oetaeus. Se cree que fue escrita por otro poeta. Aquí se narra la 

muerte de Hércules, que sucedió tras haber vestido la túnica impregnada de la 

sangre del centauro Neso. Alcmena aparece para informarle a su estoico hijo 

sobre la apoteosis que le espera.  

 

Octavia. Es una praetexta apócrifa interpolada en los manuscritos senecanos de la 

familia α (vid. p. LX). Se trata de un drama en que se relata cómo Nerón se divorcia 

de Octavia y se casa con Popea. El emperador, necio, no atiende los consejos de su 

preceptor Séneca sobre contener su ira y sus pasiones. 

 

Las tragedias de Séneca permanecieron desconocidas durante la mayor parte de la 

Edad Media, pero fueron rescatadas cerca del 1300 por los humanistas italianos y, 

posteriormente, comenzaron a jugar su decisivo papel en los intentos por entender 

la tragedia clásica en el Renacimiento (STALEY, p. 4). Hacia 1400 se tradujeron al 

catalán y, durante el siglo XV, todas fueron vertidas al español (ALBRECHT, p. 1089). 
  

Las composiciones trágicas del cordobés ofrecen repetidas y complejas 

descripciones sobre las pasiones y sus efectos, tanto en quienes las padecen como 

en sus víctimas (SCHIESARO, 1997, p. 90). Por ello, Von Albrecht opina que estas obras 

“pueden entenderse... [como] un «estudio» dirigido retóricamente del mal, que todo 

lo más [...] puede proporcionar indirectamente el conocimiento de que sin la recta 

ratio y la filosofía práctica conducida por ella no hay salida” (ALBRECHT, loc. cit.). 
Esto es, según el estudioso, lo que diferencia a Séneca de los demás trágicos 

latinos: su vena filosófica. Bieler concuerda con el filólogo y afirma que: 
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La intención capital de las Tragedias de Séneca es también moral. [...] Lo que más 
caracteriza el estilo trágico de Séneca es un pathos intensificado [...]. En cambio, la 
acción y los caracteres pierden importancia. Séneca no se empeña en la catarsis 
aristotélica, sino en una especie de “shoc” [sic] moral (BIELER, p. 269). 

 

En este sentido, Schiesaro discurre sobre la relación que hay entre esta poesía 

dramática y los preceptos del estoicismo. ¿Cómo conciliar las terribles acciones de 

personajes monstruosos, como Atreo, Medea o Hércules, con la imperturbabilidad 

estoica? ¿Es posible permanecer impasible ante las desenfrenadas pasiones de los 

personajes senecanos? La poesía produce placer e instruye, declaran los estoicos. 

Sin embargo, en la lectura de estas tragedias, que presentan grandes modelos de 

vicios, existe el peligro de afectar negativamente al público. La representación de 

acciones y pasiones malvadas no anula la posibilidad de atraerlo y deleitarlo, aún 

cuando el autor haya intentado apartarlo de ese comportamiento negativo (cfr. 

SCHIESARO, 1997, p.104). 

 El italiano propone que Séneca, consciente de ello, escribió sus dramas con 

la finalidad de crear un espectador crítico que fuera capaz de dominar su ánimo, 

gracias a sus convicciones morales, frente al impulso recibido por el miedo 

suscitado al presenciar la escena;11 además, que un personaje de la índole de Atreo 

en Thyestes no haría más que anular toda posible identificación con su 

comportamiento.12 Así pues, el filósofo pretendería educar moralmente al público, 

pero es éste el que debía recibir e interpretar el discurso correctamente. Si al 

contrario, el público se dejaba llevar por las pasiones, la tragedia cumpliría un 

propósito no pretendido, cosa que no depende del autor. Por ello, Schiesaro sugiere 

la “imposibilidad de la tragedia estoica”, pues mientras que al hombre sabio no le
                                                      
11 Esta sugerida intención de Séneca se opondría a la θάζαξζηο aristotélica, lo cual implicaría una 
poética de la tragedia totalmente distinta a la del estagirita. Sin embargo, Séneca, como dice 
Staley (p. 5) nunca escribió una poética que explicara sus obras. 
12 Aunque vale la pena recordar que “Thyestes no ofrece ninguna justicia poética; el mal triunfa y 
Atreo es su triumphator”. [Thyestes offers no poetic justice; evil triumphs and Atreus is its 
triumphator] (STALEY, p. 21). 
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interesaría, el hombre común difícilmente podría realizar la reflexión pretendida 

(Id., pp. 108-111). 

  

De aquí, se puede derivar el tradicional debate sobre si las tragedias de Séneca 

fueron concebidas para ser representadas o sólo para ser leídas. Esta cuestión no 

debe ser discutida sólo en función de los aspectos técnicos que implican los 

montajes teatrales, sino también de sus propósitos retóricos y morales. Si, como 

apunta Schiesaro, Séneca escribió para un público capaz de refrenarse ante 

imágenes atroces, resulta complicado imaginar puestas en escena para un público 

masivo y diverso, específicamente en tiempos del autor. Algunos teóricos creen 

que Séneca no estaba interesado ni en la dramaturgia ni en el espectáculo teatral, lo 

cual no impide que sean representables (BOYLE, p. 192); de cualquier modo, como 

afirma Erasmo (p. 137), lo que queda claro es que los espectadores son irrelevantes 

ante el texto: la tragedia senecana es teatral aun sin un teatro o sin público en el 

auditorio. La cuestión de si se trata de piezas para la escena o de dramas para las 

salas de recitación, es de menos importancia de lo que, quizá, tiene en apariencia. 

 

Paralelamente a su propósito moralizante, se suele opinar que las tragedias de 

Séneca tienen la intención de criticar al imperio13 y que, específicamente, sus 

“figuras sombrías de los tiranos son, sin duda, reflejos de las experiencias del autor 

con Calígula y Nerón” (ALBRECHT, loc. cit.). De esta manera, como afirma Büchner 

                                                      
13 “El uso de la tragedia como herramienta para la crítica no era, sin embargo, unilateral. Si bien 
la tragedia era un medio por el cual los dramaturgos y la audiencia podían darle voz a su 
desagrado hacia un emperador, era un medio abierto también para el emperador”. [The use of 
tragedy as a tool for criticism, however, was not one-sided. If tragedy was the means by which 
dramatists and the audience could voice displeasure with an emperor, it was a means open to the 
emperor as well] (ERASMO, p. 116). 
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(p. 358), Séneca estaría demostrando las consecuencias desastrosas de las acciones 

autoritarias y absolutistas y de la conducta tiránica.14 

 

Sean estas sugerencias correctas o no,15 me parece pertinente mencionar lo que 

Staley recuerda del ensayo de T.S. Eliot, Shakespeare and the Stoicism of Seneca:16 

la poesía no es un sustituto de la filosofía ni de la teología ni de la religión; tiene su 

propia función. Pero como esta función no es intelectual sino emocional, no puede 

ser definida adecuadamente en términos intelectuales.17  

                                                      
14 Séneca logra esto, afirma Pociña (2011, p. 289), a través del retrato de “las acciones crueles, 
detestables y abominables con las que a cada paso amenazan y en ocasiones llevan a cabo los 
tiranos senecanos, de las que resulta ejemplo soberbio el bestial asesinato de los hijos de Tiestes 
por su tío Atreo, elevado al grado sumo de barbarie en su descripción [...] del banquete en que 
Tiestes devora a los niños”. 
15 “Durante siglos, las tragedias de Séneca han producido sistemáticamente dos escuelas de 
crítica senecana: una escuela moralista que asume que las obras son un vehículo para la 
enseñanza estoica y una escuela escéptica que las ve, al contrario, completamente 
despreocupadas por la moral o hasta hostiles a ella”. [Over the centuries Seneca’s [tragedies] has 
consistently produced two schools of Senecan criticism: a moralistic school that assumes that the 
plays are a vehicle for Stoic teaching and a skeptical school that sees them instead as utterly 
unconcerned about morality or even as hostile to it] (STALEY, p.5). 
16 Poetry is not a substitute for philosophy or theology or religion…; it has its own function. But 
as this function is not intellectual but emotional, it cannot be defined adequately in intellectual 
terms (apud STALEY, p. 12). 
17 A este respecto, POCIÑA (2011, p. 306) lanza una pregunta al aire: “¿Podríamos entonces 
sostener que en las Tragedias no había más que una intención poética, un nuevo planteamiento de 
antiquísimos conflictos trágicos, sin relación alguna con los tiempos, las gentes [sic], las 
circunstancias, los posibles tiranos de la Roma de Séneca?” 
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SENECAE THYESTES 

A Thyestes se le suele ubicar en el último periodo de creación dramática del 

filósofo.18 Es una tragedia que tiene una gran tradición literaria, tanto griega como 

latina y que emerge como la obra maestra de la poesía latina de la época de plata y 

es comparable en calidad y reflexión a las obras de Eurípides (SCHIESARO, 2003, p. I).  
 El argumento central de la obra gira en torno a la venganza de Atreo contra 

su hermano Tiestes ya que éste le había robado a aquél su poder y a su esposa. La 

represalia de Atreo es proverbial: asesina y cocina a los hijos de su hermano y se 

los ofrece en un banquete.  

 Los temas abordados en el texto son variados y aparecen a lo largo de toda la 

tragedia: la crítica a la tiranía,19 la fragilidad de las formas sociales y religiosas (cfr. 

SEN. Thyest. 683-695), la genealogía y el ciclo del mal, el fallo de la razón, el hombre 

como monstruo, las ansias de poder y la impotencia, la inutilidad de la compasión, 

el sufrimiento inmerecido, el dolor humano y el triunfo del mal (BOYLE, pp. 197-198, 

208). 

 Los personajes de Tiestes y Atreo se disputan el rol protagónico. La tragedia 

adopta el nombre del primero debido a que se trata del retrato de su inigualable 

πάζνο; sin embargo, Atreo está presente a lo largo de toda la trama y su papel en 

                                                      
18 “Aunque es imposible fechar el Thyestes de Séneca, la obra podría reflejar el agitado periodo 
que precedió directamente a su composición…”. [Although it is impossible to date Seneca’s 
Thyestes, the play may reflect the troubled period that immediately preceded its composition…] 
(ERASMO, p. 112). 
19 “En toda la obra de Séneca […] no se revela información específica sobre un sentimiento anti-
tiránico. Ciertamente existen generalizaciones sobre la naturaleza de la tiranía y ejemplos de 
comportamiento tiránico de los reyes, pero no hay nada que pueda ser interpretado como un 
ataque directo contra un emperador específico”. [Seneca’s entire play […] yields no specific 
information concerning anti-tyrannical sentiment. Generalizations on the nature of tyranny and 
examples of the tyrannical behavior of kings certainly exist, but there is nothing that can be 
construed as a direct attack against a specific emperor] (ERASMO, p. 113). 
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los acontecimientos es avasallador.20  

 A este respecto, surge la noción de „metadrama‟, tan usual en el análisis del 

teatro senecano (STALEY, passim; BOYLE, pp. 208-218; SCHIESARO, 2003, pp. 14-15): el 

recurso metadramático consiste en insertar una „tragedia‟ dentro de la tragedia. Es 

decir, en Thyestes, Atreo no sólo realiza las funciones de personaje, sino también 

de actor, público y dramaturgo (BOYLE, p. 212), pues actúa como hermano piadoso y 

benevolente (cfr. SEN. Thyest. 508-545), le place atestiguar el sufrimiento de Tiestes 

(cfr. id, 903-909, 1005), planea y lleva a cabo todo el desarrollo dramático e, incluso, 

desea testigos para su espectáculo (cfr. id, 893-985, 901-902). Tiestes, “sapiens estoico 

endurecido por el sufrimiento y de virtud consolidada” (LUQUE MORENO, p. 203), 
queda relegado al papel de espectador y de destinatario de la trama de su hermano, 

quien parece que tiene en las manos todo su destino. 

 Respecto al estilo, Boyle apunta que el manejo que Séneca hace de la retórica 

es lo que promueve el “shock moral y teatral”. No podía ser de otra manera, pues el 

romano de “la época, acostumbrada a lo insólito y cansada de palabras corrientes, 

exigía densidad y pathos” (BÜCHNER, p. 358). Lo mismo sucedía en las artes, en la 

arena, en la política y en los comportamientos sociales de la aristocracia romana 

(BOYLE, p. 197). 

                                                      
20 Al contrario de esta afirmación, POCIÑA (2011, pp. 287-288) afirma que “en aquella [sc. 
tragedia] en la que Séneca elabora su creación más perfecta de tirano, el Atreo de Thyestes, no 
cabe duda de que la figura de protagonista es ocupada por Tieste [sic], la víctima del 
comportamiento tiránico más excesivo y desaforado que encontramos en el conjunto de las 
tragedias”. 
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ESTRUCTURA DE THYESTES 

Séneca no divide sus dramas en partes. No obstante, “es habitual citar[lo] 

como dramaturgo que obedeció la ley de Horacio” (BEARE, p. 191). Esta ley se 

refiere a la recomendación del Ars Poetica21 de que las tragedias estén 

compuestas por cinco actus. Por ello, decidí identificar y nombrar las partes 

con los términos clásicos para facilitar así la lectura de la trama. Además, 

indico aquí los metros en los que Séneca compone su tragedia.22 

 
 

Prólogo23 
(vv. 1-121: Trímetro yámbico) 

Una de las tres Furias saca la Sombra de Tántalo del Inframundo, donde sufre 

su tormento de hambre y sed. Le informa, por medio de anticipaciones sobre 

la caída de las estrellas y la retirada del sol (vv. 49-51), lo que sucederá entre 

sus nietos Atreo y Tiestes, y el crimen de Atreo y la cena Thyestea (vv. 56-

67). A pesar de la renuencia que aquél manifiesta, lo obliga a “trastornar su 

casa y a llevar batallas”. Tántalo, después de “repartir su furor” vuelve a su 

suplicio. 

                                                      
21 Neve minor neu sit quinto productior actu / fabula quae posci volt et spectanda reponi 
(HOR. A. P. 189-190): Que ni menor ni más larga que el quinto acto sea la obra que desea 
ser aclamada y representada para ser vista. 
22 Más adelante, como elemento del COMENTARIO AL TEXTO LATINO, se presenta 
información precisa sobre cada uno de los metros. 
23 Los prólogos latinos, en las comedias de Plauto y Terencio, tuvieron la función de captar 
la atención del público desde el comienzo. En aquellos autores, esta parte revelaba 
información significativa sobre lo que se iba a ver en escena (BEARE, pp. 138-139). Los 
diálogos del prólogo de Séneca, aunque definitivamente son impactantes, no están dirigidos 
al público; sin embargo, cumplen una de sus antiguas funciones: informar sobre los futuros 
sucesos trágicos. Para coincidir con la ley horaciana de los cinco actos, el prólogo se 
considera el acto inicial. 
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Párodos24  
(vv. 122-175: Asclepiadeo mayor) 

El Coro ruega a los dioses que no regresen los crímenes a la casa de Tántalo, y 

hace un recuento de la terrible historia familiar: cómo Pélope traicionó a 

Mírtilo tras obtener a Hipodamia, desatándose la fatal maldición, y cómo 

Tántalo mató y cocinó al niño Pélope para ofrecerlo como banquete a los 

dioses. Después, ofrece un puntual retrato del castigo eterno de Tántalo.  

 

Acto 1  
(vv. 176 – 335: Trímetro yámbico) 

Atreo lamenta no haber actuado contra Tiestes y se da ánimos para emprender 

una venganza ejemplar. Aquí expone las dos faltas de su hermano: robar su 

carnero de vellón de oro y seducir a Aérope, su esposa (vv. 225- 241). El 

Guardia, temeroso por escuchar las intenciones del rey, trata de moderar su 

ira. Atreo decide la vía del castigo, revelando el punto central de la tragedia: 

“que el padre desgarre, ávido y gozoso, a sus hijos, y que coma sus 

miembros”. Después de dudar si hacer cómplices de su crimen a Agamenón y 

Menelao, decide que ellos vayan a buscar a su tío y a sus primos, sin conocer 

su propósito verdadero. El Guardia promete lealtad al rey. 

 

Estásimo25 1  
(vv. 336-403: Gliconio) 

El Coro critica la decisión de Atreo y afirma que los Pelópidas desconocen lo

                                                      
24 „Párodos‟ es el término griego para la primera intervención del Coro. En Thyestes, como 
en la mayoría de sus tragedias, Séneca “muestra una marcada preferencia por la inclusión 
de cuatro odas corales” (BEARE, p. 191) vinculadas al desarrollo de la trama. Sin que sirvan 
para que la trama avance, estas participaciones del Coro producen la sensación de paso del 
tiempo entre los actos y de cambio de locación, necesario algunas veces. 
25 Los actos están divididos por los stasima. Esto permite que pase el tiempo entre ellos, 
pudiendo suponer acciones durante estas pausas corales y que cada uno se realice en un 
lugar distinto. 



ESTRUCTURA DE THYESTES 

XXXII 
 

que es el verdadero “reino”. Después de enumerar los vicios de un mal rey, 

ilustra las características que debe tener un buen gobernante. Séneca realiza 

esta descripción según el pensamiento estoico. 

 

Acto 2  

(vv. 404- 545: Trímetro yámbico) 

Antes de que comience este episodio, debe entenderse que los Atridas han 

localizado y convencido de volver al palacio a Tiestes y a sus hijos, quienes 

aparecen ya en las afueras de la ciudad. Tiestes se siente temeroso de 

reencontrarse con Atreo, aunque ignora la razón. Su hijo Tántalo lo apremia a 

continuar el paso y le menciona las recompensas que le esperan. El padre no 

teme por él mismo, sino por sus hijos. Atreo recibe a sus huéspedes e inicia el 

engaño. Convence a su hermano de aceptar la mitad de su reino. 

 

Estásimo 2  

(vv. 546-622: Sáfico menor) 

El Coro, que igualmente cayó en la trampa de Atreo, celebra al “amor 

verdadero” y a los hermanos por haber terminado con sus odios, que hace 

poco amenazaban la paz reinante. Recuerda las intermitencias de la fortuna y 

recomienda no confiar demasiado en los momentos propicios. 

 

Acto 3  

(vv. 623-788: Trímetro yámbico) 

El Mensajero narra detalladamente al Coro la “nefanda monstruosidad” que ha 

sucedido en el palacio: el asesinato sacrificial de Tántalo, Plístenes y una 

tercera víctima; el descuartizamiento de los cuerpos; la preparación de la carne 

y las vísceras, y el momento en que Tiestes, ignorante, devora a sus hijos.
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Estásimo 3  

(vv. 789-883: Dímetro anapéstico) 

El Coro, aterrorizado, describe cómo la atrocidad del crimen ha modificado 

incluso el orden del cosmos: el Sol ha huido a mitad del día; la Aurora se 

queda pasmada; la Luna “no separa las densas sombras”; las constelaciones 

zodiacales, una a una, caerán sobre la tierra. 

 

Acto 4: Éxodo26 

(vv. 884-1112: Trímetro yámbico y dímetro anapéstico) 

Atreo se muestra feliz por haber cumplido sus planes e insta a Tiestes a que 

siga bebiendo el vino que estaba mezclado con la sangre de los jóvenes. 

Tiestes, engañado y saciado por el banquete y la bebida, trata de convencerse 

de “alejar todas las señales del tiempo miserable”, aunque “un vago terror 

vaga por dentro” de su cuerpo. Pide a Atreo que traiga a sus hijos. Ante tal 

petición, “todo astro huye” y Tiestes, aún, ruega por la seguridad de los suyos. 

Atreo le presenta sus cabezas, manos y pies y, después, le confiesa que ha 

devorado el resto de sus cuerpos. Tiestes comprende los sucesos y desea 

suicidarse, pero su hermano le niega la espada; invoca a los mares, a los dioses 

supernos e infernales, a la Noche tartárea y al sumo rector del cielo para que lo 

atraviese con su dardo. Atreo le recuerda el adulterio con Aérope. Tiestes deja 

a su hermano en manos de los dioses. Atreo, a Tiestes, en manos de sus hijos.

                                                      
26 Tradicionalmente el éxodo es la salida del Coro, que determina el cierre de la acción y el 
final de la trama. En el éxodo de Thyestes, se presenta un fenómeno especial: si bien la 
acción central de la trama está relatada completamente en el acto 3 y en el estásimo 3, en 
esta última parte Atreo, sin la presencia del Coro, le revela a Tiestes todos los sucesos que 
el público ya conoce. Así pues, este éxodo vuelve a presentar los hechos dramáticos y los 
dota de un renovado interés y patetismo. 
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TRADICIÓN LITERARIA 

A pesar de que la del cordobés es la única fabula, latina o griega, que con este 

tema ha llegado completa hasta la actualidad, se conocen numerosas fuentes 

que retrataron escenas de la terrible relación entre los hijos de Pélope (POCIÑA, 

2003, passim). 

 

Por ello, en esta sección, presentaré la tradición literaria del Thyestes senecano 

en la antigüedad clásica.27  

 

ANTECEDENTES GRIEGOS 

 

a) Sófocles (496-406 a.C.) 

Andrés Pociña (2003, p. 252) asegura que Sófocles fue, entre los griegos, el 

trágico que mostró más interés por el tema del odio entre Atreo y Tiestes. 

Sostiene esto debido a los fragmentos que se han catalogado como 

pertenecientes a una trilogía: ΑΤΡΕΥΣ (Atreo) o ΜΥΚΗΝΑΙΑΙ (Las mujeres de 

Micenas), ΘΥΕΣΤΗΣ (Tiestes),  ΘΥΕΣΤΗΣ ΕΝ ΣΙΚΥΩΝΙ (Tiestes en Sición). 

 

En Atreo se presenta la razón del odio entre los hermanos, a saber, el adulterio 

de Aérope y el robo del cordero de oro; en Tiestes, la venganza de Atreo (aquí 

aparecerían los mismos motivos que en la tragedia de Séneca), y en Tiestes en 

Sición, los sucesos posteriores al banquete, es decir, el incesto de Tiestes con 

Pelopia y el consecuente nacimiento de Egisto.  

 Sin embargo, Lloyd-Jones (vid. SOPHOCLES, 2003, pp. 106-7) considera que 

Atreo o Las mujeres de Micenas y Tiestes pudieron ser una misma obra y que,  

                                                      
27 Valga decirse que los fragmentos que aquí se incluyen tratan bien sobre los sucesos de 
nuestra tragedia, bien sobre acontecimientos anteriores a ella, bien sobre asuntos 
posteriores. 
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en ese caso, Sófocles habría escrito todo el mito en dos tragedias: Atreo o Las 

mujeres de Micenas y Tiestes, y Tiestes en Sición.  

 Los fragmentos, pues, que se conservan de estas tragedias son los 

siguientes, tal y como aparecen en la edición de Radt (vid. SOPHOCLES, 1977): 

 
SOPHOCLES, ΑΤΡΕΥΣ o ΜΥΚΗΝΑΙΑΙ  
 
140 κὰ ηὴλ ἐθείλνπ δεηιίαλ, ᾗ βόζθ εηαη,  

ζῆιπο κὲλ αὐηόο, ἄξζε λαο δ' ἐρζξνὺο ἔρσλ.  
 

 Por la cobardía de aquél, con la que se alimenta, [es] afeminado aquel que 
considera odiosos a los varones. 
 

141 ἐπηζπάζε η 
 

 ganará para sí mismo 
 
 
SOPHOCLES, ΘΥΕΣΤΗΣ 
 
247 ζνθ ὸο γὰξ νὐδεὶο πι ὴλ ὃλ ἂλ ηηκᾷ ζεόο.  

ἀι ι ' εἰο ζενὺο ὁξ῵ληα, θἂλ ἔμσ  δίθεο  
ρσξεῖλ θει εύῃ, θεῖζ' ὁδνηπνξεῖλ ρξεώλ·  
αἰζρξὸλ γὰξ νὐδὲλ ὧλ ὑθεγνῦληαη ζενί. 
 

 Pues nadie [es] sabio excepto al que puede estimar un dios. Pero, aun cuando 
se le exija [a aquel] que mira hacia los dioses, retirarse de la justicia, es 
necesario marchar hacia allá, pues nada de lo que los dioses indican [es] 
vergonzoso. 

 
248 ἀπνπι ήθηῳ πνδί  

 
249 ἀκόξθση νλ 250 αὐηόκνηξνο 

 con pasmado pie 
 

 sin forma  que tiene una parte 
propia 
 

251 αὐηόθνξηνη  
 

252 ἐπαίλνπο 253 ἀθσ ζησκέλαη 
 que cargan su 

propio peso 
 

 alabanzas  las que ofrecen 
sacrificios 

254 ἠγόκελ  
 

    

 me llevaba     
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255 ἔζηη γάξ ηηο ἐλαι ία  
Εὐβνηὶο αἶα· ηῇδε βαθρεῖνο βόηξπο  
ἐπ' ἦκαξ ἕξπεη. πξ῵ηα κὲλ ι ακπξᾶο ἕσ  
θεθι εκάησηαη ρι σξὸλ νἰλάλζεο δέκαο·  
εἶη' ἦκαξ αὔμεη κέζζ νλ ὄκθαθνο ηύπνλ,    
θαὶ θι ίλεηαί ηε θἀπνπεξθνῦηαη βόηξπο·  
δείι ῃ δὲ πᾶζα ηέκλεηαη βι αζ ηνπκέλε  
ὀπώξα †θαι ῵ο† θἀλαθίξλαηαη πνηόλ 
 

 ...Eubea es, pues, una tierra junto al mar; en ella, el báquico racimo crece en 
un día. Al inicio de la brillante aurora, la figura verdosa del brote ha dado sus 
ramas; después, al medio día aumenta la forma de la uva, y el racimo se 
inclina y se oscurece, y en la tarde, toda la fruta madura †bellamente† se corta 
y se mezcla la bebida... 
 

256 πξὸο ηὴλ ἀλάγθελ νὐδ' Ἄξε ο ἀλζίζηαηαη   
 

 ni Ares se opone a la fatalidad 
 

257 ὡο λῦλ ηάρνο ζηείρσκε λ· νὐ γὰξ ἔζζ ' ὅπσο  
ζπνπδ ῆο δηθαίαο κ῵κνο ἅς εηαί πνηε 
 

 Avancemos lo más rápidamente posible en seguida, pues no hay modo de 
que, alguna vez, la censura ataque la justa diligencia. 
 

258 ἔρεη κὲλ ἀι γείλ', νἶδα· πεηξᾶζζα η δὲ ρξὴ  
{ὡο ῥᾷζηα ηἀλαγθαῖα ηνῦ βίνπ θέξεηλ}  
ἐθ η῵λ ηνηνύησλ ρξή ηηλ' ἴαζηλ ι αβεῖλ 
 

 ...ocasiona cosas dolorosas, lo sé; pero, es necesario intentar {soportar lo 
necesario de la vida lo más fácilmente} [y] es necesario tomar algún remedio 
a partir de tales cosas... 
 

259 ἔλεζηη γάξ ηηο θαὶ ι όγνηζηλ ἡδνλή,  
ι ήζελ ὅηαλ πνη῵ζη η῵λ ὄλησλ θαθ῵λ   
 

 Pues también hay algún placer en los discursos, siempre que causen el olvido 
de lo que es malo. 
 

260 θαίπεξ γέξσλ ὤλ· ἀι ι ὰ ηῶ γήξᾳ θηι εῖ  
ρὠ λνῦο ὁκαξηεῖλ θαὶ ηὸ βνπι εύεηλ ἃ δεῖ 
 

 ...siendo viejo; sin embargo, la mente ama acompañar a la vejez y  considerar 
las cosas que se necesitan. 
 

260a ἢ Ἀηξεῖ κνύλῳ θαὶ Ζεὺο ηξνπαῖνο ἐζ θεθόκηζηαη ηόπνηο; 
 

 ¿Acaso también Zeus, que aleja los males, sólo a Atreo lo ha llevado hacia 
[esos] lugares? 
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261 ἀθήξπθηνλ 
 
no anunciado  
 

262  ἄι νγα  
 
         silenciosas 

  263  ἀι σπόο  
 
         como una zorra 

264 ἀλνζή ι επηνλ  
 
descuidado 

265  ἀληαίξνπζηλ 
 
        se levantan en         
        contra    
       

266  ἀπείξνλαο   
            
           inexpertos 

267 ἀπόζεα    
 
cosas alejadas de los 
dioses                        

268  ἀηει ῆ 
 
        cosas imperfectas 

269   ἐληέι ι σ  
 
          ordeno 

 

 

b) Eurípides (c. 484-c.406 a.C.) 

Eurípides dedicó tres dramas, hoy perdidos, al mito de Pélope y los Pelópidas: 

ΟΙΝΟΜΑΟΣ (Enómao), donde se cree que se atestigua la maldición de 

Mírtilo; ΚΡΗΣΣΑΙ (Las mujeres de Creta), que probablemente relataba la 

historia de la cretense Aérope, y ΘΥΕΣΤΗΣ (Tiestes), sobre la cena Thyestea 

(AÉLION, pp. 84-85). Tiestes data del periodo comprendido entre 455 y 425 a.C. 

 Según Nauck (vid. EURIPIDES), éstos son los fragmentos de la tragedia:  

 
EURIPIDES, ΘΥΕΣΤΗΣ  
 
391 νὐθ ἔζ ηηλ νὐδὲλ ρσξὶο ἀλζξώπνηο ζε῵λ·  

ζπνπδά δνκελ δὲ πόι ι ' ὑπ' ἐι πίδσλ, κά ηελ  
πόλνπο ἔρνληεο, νὐδὲλ εἰδόηεο ζαθέο.   
 

 Los hombres no tienen nada sin los dioses. Nos ocupamos de muchas cosas 
con esperanzas, teniendo inútilmente angustias, viendo nada claro. 
 

392 εἰ δ' ἄηεξ πόλσλ  
δνθεῖο ἔζ εζζα η, κ῵ξνο εἶ, ζλεηὸο γεγώο. 
 

 Si crees que estarás sin angustias, nacido mortal, eres un insensato. 
 

393 γλώκε ο γὰξ νὐδὲλ ἁξεηὴ κνλνπκέλε. 
 

 Pues la virtud, apartada del juicio, nada es. 
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394 νὐ πώπνη' ἔξγνπ κᾶι ι νλ εἱιόκε λ ι όγνπο. 
 

 Nunca preferí los discursos a la acción. 
 

395 πι νύηνπ δ' ἀπνξξ πέληνο ἀζζελε ῖο γάκνη·  
ηὴλ κὲλ γὰξ εὐγέλεηαλ αἰλνῦζηλ βξνηνί,  
κᾶι ι νλ δὲ θεδεύνπζ η ηνῖο εὐδαίκνζηλ. 
 

 Cuando la riqueza se ha marchado, los matrimonios [son] débiles. Pues, los 
mortales alaban la nobleza, pero más bien se casan con los prósperos. 
 

396 ἀι ι ' εἴπεξ ἔζ ηηλ ἐλ βξνηνῖο ς επδεγνξεῖλ  
πηζαλά, λνκίδεηλ ρξή ζ ε θαὶ ηνὐλαληίνλ,  
ἄπηζη' ἀι εζῆ πνι ι ὰ ζ πκβαίλεηλ βξνηνῖο. 
 

 Pero si es posible que los mortales digan falsamente cosas creíbles, es 
necesario que tú reconozcas lo contrario: que muchas verdades increíbles se 
unen a los mortales. 
 

397 ζενῦ ζέι νληνο θἂλ ἐπὶ ῥηπὸο πι ένηο. 
 

 Queriéndolo un dios, podrías navegar sobre una estera de mimbre. 
 
 

c) Agatón (c. 448 a. C.-) 

Agatón fue un poeta trágico ateniense nacido en una familia rica y respetable. 

Contemporáneo de Sócrates, es el dramaturgo cuya victoria en un certamen 

dramático se celebra en el Σσμπόσιον de Platón (SMITH, 1873, s.v. Agathon). 

 Cuando habla del origen de los Curetes, Ateneo de Náucratis inserta un 

fragmento del que afirma que es el Tiestes de Agatón.28  Estas líneas revelan 

muy poco sobre el mito de los nietos de Tántalo: 

                                                      
28 He aquí el texto con que Ateneo introduce el fragmento del Tiestes de Agatón: Ἀγάζσ λ δ' 
ἐλ ηῶ Θπέζηῃ ηνὺο ηὴλ Πξώλαθηνο ζπγαηέξα κλεζηεύνληαο ηνῖο ηε ι νηπνῖο πᾶζηλ 
ἐμεζθ εκέλνπο ἐι ζεῖλ θαὶ θνκ῵ληαο ηὰο θεθαι άο, ἐπεὶ δ' ἀπέηπρνλ ηνῦ γάκνπ... (ATH. 
SOPH. XII, 37, 6-9). “Y Agatón en su Tiestes [dice] que los pretendientes que cortejaban a 
la hija de Pronax vinieron vestidos suntuosamente en todo lo demás y que sus cabezas 
tenían el cabello largo; pero cuando no obtuvieron su mano [dijeron]...” 
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AGATHON, ΘΥΕΣΤΗΣ  

3 θόκαο ἐθεηξάκεζζα , θεζίλ,  κάξηπξαο ηξπθῆο,  
ἦ πνπ πνζεηλὸλ ρξῆκα παηδνύζῃ θξ ελί. ἐπώλπκνλ γνῦλ εὐζὺο ἔζρνκε λ θι ένο,  
Κνύξεηεο εἶλαη, θνπξίκνπ ράξηλ ηξηρόο. 
 

 Nos hemos cortado las cabelleras testigos del lujo, posesión verdaderamente 
anhelada en cualquier parte por el ánimo que se divierte. En todo caso, en 
seguida tuvimos fama nombrada por ello, la de ser Curetes, a causa del corte 
de cabello. 

 

d) Queremón (s. IV a.C.) 

Queremón es otro poeta trágico de Atenas, según Smith, de eminencia 

considerable (1873, s.v. Chaeremon).  No se cuenta con información precisa 

sobre la época en la que vivió ni sobre su biografía. Aristóteles (Poet., 1447b, 

20-3) lo menciona como ejemplo de πνηεηήο capaz de mezclar todo tipo de 

metros, basándose en los versos de su obra Κέντασρος. 

 En Deipnosofistas (XIII, 88, 23-4), el mismo Ateneo introduce un verso 

del Tiestes de Queremón para ilustrar cómo ensalzan los poetas la belleza de 

las mujeres y de las flores: 

 
CHAEREMON, ΘΥΕΣΤΗΣ   
 
 
8 

θαὶ ἐλ Θπέζηῃ 
    ῥόδ' ὀμπθεγγῆ θξίλεζηλ ἀξγελλνῖο ὁκνῦ   
 

 y en Tiestes [Queremón dice] 
     rosas fulgurantes junto a       
     cándidos lirios 

 
 
e) Otros:  

Se sabe de otros cuatro títulos de tragedias griegas llamadas ΘΥΕΣΤΗΣ. Los 

poetas que escribieron dichos dramas fueron Cleofón, Carcino, Apolodoro de 

Tarso y Diógenes de Sínope, en el siglo IV a.C. (POCIÑA, 2003, p. 251). 
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ANTECEDENTES LATINOS 

 

Duckworth señala que, para el siglo II a.C., los mitos griegos ya se habían 

convertido en referente común de todos los romanos educados (DUCKWORTH, p. 

45). Así pues, entre los poetas latinos hubo una gran proliferación de fabulae 

crepidatae que tomaron los ciclos mitológicos griegos más importantes, a 

saber, el troyano y el tebano.  

 Resulta muy interesante notar la fuerte presencia que tuvo la historia de 

Atreo y su hermano en el drama latino. Los teóricos coinciden en que estos 

personajes, y la relación entre ellos, son ideales para elaborar críticas políticas 

universales y quizás a esto se deba la numerosa existencia de diferentes 

Tiestes o Atreo latinos.29 La principal implicación política del discurso de 

dichas tragedias es bastante fácil de percibir: Atreo simboliza el poder 

absoluto y ruin de la tiranía frente a un Tiestes, el pueblo, que queda 

invalidado frente a aquella figura. 

 

a) Ennio (239 - 169 a. C.) 

Del autor de los Annales, tenemos cuatro títulos de palliatae y fragmentos de 

26 tragedias, entre las que se encuentra un Tiestes (SMITH, 1873, s.v. Ennius). 

Según Jocelyn (vid. ENNIUS, 1967), los acontecimientos de esta tragedia se 

ubican en la corte de Tesproto, en el Epiro, donde se había criado Pelopia; 

también conjetura que el texto trata sobre el incesto de Tiestes y su hija, y las 

bodas de esta última con Atreo (Cfr. BOYLE, p. 79 y POCIÑA, 2003,  nota 15). Para 

Boyle, es muy significativo el momento histórico de la primera representación
                                                      
29 “Una mirada más cercana a las tragedias que retoman el tema de Tiestes en Roma y a las 
alusiones al rey mitológico en un escenario político revela que hubo una fuerte interrelación 
entre las alusiones teatrales y las políticas”. [A closer look at tragedies on the Thyestes 
theme at Rome and allusions to the mythological king on the political stage reveals that 
there was a strong interrelationship between theatrical and political allusion] (ERASMO, 
p.102). 



ESTUDIO INTRODUCTORIO 
 

XLI 
 

de esta tragedia, a saber, durante los Ludi Apollinares de julio de 169 a.C.: 

apenas dos años antes, en 171 a.C., había empezado la tercera guerra de Roma 

contra Macedonia, que contaba con el apoyo del Epiro. Así, es probable que el 

Tiestes de Ennio sirviera para ilustrar los vicios, la corrupción y la decadencia 

del enemigo (BOYLE, p. 79). 

 
QUINTUS ENNIUS, Thyestes 
 
1 [Thyestes.-]  

ibi quid agat secum cogitat parat putat. 
 

 Ahí, qué hacer consigo mismo piensa, dispone, reflexiona. 
 

2 [Thyestes.-]  
nolite hospites ad me adire. ilico istic.  
ne contagio mea bonis umbraue obsit.  
tanta uis sceleris in corpore haeret. 
 

 No quieras acercarme huéspedes. Allí mismo, allí. Que mi contacto o mi 
sombra no perjudique a los buenos. La violencia tan grande del crimen se 
adhiere a mi cuerpo. 
 

3 [Chorus.-]  
quidnam est obsecro quod te adiri abnutas? 
 

 ¿Qué es, te ruego, lo que rehúsas que te sea acercado? 
 

4 [Chorus.-]  
quemnam te esse dicam qui tarda in senectute – 
 

 ¿A quién le diré que tú eres el que en la tarda vejez... 
 

5 [Thyestes.-]  
Tantalo prognatus Pelope natus qui quondam a socru 
Oenomao rege Hippodameam raptis nanctus  nuptiis 
 

 Descendiente de Tántalo, hijo de Pélope, quien alguna vez obtuvo de su 
suegro, el rey Enómao, a Hipodamia con bodas robadas. 
 

6 [Thyestes.-]  
ipse summis saxis fixus asperis, euisceratus,  
latere pendens, saxa spargens tabo sanie et sanguine atro.  
neque sepulcrum quo recipiat habeat, portum corporis,  
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ubi remissa humana uita corpus requiescat malis. 
                                                                   

 Él mismo, fijo en la parte más elevada de las rocas escabrosas, con las vísceras 
extraídas, pendiendo de un costado, salpicando las rocas con ponzoña, pus y 
negra sangre. Que no tenga ni un sepulcro en el que se refugie, [ni] un puerto 
del cuerpo, donde descanse de los males su cuerpo, suelta la vida humana. 
 

7 aspice hoc sublime candens quem uocant omnes  Iouem. 
 

 Mira esta altura esplendente a la que todos llaman Júpiter. 
 

8 [Thyestes.-]  
eheu mea fortuna ut omnia in me conglomeras mala. 
 

 Oh, fortuna mía, cómo acumulas contra mí todos los males. 
 

9 [Thyestes.-] 
 quam mihi maxime hic hodie contigerit malum. 
 

 Un mal me haya tocado aquí hoy al máximo. 
 

10 [Thyestes.-]  
sed sonitus auris meas pedum pulsu increpat. 
 

 Pero el sonido truena contra mis oídos con el impulso de sus pies. 
 

11 [Thyestes.-]  
set me Apollo ipse delectat ductat Delphicus. 
 

 Pero Apolo Délfico mismo me deleita, [me] conduce. 
 

12 [Thyestes.-]  
impetrem facile ab animo ut cernat †uitalem babium†30 
 

 Que  fácilmente yo obtenga del ánimo que él perciba el vital premio. 
 

13 [Thyestes.-]  
sin flaccebunt conditiones repudiato et reddito. 
 

 Pero si las condiciones se debilitan, repúdialas y devuélvelas. 
 

                                                      
30...babium: Bothe (p. 65) propone como solución  badium, que es el nombre de un color; 
babulus, tonto; Baebium, nombre de un poeta; o incluso βίνλ.  Boyle (p. 252) prefiere 
brabium, premio, lectura que sigo al hacer la traducción. 
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b) Accio (170 – 86 a.C.) 

En su tragedia Atreo, representada alrededor del 133 a.C., Accio trataba el episodio 

del asesinato de los hijos de Tiestes y el posterior banquete (BOYLE, p. 127). Al igual 

que el Tiestes de Ennio, su Atreo tuvo evidentes implicaciones políticas. Para 

Pociña (2003, p. 256), Accio la compuso como una defensa en favor de la oligarquía 

senatorial contra las tentativas revolucionarias de los Gracos.31 Atreo es presentado 

como un tirano tan cruel y sanguinario que Cicerón, en las Tusculanas, 32 lo toma 

como un ejemplo para disertar sobre la ira.  

 

LUCIUS ACCIUS, Atrevs  
1 Simul et Pisaea praemia arrepta a socro  

. . . . . . . possedit suo 
 

 Y al mismo tiempo, tomó posesión de los premios de Pisa arrancados a su suegro 
 

2 {ATREVS} 
 Iterum Thyestes Atreum adtractatum aduenit,  
Iterum iam adgreditur me et quietum exsuscitat:  
Maior mihi moles, maius miscendumst malum,  
Qui illius acerbum cor contundam et comprimam. 
 

 Atreo.- De nuevo Tiestes llega ante Atreo para ponerle las manos encima, de nuevo 
ya se me acerca y me exaspera a mí, que estaba tranquilo: una mole más grande, un 
mal más grande debo mezclar yo, para machacar y estrujar el amargo corazón de 
aquél. 
 

3 {ATREVS}  oderint,  
Dum metuant.33 

                                                      
31 Baste recordar que en 133 a.C. Tiberio Graco, tribuno de la plebe, exigía reglamentar la 
ocupación y repartición del ager publicus entre los ciudadanos pobres y reducir la competencia 
del Senado en la administración financiera y provincial (DIAKOV, pp.173-184). 
32 Cicerón,  en Tusc. IV, 77, afirma que las riñas (iurgia) y ofensas (contumeliae) entre 
Agamenón y Menelao se explican por ser hijos de Atreo: …ut facile appareat Atrei filios esse, 
eius qui meditatur poenam in fratrem novam… de modo que fácilmente aparece que son hijos de 
Atreo, de aquel que medita una nueva pena contra su hermano… (Trad. PIMENTEL, 1979). De 
inmediato, el filósofo introduce dos versos del Atreus de Accio: Maior mihi moles, maius 
miscendum malum, / qui illius acerbum cor contundam et comprimam… 
33 ...Oderint, dum metuant: Dicho que rebasó la esfera de la literatura y fue utilizado, tal cual o 
con variantes, por políticos como Julio César, Tiberio y Calígula (BÜCHNER, p. 81). 
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 Atreo.- Que [me] odien, con tal de que [me] teman. 
 

4 Qui non sat habuit coniugem inlexe in stuprum. 
 

 El que no tuvo suficiente [con] haber atraído al adulterio a mi cónyuge. 
 

5 {ATREVS} 
 . . . quod re in summa summum esse arbitror  
Periclum, matres conquinari regias,  
Contaminari stirpem ac misceri genus. 

 Atreo.-...lo cual pienso que es el sumo peligro en el sumo asunto: que se mancillen 
madres regias, que se contamine la estirpe y que se mezcle el linaje. 
 

6 Adde huc quod mihi portento caelestum pater  
Prodigium misit, regni stabilimen mei,  
Agnum inter pecudes aurea clarum coma,  
Em clam Thyestem clepere ausum esse e regia,  
Qua in re adiutricem coniugem cepit sibi. 
 

 Añade acá el hecho de que el padre de los dioses me envió un prodigio (un cordero 
claro entre las bestias con vellocino dorado) sostén de mi reino con un presagio: que 
a ese, Tiestes se atrevió a robar del palacio en secreto, asunto en el que tomó para sí 
a mi cónyuge como auxiliar. 
 

7 {THYESTES} 
 . . . uigilandum est semper: multae insidiae sunt bonis.   
 

 Tiestes.-...siempre se debe vigilar: muchas insidias tienen los buenos. 

 
8 

 

Id quod multi inuideant multique expectant inscitiast  
Postulare, nisi laborem summa cum cura ecferas. 

 Pedir lo que muchos envidian y muchos desean es una torpeza, a no ser que lleves la 
labor con sumo cuidado. 
 

9 Ne cum tyranno34 quisquam epulandi gratia  
Accumbat mensam aut eandem uescatur dapem.  
 
Que nadie se recueste en la mesa con el tirano para banquetear o se alimente con las 
mismas viandas. 

                                                      
34 Según Erasmo (p. 106), este es el uso de tyrannus más temprano en la literatura latina. 
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10 <quae> go incipio conata exequar. 

 ...terminaré las empresas que estoy iniciando. 
 

11 Epularum fictor, scelerum fratris delitor 

 Escultor de banquetes, destructor de los crímenes de su hermano... 
 

12                  concoquit  
Partem uapore flammae, ueribus in foco  
Lacerta35 tribuit. 
 

 ...cuece una parte con el vapor de la llama, da a los asadores en el brasero, los 
brazos. 
 

13 Sed quid tonitru turbida toruo  
Concussa repente aequora caeli  
Sensimus sonere? 

 Pero ¿por qué hemos sentido que de repente las turbias planicies del cielo resuenan 
golpeadas por un fiero trueno? 
 

14 {ATREVS} natis sepulchro ipse est parens. 

 Atreo.- El padre mismo sirve de sepulcro para sus hijos. 
 

15 {THYESTES}  
fregisti fidem.   
{ATREVS}  
Neque dedi neque do infideli cuiquam... 
 

 Tiestes.- Quebraste la lealtad. 
Atreo.- Ni la di ni la doy a alguien desleal... 
 

16 {THYESTES}  
Ipsus hortatur me frater, ut meos malis miser 
 manderem natos. 
 

 Tiestes.- Mi propio hermano me exhorta a que yo devorara, mísero por mis males, a 
mis hijos. 
 

17 Egone Argiuum imperium attingam aut Pelopia digner domo?  
Quoi me ostendam? quod templum adeam? quem  ore funesto alloquar? 

                                                      
35 Nonio Marcelo (De compendiosa doctrina, III, L, 37) aclara aquí la desinencia de lacerta: 
LACERTI generis masculini || Neutri. Accius Atreo. 
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 ¿Acaso yo podría alcanzar el imperio argivo o podría ser juzgado digno de la casa 

de Pélope? ¿A quién podría presentarme? ¿A cuál templo podría acercarme? ¿A 
quién podría dirigirme con mi funesta boca? 
 

18 Probae etsi in segetem sunt deteriorem datae  
Fruges, tamen ipsae suapte natura enitent 

 Aunque frutos buenos fueron dados hacia una cosecha muy mala, con todo, [ellos] 
mismos brillan por su propia naturaleza. 
 

19 Numquam istam imminuam curam infitiando tibi. 

 Nunca reduciré esta preocupación al negártela. 
 

20 Ecquis hoc animaduortet? uincite! 

 ¿Alguien pondrá atención a esto? ¡Vénzan[lo]! 

 

c) Casio (- 30 a.C.) 

Existe mucha controversia sobre la identidad y la obra de Cassius Parmensis 

(ERASMO, pp. 108-109). Smith asegura que participó en el asesinato de Julio César, 

que después se unió a Pompeyo y finalmente a Marco Antonio (1873, s.v. Cassius 

Parmensis). Se conocen dos títulos de sus tragedias: Brutus y Thyestes. Esta última 

debió tener un carácter anti-cesariano. Erasmo (loc. cit.) señala su importancia en 

relación con la obra de Vario, cuya finalidad se presume absolutamente opuesta. 

 

d) Vario (74 – c. 10 a.C.) 

Se cuenta con pocas noticias sobre la vida y la obra de Lucio Vario Rufo, amigo de 

Virgilio y Horacio que, por supuesto, perteneció al círculo de Mecenas. Se sabe que 

él fue uno de los poetas que revisaron la Eneida, sin modificarla, tras la muerte del 

mantuano en 19 a.C. (Id., s.v. Varius). 
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 A pesar de la insuficiente información, se conoce bien la importancia de su 

Tiestes.36 El propio Augusto comisionó a Vario la composición de una tragedia que 

tratara el tema de la cena Thyestea para presentarla en su triunfo del 29, tras las 

victorias de Accio y Alejandría sobre Marco Antonio y Cleopatra. Boyle supone 

que la elección del tema responde a la analogía que fácilmente se puede establecer 

entre los hermanos hijos de Pélope, y el mismo Augusto y Antonio (BOYLE, pp. 161-

162 y ERASMO, pp. 102-103). Se desconoce cuál fue el manejo y la verdadera recepción 

del Tiestes de Vario entre los romanos pues, si se atiende a las muestras claras de la 

inconveniencia de la tiranía, encarnada en Atreo, el mensaje pudo ser igualmente 

perjudicial para los intereses del nuevo principado. Únicamente se conservan estos 

dos versos: 

 

1 {ATREVS} iam fero infandissima,  
Iam facere cogor. 
 

 Atreo.- Ya soporto las cosas más abominables, ya soy forzado a hacerlas. 

 

e) Graco  

Nada se sabe respecto al poeta Sempronio Graco, ni siquiera la época en que vivió. 

Sólo se conserva un verso de cada una de las tres tragedias que escribió: Atalanta, 

Peliades y de un Thyestes,37 que presento a continuación: 

 

3 Mersit sequentis umidum plantas humum. 

 Sumergió  las plantas del siguiente hacia el húmedo suelo. 

                                                      
36 El Tiestes  de “Vario es el puente entre Enio, Acio [sic] y Séneca” (GÓMEZ PALLARÈS, p. 261). 
37 “Las fechas de las obras de Sempronio Graco, incluyendo su Tiestes, son inseguras, pero 
parece que datan de los años cercanos a nuestra era”. [The dates of Sempronius Gracchus’ plays, 
including his Thyestes, are insecure but seem to date to the teens b.c.e.(sic)] (ERASMO, p. 179, 
nota 79). “Es probable que el Tiestes de Sempronio Graco fuera escrito en el periodo que siguió a 
la obra de Vario”. [Thyestes by Sempronius Gracchus […] is more likely to have been written in 
the aftermath of Varius’ play] (BOYLE, p. 161). 
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d) Mamerco Emilio Escauro (fl. c.14 – 34 d.C.) 

De Mamercus Aemilius Scaurus se conserva sólo el título Atreus. Fue acusado de 

maiestas (es decir, de traición al Estado o al emperador) en el año 32, bien por 

supuestos ataques a Tiberio en los versos de su Atreo, bien por mantener relaciones 

adúlteras con Livia, la madre del emperador (BOYLE, p. 177; ERASMO, p. 112; SMITH, 

1873, s.v. Scaurus Aemilius 6). 

 

e) Pomponio Segundo  

Tácito (Ann. V, 8, 10-11) dice: Pomponius multa morum elegantia et ingenio inlustri [est] 

(Pomponio es de mucha elegancia de costumbres y de ingenio ilustre). Quintiliano 

(Inst. X, 1, 98, 5 - 99, 1) afirma: ...longe princeps Pomponius Secundus, [...], eruditione ac 

nitore praestare confitebantur. (...confesaban que Pomponio Segundo, por mucho el 

primero, [...]  sobresalía en erudición y esplendor). De él, se conocen dos obras 

Aeneas y Atreus. 

 

PUBLIUS POMPONIUS SECUNDUS, Atrevs  
 
1 nunc te obsecro,  

Stirpem ut euoluas meorum <me>que notifices mihi.  
 

 Ahora te suplico que libres a la estirpe de los míos, y que me hagas conocido para 
mí mismo. 
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TRADICIÓN LATINA POSTERIOR A SÉNECA 

 

a) Curiato Materno 

Gracias a Tácito38 sabemos que, hacia el 74 o 75 d.C., el senador Materno, que 

había escrito las tragedias Domitius, Medea y Cato, estaba preparando un Thyestes. 

Frank (p. 225) afirma que cada una de estas obras tenía un propósito político bien 

definido. El contenido de su Thyestes, conjetura el latinista, debió ser un ataque a la 

tiranía que Materno esperaba de Vespasiano en el 75 después del destierro de 

Helvedio Prisco (Id., p. 226), senador republicano que abogaba porque el Senado 

manejara las finanzas del imperio.39 

 

b) Baso 

El poeta dramático Baso, contemporáneo de Marcial (ob. 102 d.C.), recibe del 

epigramista la recomendación de que deje los temas como los de su Medea, 

Thyestes, Niobe o Andromaca, y prefiriera los de Phaeton o Deucalion (MART. V, 

53). 

 

 

 

 

 

 

                                                      
38 Después de que es cuestionado sobre si teme las hablillas provocadas por su recitación de 
Catón, Materno responde (TAC. Or. III, 3, 2-4): [...] si qua omisit Cato, sequenti recitatione 
Thyestes dicet; hanc enim tragoediam disposui iam et intra me ipse formavi. “...si algo omitió 
Catón, lo dirá Tiestes en mi siguiente recitación; pues esta tragedia la he dispuesto ya y yo mismo 
la he formado dentro de mí”. 
39 “Vespasiano depuró en 73 y 74 las listas de senadores y caballeros e inscribió en ambos 
órdenes a gran número de representantes de las grandes familias de provincias” (Cfr. DIAKOV, p. 
338). 
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EL MITO DE LA CASA DE TÁNTALO 

En Thyestes, como se puede apreciar después de conocer los distintos fragmentos 

conservados sobre el tema, Séneca se ocupa solamente de un episodio del extenso 

mito de la casa de Tántalo. Sin embargo, considero que es necesario presentar una 

síntesis del relato griego completo. Para este fin, utilizaré como fuente a los 

mitólogos modernos que han recogido las distintas versiones antiguas de este 

mito,40 que se inicia con el hijo de Zeus y Pluto, y cuyo desenlace se podría rastrear 

hasta la liberación de Orestes por parte de las Euménides en el Areópago de 

Atenas.  

 

Kirk menciona que Tántalo es una figura bastante difusa, cuyos cuentos “eran sin 

duda familiares, pero no relevantes para la gesta troyana; sin embargo, fueron 

[transmitidos] en una tradición diferenciada lo suficientemente prolongada como 

para adquirir las cualidades de mito”. (p. 97) 

 Su historia es, a grandes rasgos, la siguiente: hijo de Zeus y la oceánide 

Pluto, Tántalo fue rey de Lidia y de Frigia. Fue un gobernante muy rico que gozó 

de la simpatía de los dioses y que era invitado cotidianamente a sus banquetes.41 

Repetidamente cometió terribles errores. Se le culpa de haber robado néctar y 

ambrosía de la mesa divina para ofrecerlos entre sus amigos mortales; también, de 

revelar los secretos que los dioses le compartían en sus reuniones y de pedir a Zeus 

que le permitiera llevar la misma vida que un olímpico. Otro episodio cuenta que 

quiso apropiarse del perro de oro que protegió a Zeus en Creta (KERÉNYI, 
                                                      
40 Además de las incluídas en el apartado TRADICIÓN LITERARIA, las principales fuentes antiguas 
de los mitólogos modernos son: ESQUILO, Agamenón; EURÍPIDES, Orestes; PÍNDARO, Olímpicas; 
DIÓDORO SÍCULO; APOLODORO; PAUSANIAS; SÉNECA (Agamenón) e HIGINO. (Para los pasajes 
específicos, vid. las notas siguientes).  
41 HYG. F. 82, 2, 1-2: Iuppiter Tantalo concredere sua consilia solitus erat et ad epulum deorum 
admittere: (“Júpiter había solido confiar sus deliberaciones a Tántalo y admitirlo en el banquete 
de los dioses.”) 
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pp. 90-94). Sin embargo, es célebre por uno solo de sus crímenes: ya sea por quedar 

bien, ya sea por querer probar su omnisciencia, Tántalo invitó a los dioses a un 

banquete cerca del monte Sípilo, donde reinaba. El platillo principal fue la carne de 

su hijo Pélope. Lo había matado, descuartizado, cocinado y ofrecido a sus 

convidados. Todos los dioses identificaron de inmediato el crimen, menos Deméter 

quien, por estar distraída a causa del rapto de Perséfone, devoró el hombro del 

Tantálida. Al instante, la diosa se percató de ello y, junto con ella, todos los dioses 

dejaron a Tántalo con la amenaza de un castigo inmediato, llevándose consigo el 

caldero donde había sido cocinado Pélope (GRAVES, pp. 29-38). El castigo que recibió 

el rey frigio es uno de los más ejemplares en el imaginario griego (cfr. SEN. Thyest. 1-

121; 144-175): permanece eternamente en el Inframundo sumergido hasta la cintura 

en una laguna de agua fresca y estando a la sombra de un frondoso árbol de donde 

cuelgan frutos deliciosos. Siempre sediento y hambriento, su castigo consiste en 

que tanto el agua como los frutos escapan en el instante mismo en que intenta 

alcanzarlos (GRIMAL, s.v. Tántalo). Además, en algunas versiones42 se narra que 

pendía sobre su cabeza una inmensa roca, probablemente el monte Sípilo, junto con 

el peligro de ser aplastado por ella.43 

 Zeus ordenó restituir el cuerpo de Pélope. Hermes, o Cloto, le devolvió la 

forma, Deméter le dio un hombro de marfil y Rea le insufló la vida de nuevo. Así, 

surgió del caldero más hermoso que antes y Poseidón se enamoró de él.44 El dios le 

obsequió “aquellos famosos caballos que podían volar sobre el mar, y le convirtió 

en compañero de lecho” (KÖHLMEIER, p. 142). Después de pasar una temporada entre 

los dioses, como copero y amante de Poseidón, fue devuelto a la tierra, donde 

                                                      
42 E. Or. 5-7: Δηὸο πεθπθώο, ὡο ι έγνπζη, Τάληαι νο /  θνξπθῆο ὑπεξηέι ι νληα δεηκαίλσλ πέηξνλ / 
 ἀέξη πνηᾶηαη· (“Tántalo nacido de Zeus, como dicen, vuela en el aire temiendo la piedra que 
pende sobre su cabeza.”) 
43 Séneca no rescata este rasgo del mito de Tántalo; al contrario, adjudica dicho suplicio a algún 
otro criminal. Vid. SEN. Thyest. 75-77. 
44 APOLLOD. Epit. 2, 3: θαὶ θάι ι εη δηελεγθὼλ Πνζεηδ῵λνο ἐξώκελνο γίλεηαη: (“Y, habiéndolo 
envuelto por su belleza, se vuelve el amado de Poseidón.”) 
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heredó las riquezas de Tántalo.45 Reinó por un tiempo, pero finalmente fue 

expulsado de Asia Menor por bárbaros y tuvo que cruzar el Egeo en busca de un 

nuevo hogar.   

 Durante esta búsqueda, decidió casarse con Hipodamia, hija de Enómao, el 

cruel rey de Pisa, en Élide. Enómao era famoso por no permitir las bodas de su hija 

con ninguno de sus muchos pretendientes. Algunos dicen que la razón de esto pudo 

ser que estaba enamorado de ella o porque un oráculo le advirtió de su muerte a 

manos de un yerno.46 De cualquier manera, ideó un plan para impedir el 

matrimonio de Hipodamia. A cada interesado lo retaba a una carrera de carros 

desde Pisa hasta el Istmo de Corinto (cfr. SEN. Thyest. 123). El rey daría media hora de 

ventaja a su contrincante, mientras sacrificaba una víctima a Zeus. Si el muchacho 

ganaba la carrera, se quedaría con el reino de Enómao y con su hija, pero si perdía, 

moriría asaeteado por la lanza del rey. “El truco estaba en que Enómao poseía los 

caballos de [su padre] Ares, dios de la guerra, y con ellos sobrepasaba a todos sin 

ningún esfuerzo” (KÖHLMEIER, p. 145).  

 Cuando en las murallas del palacio, Pélope vio las cabezas de los vencidos, 

que recibían y advertían a los nuevos pretendientes, 47 tuvo que urdir su propio 

plan. Él tenía los caballos de Poseidón, pero no serían suficientes para vencer. 

Entonces, convenció al auriga del rey de que sustituyera los ejes del carro por 

piezas de cera; a cambio, le ofreció la mitad de las ganancias y, dicen algunos, una 

noche con la muchacha. Mírtilo, hijo de Hermes, accedió bien por interés, bien por 

amor a Hipodamia (GRIMAL, s.v. Hipodamia). Comenzó la carrera, que se desarrollaba
                                                      
45 PIN. O. I, 65-66: ηνὔλεθα πξνῆθαλ πἱὸλ ἀζάλαηνί νἱ πάι ηλ / κεηὰ ηὸ ηαρύπνηκνλ αὖηηο ἀλέξσλ 
ἔζλνο. (“...por eso, de nuevo los inmortales enviaron al hijo de regreso entre la raza de raudo 
destino de los hombres.”) 
46 D.S. IV, 73, 2, 3-5: ρξεζη εξηαδνκέλῳ δ' αὐηῶ πεξὶ ηῆο ηειεπηῆο ἔρξεζελ  ὁ ζεὸο ηόηε 
ηειεπηήζεηλ αὐηὸλ ὅηαλ ἡ ζπγάηεξ Ἱππνδάκεηα ζπλνηθήζῃ. (“El dios proclamó, al mismo que 
había pedido un oráculo sobre su muerte, que él moriría en el momento en que su hija Hipodamia 
estuviera casada.”) 
47 PAUS. VI, 21, 9, 2-4: Οἰλόκανλ κὲλ νὖλ ἐγγὺο ἀι ι ήι σλ θξύπηεηλ γῇ θαζηλ νὐθ ἐπηθαλ῵ο 
αὐηνύο· (“Decían que Enómao los cubría con tierra indignamente uno al lado de otro.”) 
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normalmente, y entonces cuando las ruedas empezaron a separarse del carro, 

Mírtilo saltó y Enómao, que se enredó en las riendas, fue arrastrado hasta la 

muerte.48 Pélope obtuvo así los premios prometidos.  

 De vuelta desde Corinto, los tres vencedores se detuvieron en una isla para 

que la muchacha se refrescara. En el primer momento en que estuvieron solos, 

Mírtilo quiso poseer a Hipodamia, o bien cobrar la recompensa ofrecida. La mujer 

lo impidió y acusó al auriga de querer violarla. Al subir de nuevo al carro, 

impulsado por los caballos que volaban sobre el mar, Pélope arrojó a Mírtilo desde 

lo alto y éste murió ahogado entre las olas (Cfr. SEN. Thyest. 139-143).  

 Sin embargo, durante su caída, profirió la maldición que recaería sobre toda 

la descendencia de Pélope e Hipodamia:49 “Sobre ti y sobre toda tu estirpe se 

añadirá mi maldición a la maldición de Tántalo. Tus hijos se odiarán desde que 

nazcan hasta que mueran, y con odio se perseguirán hasta el momento de su 

muerte” (KÖHLMEIER, p. 148).  

 Hermes, como último gesto paternal, tomó a su hijo desde el mar de Mirtos y 

lo lanzó al cielo, hecho que dio origen a la constelación del Auriga. Además, 

planeó su venganza: con ayuda del dios Pan, apareció un cordero de vellón de oro 

entre el rebaño de Pélope. Sabía que Atreo, el futuro hijo de la traicionera pareja, lo 

reclamaría primero y que se negaría a ofrendarlo a los dioses, tal como debía 

(GRAVES, p. 55). 

 Pélope fue consiguiendo el poder de la región y de todo lo que luego sería el 

Peloponeso, región considerada como una isla, que recibió nombre a partir de la 

fama del Tantálida.50 Así, el poderío de la casa de Tántalo migró desde Asia Menor 

hasta Grecia. 
                                                      
48 HYG. F. 84, 4, 5-6: itaque equis incitatis currum defectum Oenomai equi distraxerunt. (“Y así, 
acelerados los caballos, el debilitado carro de Enómao los caballos desbarataron.”) 
49 APOLLOD. Epit. 2, 8: ὁ δὲ ῥηπηνύκελνο ἀξὰο ἔζεην θαηὰ ηνῦ Πέι νπνο γέλνπο. (“Pero el que es 
arrojado dispone un ruego contra la raza de Pélope.”) 
50 D.S. IV, 73, 6, 7-8: θαὶ ηὴλ ρώξαλ ἀθ' ἑαπηνῦ Πει νπόλλεζνλ π ξνζε γόξεπζελ. (“...y, a causa 
de él mismo, nombró a la región Peloponeso.”) 
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 Con Hipodamia tuvo más de una decena de hijos, entre los cuales figuran 

Atreo y Tiestes. Se dice que Pélope también tuvo un hijo con la ninfa Axíoque 

llamado Crisipo.51 Hipodamia, por supuesto, lo odiaba y temía que Pélope lo 

eligiera como heredero antes que a sus hijos legítimos, así que decidió asesinarlo 

mientras aquél vivía en Tebas al lado de Layo. Algunas versiones del mito dicen 

que ella misma hundió una espada en su pecho, y otras, que Atreo y Tiestes 

perpetraron el crimen convencidos por su madre (GRAVES, p. 52).  

 A consecuencia de este crimen, Atreo y Tiestes huyeron de la Élide y se 

instalaron en Midea, antigua tierra de Anfitrión y Alcmena en la Argólida, por 

orden de su cuñado Esténelo, rey de la región. Sobre Hipodamia, se dice que huyó 

con sus hijos (KERÉNYI, p. 314) y que se suicidó en el destierro.  

 Después de la batalla en que murió Euristeo, hijo de Esténelo, a manos de los 

Heráclidas,52 el oráculo reveló a los argivos que un Pelópida debería ser su nuevo 

rey. Atreo y Tiestes fueron convocados. Atreo sugirió que él debería asumir el 

reino por ser el primogénito de Pélope y por poseer el vellón de oro de aquel 

cordero que había encontrado entre el rebaño de su padre. Tiestes le preguntó: 

“«Entonces, ¿declaras públicamente que su poseedor debe ser el rey?». «Lo declaro 

contestó Atreo. «Y yo estoy de acuerdo», dijo Tiestes” (GRAVES, p. 56).  

 Atreo ignoraba la astucia de su hermano y supuso que, en efecto, poseía el 

vellón y que por ende sería merecedor del reino. Sin embargo, su esposa Aérope lo 

había traicionado. Ella estaba enamorada de Tiestes y, como muestra de su amor,53 

le había entregado el dorado vellón robado anteriormente a su marido.54 Así pues,

                                                      
51 Este personaje es el mismo del que se enamoró Layo y cuyo rapto y violación ocasionó la 
maldición y las famosas desventuras de la casa de Edipo. 
52 Para esto, baste recordar la venganza de los hijos de Heracles contra el cobarde Euristeo, 
personaje que impuso al héroe sus doce trabajos como condición para expiar el furioso asesinato 
de sus hijos. 
53 En Thyestes, Séneca da a entender que fue Tiestes el que sedujo a Aérope con la intención de 
robar el vellón. Se aleja aquí, pues, de la versión que menciono. 
54 PAUS. II. 18. 1. 9-10: ὁ Θπέζηεο ἔζρε ηὴλ ρξπζῆλ, κνηρεύζαο ηνῦ ἀδει θνῦ ηὴλ γπλαῖθα. 
(“Tiestes obtuvo el [vellón] dorado, habiendo cometido adulterio con la mujer de su hermano.”) 



ESTUDIO INTRODUCTORIO 
 

LV 
 

Tiestes fue nombrado rey de Micenas55 y de la región circundante, y su hermano, 

condenado al destierro. (Cfr. SEN. Thyest, 222-241) 

 Zeus no quiso permitir el exilio de Atreo y decidió la manera de restituirlo en 

el reino. “Alteró el curso de los astros e hizo que el Sol saliese por el oeste y se 

pusiese por el este. Al ver esto, los habitantes de Micenas se dieron cuenta de que 

habían hecho [sic] la decisión equivocada, y de este modo Atreo expulsó a su 

hermano, y Tiestes comenzó su vida errante de desterrado” (KERÉNYI, p. 316). Pero el 

nuevo rey aún desconocía el engaño de su esposa. 

 Más adelante,56 cuando se enteró de la infidelidad de Aérope, volvió a llamar 

a Tiestes, fingiendo el deseo de reconciliarse y arrojó al mar a su esposa. Envió a 

un heraldo57 para convencer a su hermano y a los hijos de éste de volver a Micenas. 

 Llegados al palacio, Atreo asesinó a sus sobrinos, “tres, según unos: Áglao, 

Calileonte y Orcómeno; dos, según otros [como Séneca]: Tántalo y Plístenes” 

(GRIMAL, s.v. Tiestes), los descuartizó, los cocinó y los ofreció en banquete a Tiestes.58 

El padre ignorante cayó en el engaño y devoró el manjar. Momentos después, Atreo 

le presentó las cabezas y las manos de sus hijos y así consumó su venganza.59 

“Tiestes cayó hacia atrás, vomitando, y lanzó una maldición ineludible contra toda 

la estirpe de Atreo” (GRAVES, p. 58).60 El horror fue tal, que el Sol invirtió el curso de 

su carro.61 

                                                      
55 El mito, e igualmente los comentaristas, algunas veces nombran a Micenas y otras a Argos. 
56 El cordobés elige comenzar su Thyestes a partir de este episodio del mito. 
57 Según Séneca, a Agamenón y Menelao. 
58 E. Or. 15: ...ἔδαηζε δ' νὖλ ληλ ηέθλ' ἀπνθηείλαο Ἀηξεύο. (“Entonces, Atreo habiendo matado a 
sus hijos, le ofreció un banquete.”) 
59 Esta es la llamada cena Thyestea. 
60 La reacción del Tiestes senecano es muy distinta: no cae, no vomita, no lanza maldiciones 
contra Atreo. Al contrario, “al descubrir la fechoría de su hermano no muestra [...] su odio como 
contrapartida [...] porque, como un auténtico sapiens estoico, no teme por sí mismo, pues está 
fortalecido por una virtud que en él alcanza sus grados más elevados” (LUQUE MORENO, p. 203). 
61 HYG. F. 88, 2, 2-3: ob id scelus etiam Sol currum auertit. (“A causa de este crimen también el 
Sol desvió su carro.”) Hasta aquí abarca la obra de Séneca (Cfr. SEN. Thyest. 270-1112). 
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 Tiestes consulta el oráculo. Para castigar a su hermano, deberá engendrar un 

hijo en la única hija que le resta, Pelopia. Se dirige a la corte del rey Tesproto, en el 

Epiro o en Sición (KERÉNYI, p. 317), donde ella habitaba. Ahí, sin que la joven 

pudiera descubrir su identidad, la viola y huye, olvidando su espada en el lugar.62 

Entonces, Atreo recibe un nuevo oráculo: debe traer de vuelta a Tiestes, de lo 

contrario se esparcirá la peste. Atreo se dirige al palacio de Tesproto donde no 

encuentra a su hermano, sino a Pelopia, a la que supone hija del rey. Se enamora de 

ella y la lleva a su palacio como esposa. 

 Meses después, Pelopia da a luz a Egisto. Pocos años más tarde, Atreo, que 

piensa que aquél es su hijo, le da la orden de matar a Tiestes, quien finalmente se 

encontraba encarcelado en Micenas.63 En el momento en que Egisto le acerca la 

espada que Pelopia había recogido en el sitio donde había sido violada, Tiestes la 

reconoce y le revela la verdad al niño.64 Pelopia también se entera entonces del 

incesto con su padre y se suicida. Tiestes le pide a su hijo que mate a Atreo, el 

asesino de sus hermanos; Egisto obedece, Atreo muere, y Tiestes vuelve a reinar en 

Micenas (RUIZ DE ELVIRA, p. 170). 

 Agamenón y Menelao se refugiaron en Etolia y, después de algunos años, el 

espartano Tindáreo les restituyó su poder. “Marchó sobre Micenas y obligó a 

Tiestes [...] a jurar que legaría el cetro a Agamenón, por ser el heredero de Atreo, e 

ir al destierro para nunca más volver” (GRAVES, p. 65). Más tarde se mostraba la

                                                      
62 HYG. F. 88, 4, 6-7: postero die rogat regem Thyestes ut se in patriam Lydiam remitteret. (“Al 
día siguiente, Tiestes le ruega al rey que lo envíe de vuelta a su patria lidia.”) 
63 Esquilo, en Agamemnon, ofrece otra versión: “...pues me abandonó, siendo el tercer [hijo], y 
con mi mísero padre me envía lejos siendo un pequeño en pañales.” A. A. 1605: ηξίηνλ γὰξ ὄληα 
κ' ἔιηπε, θἀζι ίῳ παηξὶ ζπλεμειαύλεη ηπηζὸλ ὄλη' ἐλ ζπαξγάλνηο· 
64 HYG. F. 88, 9, 1-4: Thyestes cum uidisset Aegisthum et gladium quem Aegisthus gerebat, et 
cognouisset quem in compressione perdiderat, interrogat Aegisthum unde illum haberet. ille 
respondit matrem sibi Pelopiam dedisse. (“Como Tiestes hubiera visto a Egisto y la espada que 
Egisto llevaba, y hubiera reconocido la que había perdido durante el abrazo [con su hija], le 
pregunta a Egisto de dónde la obtuvo. Aquél responde que su madre Pelopia se la dio.”) 
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tumba de Atreo en Micenas y la de Tiestes en el camino que conduce a Argos. 

Estaba coronada con un carnero de piedra.65 

 Casado con Clitemnestra, hija de Tindáreo, Agamenón se convirtió en el rey 

de Micenas, y Menelao se unió con la hermana de aquélla, Helena, y obtuvo el 

trono de Lacedemonia. 

 El resto de la historia es mucho más célebre, pues en ella están las empresas 

de la guerra de Troya: el rapto de Helena, el reclutamiento de las tropas griegas 

comandadas por Agamenón, la muerte de Ifigenia, las batallas durante diez años en 

torno a Troya, la ira de Aquiles, la muerte de Patroclo, la muerte de Héctor, las 

astucias de Odiseo, la caída de Troya, el rapto de Casandra, el asesinato de 

Agamenón perpetrado por Egisto y Clitemnestra,66 y la muerte de Clitemnestra a 

manos de Orestes. 

 Es claro que estos episodios no corresponden estrictamente al mito de la casa 

de Tántalo, sino al ciclo troyano (KIRK, loc. cit.). Sin embargo, la conexión entre los 

dos conjuntos de historias es más que evidente. Tan es así, que no es muy 

aventurado afirmar que lo que acabó durante el juicio de Orestes en el Areópago no 

fue sólo la tortura del matricida por parte de las Erinias, sino el efecto de las 

maldiciones ocasionadas, generaciones atrás, por los crímenes de Tántalo, Pélope y 

Atreo.67 

 
 

                                                      
65 PAUS. II, 18, 1, 6-8: ἐλ δὲ ηῇ Ἀξγείᾳ πξνει ζνῦζηλ ὀιίγνλ ἀπὸ ηνῦ ἡξῴνπ ηνύηνπ Θπέζηνπ 
ηάθνο ἐζηὶλ ἐλ δεμηᾷ· ι ίζνπ  δὲ ἔπεζηηλ αὐηῶ θξηόο... (“Y para los que han avanzado un poco 
desde ese santuario en [la región de] Argos, está la tumba de Tiestes a la derecha; y sobre ella hay 
un carnero de piedra...”) 
66 SEN. Agam. 906-907: uterque tanto scelere respondet suis: / est hic Thyestae natus, haec 
Helenae soror. (“Y ambos responden a los suyos con un crimen tan grande: este es hijo de 
Tiestes, ésta, hermana de Helena.”) 
67 Electra, recordando el asesinato de Mírtilo, la cena Thyestea y el adulterio con Aérope, 
asegura: “Y, por las dolorosas fatalidades de mi casa, llegaron las últimas [consecuencias] hasta 
mí y hasta mi padre.” E. Or. 1010-1012: ηὰ παλύζηαηα δ'/ εἰο ἐκὲ θαὶ γελέηαλ ἐκὸλ ἤι πζε / 
 δόκσλ πνι ππόλνηο ἀλάγθαηο.  
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TRANSMISIÓN TEXTUAL 

 

LOS MANUSCRITOS 

El manuscrito predecesor de todos los que hoy se conocen de las Tragedias de 

Séneca existió en el siglo primero; sin embargo, el arquetipo (σ ) de nuestras 

recensiones no nos remonta sino al siglo tercero o, con mucho, a finales del 

segundo (HERMANN, p. XII).  

         Los manuscritos se dividen en dos grandes grupos: ε y α.  El Codex 

Etruscus o Laurentianus (s. XI-XII), que se encuentra hoy en la Biblioteca 

Laurenciana, pertenece a la sigla ε. Friedrich Leo asegura que éstos son los 

manuscritos más fidedignos para el estudio de la obra senecana y llama a este 

grupo unicum genuini tragoediarum corporis exemplar (MILLER, p. XIII). 

         Según Frank Justus Miller (ibid.), α (s. XIV-XV) corresponde a una 

recensio inferior y corrupta, cuyos cambios apuntan a una intención de 

intercambiar léxico inusual con alguno más moderno (FITCH, p. 27). Además, 

sólo en este grupo se encuentra interpolada la Octavia (HERRMANN, p. XIII).  

  La editio princeps se basa en esta familia y fue elaborada por Andrea  

Bellfortis en Ferrara en 1484 (LUQUE MORENO, t. I, p. 82).  

 

EDICIONES MODERNAS 

Las ediciones más importantes de los siglos XIX, XX y XXI son: 

BADEN, Leipzig, 1821. 
BOTHE, Leipzig, 1834. 
PEIPER-RICHTER, Leipzig, 1867. 
LEO, Berlín, 1878-1879. 
HERRMANN, París, 1926. 
GIARDINA, Turín, 1966. 
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TARRANT (Thyest.), Atlanta, 1985. 
ZWIERLEIN, Oxford, 1986. 
FITCH, Cambridge-Massachusetts, 2002. 
GIARDINA, Pisa, 2007-2009. 
 
 
Para realizar mi traducción, tomé como base la edición de Leo que es 

resultado del trabajo del grupo ε. Luque Moreno afirma que con esta edición 

comienza la crítica textual moderna sobre el teatro de Séneca, y Tarrant, que 

Leo es el más grande latinista que ha editado estas tragedias en época moderna 

(LUQUE MORENO, t. I, 84). 

 Además, diversos traductores, como Frank Justus Miller, Germán 

Viveros y Francesca Nenci, la han tomado como punto de partida. 

 

Adopté la versión de Zwierlein sólo en los siguientes casos: 

v. 255 modus (LEO)      modum (ZWIERLEIN) 
 
v. 712 impia (LEO)        impiae (ZWIERLEIN) 
 
vv. 890-1 sed cur satis sit? ne quid obstaret pudor, 
                 pergam et implebo patrem funere suorum (LEO) 
        
                 sed cur satis sit? Pergam et implebo patrem 
                 funere suorum. Ne quid obstaret pudor, (ZWIERLEIN) 
 
v. 1064 vide (LEO)        vidi (ZWIERLEIN) 
 
v. 1081 manum (LEO)   manu (ZWIERLEIN) 
 
v. 1084 haec (LEO)          hac (ZWIERLEIN) 
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SOBRE MI TRADUCCIÓN 
 

La traducción literaria es, como la escritura 

literaria original, empresa siempre imperfecta, 

siempre limitada, de éxito siempre relativo, pero 

siempre también valiosa si alcanza la altura 

necesaria para llegar al reino del arte. 
 GARCÍA YEBRA, El buen uso de las palabras, p. 312. 

 

Existen diversos motivos para emprender la traducción de un texto literario. 

Todos ellos giran en torno a la pretensión de actualizar uno que se considere 

valioso o relevante. Pero este valor no debe restringirse solamente al contexto 

donde se produjo la obra en cuestión, sino también debe reconocerse en el 

entorno que recibirá su traducción. 

 El valor del Thyestes senecano es indudable si se piensa en el momento 

de su creación: su autor gozaba de un prestigio pocas veces visto en el terreno 

de la política, de la filosofía y de la dramaturgia; su tema tenía una tradición 

muy consolidada en el imperio romano; los distintos elementos de su 

composición resultaron sobresalientes. Por ello, no hay duda de que fue un 

texto realmente significativo.  

 Pero, ¿cómo se justifica su traducción en un momento tan lejano en 

historia y en cultura, aunado al hecho de la existencia de versiones españolas 

previas? La respuesta parte del propio texto: el contenido de Thyestes es de tal 

atractivo, que sus traducciones se sostienen por sí mismas. Ese valor literario 

es intemporal y vuelve inevitable que se renueve constantemente. Además, al 

leer la historia de estos conflictos entre los Pelópidas, el interesado en la 

mitología puede entender mejor, o simplemente ampliar, muchas de las 

historias griegas más importantes, como las de los antecedentes de los Atridas 
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o los grandes mitos que circundan a esta familia. Así pues, el argumento que 

sostiene mi traducción está en función de la trascendencia del texto, misma 

que se puede apreciar tanto en su propio momento histórico como en el actual. 

 No es propósito de esta traducción, por otro lado, superar las anteriores 

versiones de Thyestes al español, como la del doctor Germán Viveros de 1998, 

la de Jesús Luque Moreno de 1980 o la de Lorenzo Riber de 1976. Más bien, 

esta TRADUCCIÓN COMENTADA es resultado de mi proyecto inicial de traducir 

una obra latina íntegra, con estructuras lingüísticas propias del latín clásico o 

posclásico temprano y cuyo tema fuera esencial en el mundo clásico y en el 

contemporáneo. 

  

En ese sentido, todos los contenidos de este trabajo apuntan a la comprensión 

global de la tragedia: la investigación sobre la vida y la obra de Séneca, sobre 

la tragedia latina y sobre la tradición literaria de Thyestes; así como la 

escansión, el análisis de las figuras retórico-poéticas y las notas del 

comentario. Todo ese material forma parte de lo que subyace en mi 

traducción: el afán de comprender para luego construir un Tiestes dirigido 

específicamente a hispanohablantes. 

 Sin embargo, la tarea de transformar este texto al español no se agotó al 

comprenderlo. La práctica de la traducción es muy distinta a la de la lectura 

comprensiva. No se debe asumir que conocer una lengua faculta 

automáticamente para traducirla; es decir, el entender un discurso no es 

garantía de poder reconstruirlo sin alterarlo. Por ello, los alcances de mi 

traducción son bastante sucintos; me he propuesto transmitir solamente el 

contenido de la tragedia lo más claramente posible, pero los demás niveles 

literarios permanecen en el original: el gran estilo, la impecable versificación, 

el espléndido ornatus, el ritmo persistente y la rotunda sonoridad quedan 

como componentes reservados a su autor y al lector del original.
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 Sobre si presento una traducción literal o literaria, puedo decir que el 

resultado de mi ejercicio, como supongo que sucede a cualquier traductor, es 

una mezcla de ambos criterios, el literal y el literario; porque el primero 

permite establecer correspondientes directos entre los niveles morfológico, 

sintáctico o léxico de ambas lenguas (cfr. Thyest. 619-20: nemo tam diuos habuit 

fauentes / crastinum ut posset sibi polliceri...: Nadie ha tenido dioses tan favorables 

que pudiera prometerse un mañana...) mientras que el segundo se activa cuando 

entre dichos sistemas lingüísticos no hay equivalentes francos en todos los 

niveles (cfr. Thyest. 485-6: Pro me nihil iam metuo: uos facitis mihi / Atrea 

timendum...: Ya no temo nada por mí: ustedes hacen que yo deba temer a Atreo). 

 Con todo, elegir entre lo literal y lo literario muchas veces no es 

suficiente para expresar el mensaje claramente. Aquí se manifiesta que 

Thyestes, como todos los textos, en especial los que podemos denominar 

“literarios”, no está formulado únicamente en términos de morfología, sintaxis 

o lexicología, sino que integra una gran cantidad de elementos extraídos de la 

esfera cultural de su autor (cfr. Thyest. 685-8: post terga iuuenum nobiles reuocat 

manus / et maesta uitta capita purpurea ligat; / non tura desunt, non sacer Bacchi 

liquor / tangensque salsa uictimam culter mola... Liga las nobles manos de los 

jóvenes hacia atrás de sus espaldas y ata sus abatidas cabezas con la cinta 

purpúrea; no faltan inciensos; no, el sagrado licor de Baco y el cuchillo que toca a 

la víctima con mola.) Así pues, para traducir la cultura implícita en la tragedia 

es necesario un mecanismo distinto.  

 La solución que propongo para esta cuestión es la de incluir un 

comentario construido mayoritariamente por notas explicativas que aclaren 

aquellas partes del discurso cuyo significado permanece hermético, una vez 

traducido, para un lector que no conoce la mitología griega, la religión 

romana, la geografía antigua, la vida cotidiana y, en general, la idiosincrasia 

de un filósofo poeta del siglo I d.C. nacido en el imperio romano, como
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Séneca. De otro modo, ciertos parlamentos de Atreo, de Tiestes, del Coro o del 

Mensajero habrían permanecido indescifrables. 

 Es cierto que la introducción de este comentario puede interrumpir la lectura 

del texto, así que cada lector debe decidir si se consultan las notas, cuáles le 

resultan necesarias, y en qué momento y de qué manera atenderlas. 

  

Como  última anotación sobre mi traducción, valga decirse que señalé las divisiones 

internas de la tragedia siguiendo los criterios tradicionales (vid. supra ESTRUCTURA DE 

THYESTES, p. XXX), e incluí algunas acotaciones, ausentes en el original, que 

consideré necesarias para aclarar la situación o las acciones de los personajes, 

pretendiendo favorecer así una lectura más fluida. 
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PROLOGVS 
TANTALI VMBRA, FVRIA  

[1-121] 
 

TANTALI VMBRA:      TRÍMETRO YÁMBICO  
Quĭs īnfĕrōrūm || sēd    ăb īnf  ¯st/a    ēxtrăhi   t                 
ăuĭdō fŭgācēs || ōrĕ || cāptāntēm cĭbo   s?     
quīs mălĕ dĕōrūm || Tāntălō uīsās dŏmo   s  
ōstēndĭt || ĭtĕrūm? || pēiŭs || īnuēntū ∕m    st sĭti    
ārēnt   ĭn ūndīs || ălĭquĭd || ēt pēiūs făme    
hĭāntĕ || sēmpēr? || Sīsy̆phī nūmquīd lăpi   s 
gēstāndŭs || ŭmĕrīs || lūbrĭcūs nōstrīs uĕni   t 
 ¯t mēmbră || cĕlĕrī || dīffĕrēns cūrsū rŏta   , 

 ¯t pœ̄nă || Tĭt ī || quī spĕcū uāstō păte   ns  
uīscĕrĭbŭs || ātrās || pāscĭt || ēffōssīs ăve   s              
ēt nōctĕ || rĕpărāns || quīdquĭd || āmīsīt dĭe    
plēnūm rĕcēntī || pābŭlūm  mōnstrō iăce   t? 
īn quōd mălūm trānscrībŏr? || Ō quīsquīs nŏua    
sūpplĭcĭă || fūnctīs || dūrŭs || ūmbrār ∕u ∕m   ārbĭte   r   
dīspōnĭs, || āddī  || sī quĭd || ād pœ̄nās pŏte   st  
quŏd īpsĕ || cūstōs || cārcĕrīs  dīr/i  hōrrĕa   t,   
quōd mǣstŭs || Ăchĕrōn|| păuĕăt, || ād cūiūs mĕtu   m 

_______________________ 
 
 
 
 

 

 

 

 

4 inuentū ∕m    st: aféresis || 5 siti arente…fame hiante: prosopopeya || 7 gestandus umeris lubricus 
nostris: paralelismo || 8 rota: antonomasia || 8-9 anáfora || 10 visceribus atras pascit effosis aves: 
construcción aúrea || āt/ras: positio debilis|| 12 plenum recenti pabulum monstro: paralelismo   
14 umbrar ∕u ∕m   ārbiter: eclipsis || 16 quos ipse custos carceris...: aliteración /k/ || 16-7 anáfora 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

N.B. Para marcar la escansión, me enfrenté al problema de la carencia de los caracteres electrónicos 
necesarios. Ante tal situación, recurrí al software de Microsoft Word 2007 que me permitió combinar cada 
una de las grafías de vocales, diptongos y marcas prosódicas para formar unidades como Ŏ,œ̄,  æ˟, ӯ, etc. 
 

 Trímetro yámbico     ˘ ¯˘ ||¯  ˘|| ¯˘ ||¯  ˘ ¯˘       Verso con ritmo ascendente. 

Sustituciones en todas las sedes, excepto la última: ˘˘˘ o ˘˘¯   Sustituciones en sedes impares: ¯ ¯ o ¯˘˘ 
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PRÓLOGO 
SOMBRA DE TÁNTALO, FURIA  

[1-121] 
 
 
SOMBRA DE TÁNTALO.-   
 ¿Quién me saca de la funesta sede de los infiernos, a mí, que con ávida boca 
capto huidizos alimentos? ¿Cuál de los dioses de nuevo le muestra a Tántalo, 
desgraciadamente, las observadas casas? ¿Se ha encontrado algo peor que la 
árida sed entre las olas y peor que el hambre siempre boquiabierta? ¿Acaso la 
resbaladiza piedra de Sísifo1 viene para ser llevada en nuestros hombros; o la 
rueda que dispersa sus miembros en rápido curso;2 o el castigo de Ticio3 que, 
extendiéndose en una vasta cueva, alimenta aves funestas con sus vísceras 
arrancadas y, reparando de noche todo lo que ha perdido en el día, yace como 
pleno forraje para un nuevo monstruo? ¿A cuál mal soy transferido?  
 Oh, duro juez de las sombras,4 quienquiera que dispongas nuevos 
suplicios para los difuntos, si a sus castigos puede añadirse algo, algo que el 
guardián mismo de la terrible cárcel5 tema, algo por lo que el triste Aqueronte6 
se aterrorice, ante cuyo miedo nosotros también temblemos, búscalo.  
_______________________ 
 

1 Según Homero, es el más astuto de los hombres (HOM. Il. VI, 153: ὃ θέξδηζηνο ἀλδξ῵λ). Zeus, 
furioso contra él porque reveló que el Cronida había raptado a Egina, lo condenó a pasar la 
eternidad en el Inframundo subiendo una roca a una colina. Cada vez que la piedra alcanza la 
cima, cae y él debe iniciar su labor de nuevo (GRIMAL, s.v.). 
2 Después de asesinar a su suegro, Zeus purificó a Ixión y lo llevó al Olimpo. Desagradecido, el 
hombre se enamoró de Hera. El dios formó una nube semejante a su consorte y, con ella, tentó a 
Ixión. Éste, engañado, sostuvo relaciones con la que creyó que era Hera, demostrando su 
deslealtad al dios (GRIMAL, s.v. Ixión). Hermes, por orden de Zeus, lo ató a una rueda y lo envió al 
Inframundo, donde sigue rodando (HYG. F. 62, 1, 1). 
3 Gigante, hijo de Zeus, nacido de las entrañas de Gea. Cuando Hera descubrió las relaciones de 
su esposo con Leto, envió contra ella a Ticio, habiéndole infundido el deseo de violarla. Apolo y 
Ártemis lo atacaron con sus flechas y él murió (SUID. s.v. Τηηπόο). Zeus lo envió al Inframundo 
para prolongar su condena: tendido, un buitre le roe el hígado y las entrañas que cada día se 
regeneran (HOM. Od. XI, 576-81; VERG. Aen. VI, 595-600). 
4 Posiblemente Minos (Cfr. VERG. Aen. VI, 431-34). 
5 Hades, el abominable portero (Cfr. HOM. Il. VIII, 367-8: ππι άξηεο ζηπγεξόο).  
6 Río del Inframundo por donde la barca de Caronte transporta a los muertos al reino de Hades 
(Cfr. VERG. Aen. VI, 295-331). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
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nōs quŏquĕ trĕmāmūs, || quǣrĕ. || Iām nōstrā sŭbi   t 

ē stīrpĕ || tūrbā || quǣ sŭūm uīncāt gĕnu   s  

āc m   īnnŏcēntĕm || făcĭăt || ĕt ĭn  ¯s/a   ¯dĕa   t.  

rĕgĭōnĕ || quīdquĭd|| īmpĭā cēssāt lŏci    

cōmplēbŏ - || nūmquām || stāntĕ || Pĕlŏpēā dŏmo    

Mīnōs uăcābīt. || FVRIA: Pērgĕ, || dētēstābĭli   s 

ūmbr/a,  ēt pĕnātēs || īmpĭōs fŭrĭīs ăge   .  

cērtētŭr || ōmnī || scĕlĕr   ĕt || āltērnā uĭce    

strīngātŭr || ēnsīs; || nēc sĭt || īrārūm mŏdu   s 

pŭdōruĕ, || mēntēs || cǣcŭs || īnstĭgēt fŭro   r, 

răbĭēs părēntūm || dūrĕt || ēt lōngūm nĕfa   s 

ĕăt īn nĕpōtēs; || nēc uăcēt  cuīquām uĕtu   s  

ōdīssĕ || crīmēn: || sēmpĕr || ŏrĭātūr nŏuu   m,                                

nĕc ūn ∕u ∕m   ĭn ūnō, || dūmquĕ || pūnĭtūr scĕlu   s, 

crēscāt. Sŭpērbīs || frātrĭbūs rēgn/a  ēxcĭda   nt 

rĕpĕtāntquĕ prŏfŭgōs; || dŭbĭă uĭŏlēntǣ dŏmu   s 

fōrtūnă || rēgēs īntĕr īncērtōs lăbe   t;  

mĭsĕr ēx pŏtēntĕ || fīăt, || ēx mĭsĕrō pŏte   ns, 

flūctūquĕ || rēgnūm || cāsūs || āssĭdŭō fĕra   t. 

 
_______________________ 
18nostra: plural mayestático 

20 inausa audeat: derivatio y oxímoron  
23 antilabé || 27 caecus furor: prosopopeya 
31 nec un ∕u ∕m   ĭn uno, dumque punitur scelus: eclipsis || aliteración /n, u/  || poliptoton 
33 violentae domus: prosopopeya || 33-4 dubia…incertos: sinonimia 
34 inter incertos: homoeopróforon /in/ 
35 miser ex potente fiat, ex misero potens: construcción áurea || poliptoton || antítesis 

 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
30 
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 Ya brota desde nuestra raíz una turba que puede vencer a su propio 

linaje, que puede volverme inofensivo y que puede intentar cosas no 

intentadas. Completaré todo lo que falta en la impía región del lugar; Minos 

nunca estará desocupado mientras esté en pie la casa de Pélope. 

FURIA7.- 

Continúa, sombra detestable, y agita tus impíos penates8 con furias. Que se 

contienda con todo crimen y que se desenvaine la espada alternativamente; 

y que no haya pudor o moderación de las iras, que el ciego furor excite las 

mentes, que se endurezca la rabia de los padres y que el largo sacrilegio 

vaya hacia los nietos; que la antigua incriminación no esté sin odiar a 

alguien: que siempre brote una nueva, y no sólo una en cada uno, y que 

crezca el crimen, mientras es castigado.  

 Que los reinos caigan para los soberbios hermanos9 y que los 

reclamen, prófugos; que la dudosa fortuna de la violenta casa se tambalee 

entre reyes inciertos; que, de poderoso, se haga un mísero, de mísero, un 

poderoso y que, con constante flujo, el reino sufra desgracias.  

 

 
_______________________ 
 
7Demonios latinos infernales que se asimilaron con las Erinias griegas (GRIMAL, s.v.), 
convirtiéndose así en las tres diosas de la venganza: Alecto, Megera y Tisífone (LEWIS & SHORT, 
s.v. Furia). Hesíodo relata cómo nacieron de la sangre de Urano que cayó en Gea (HES. Th. 176-
185). Protegen el orden social y castigan especialmente a los asesinos con angustias y 
remordimientos (VALBUENA, s.v.). 
8Antiguas divinidades latinas del hogar y del Estado, que está formado por la unión de los 
hogares (LEWIS & SHORT, s.v.). Generalmente, carecen de mitología propia y de representación 
concreta (GRIMAL, s.v.).  Cicerón menciona que reciben su nombre a partir del sustantivo penus, 
ūs (viandas o provisiones), o bien, a partir del adjetivo penĭtus, a, um, (interior, profundo, íntimo) 
(CIC. N.D. II, 68, 1-4). “En las casas, la comida se interrumpía todos los días para colocar en el 
hogar o arrojar al fuego, como ofrenda a los Penates, una parte de los alimentos. En ese momento 
se debía guardar silencio hasta que el jefe de familia, que hacía de celebrante, anunciase que «los 
dioses eran propicios»” (BAYET, p. 74). 
9 Atreo y Tiestes. 
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ōb scĕlĕră || pūlsī, || cūm dăbīt pătrĭām dĕu   s 

īn scĕlĕră || rĕdĕānt, || sīntquĕ || t ∕a ∕m   īnuīs/i  ōmnĭbu   s  

quām sĭbĭ; nĭhīl sĭt || īră || quōd uĕtĭtūm pŭte   t:  

frātr ∕e ∕m   ēxpăuēscāt || frātĕr || ēt nātūm păre   ns                               

nātūsquĕ || pātrēm, || lībĕrī pĕrĕānt măle   ,                 

pēiūs tămēn nāscāntŭr; || īmmĭnĕāt uĭro    

īnfēstă || cōniūnx, || bēllă || trāns pōntūm uĕha   nt, 

ēffūsŭs || ōmnīs || īrrĭgēt tērrās crŭo   r,  

sŭprāquĕ || māgnōs || gēntĭ ∕u ∕m   ēxūltēt dŭce   s 

Lĭbīdŏ || uīctrīx. || Īmpĭā stūpr ∕u ∕m   īn dŏmo    

lĕuīssĭmūm sīt; || frātrĭs || ēt fās ēt fĭde   s 

iūsqu   ōmnĕ || pĕrĕāt. || Nōn sĭt || ā uēstrīs măli   s 

īmmūnĕ || cǣlūm || - cūr mĭcānt stēllǣ pŏlo     

flāmmǣquĕ || sēruānt || dēbĭtūm mūndō dĕcu   s?                              

nōx ālĭă || fīăt, || ēxcĭdāt cǣlō dĭe   s. 

mīscē pĕnātēs, || ŏdĭă || cǣdēs fūnĕra     

āccērs   ĕt || īmplē || Tāntălō tōtām dŏmu   m. 

 
 
 
 
__________________ 
 

37-8 anáfora || 38 t ∕a ∕m   īnuisi: eclipsis || 39 uetitum putet: aliteración /t/  || nihil vetitum: litote 
40 fratr ∕e ∕m   ēxpauescat: eclipsis || 40-1 fratrem/frater: poliptoton || 41  pāt/rem: positio debilis 
44 effusus omnis irriget terras cruor: construcción áurea 
45 genti ∕u ∕m   ēxultet: eclipsis || 46 stupr ∕u ∕m   īn: eclipsis 
47 fratris et fas et fides: homoeopróforon /f/ || polisíndeton 
51 nox alia fiat, excidat caelo dies: quiasmo 
52 misce penates, odia caedes funera: asíndeton 
53 accerse et imple Tantalo totam domum: aliteración /t/ 
53 Tantalo: metonimia 

 
 
 

 

40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

50 
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 Que, expulsados por sus crímenes, vuelvan a los crímenes cuando el 

dios les dé una patria y que sean tan detestables para todos como para sí 

mismos. Que la ira piense que no hay nada que esté prohibido: que el 

hermano le tenga pavor al hermano y el padre al hijo y, el hijo, al padre; 

que los hijos perezcan de mala manera pero que nazcan de una peor; que la 

esposa enemiga aceche a su marido,10 que lleven guerras a través del mar,11 

que la sangre derramada riegue todas las tierras y que Libido,12 victoriosa, 

salte sobre los grandes generales de los pueblos. Que el estupro sea de 

poquísima importancia en la impía casa; que perezcan lo lícito, la lealtad y 

todo derecho de hermano.  

 Que el cielo no sea inmune a los males de ustedes…13 ¿Por qué 

resplandecen las estrellas en la bóveda celeste y las llamas cuidan su 

debido adorno14 en el mundo? Que se haga otra noche, que el día caiga 

desde el cielo.15 Perturba los penates, procura los odios, las matanzas, los 

funerales y llénales con Tántalo16 su casa. 

 

 

 

 
_______________________ 
 

10 Como hizo Clitemnestra a Agamenón cuando éste llegó de Troya. 
11 Como la que provocó Helena, por haber engañado a Menelao. 
12 Personificación de la pasión y el deseo desenfrenado. El uso de este nombre como sustantivo 
propio es inusual entre los clásicos de la literatura latina. Grimal asegura que se le relacionó con 
Libitina, por un falso juego etimológico, y que ambas fueron asimiladas en Venus (GRIMAL, s.v. 
Libitina). 
13 Los Tantálidas. 
14 La palabra decus no tiene un equivalente único en español. Por ello, decidí traducirla como 
„adorno‟ cuando tiene un significado concreto (vv. 50, 701, 791), o como „honor‟ cuando se 
refiere a algo abstracto (vv. 408, 528, 887). 
15 Prolepsis de lo que narrará el Coro en el estásimo tercero (vv. 789-883). 
16 Aquí, símbolo del crimen familiar y de la condena eterna. 
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ōrnētŭr || āltūm || cŏlŭmĕn || ēt l  ¯rō fŏre   s  

lǣtǣ uĭrēscānt, || dīgnŭs || āduēntū tŭo    

splēndēscăt || īgnīs || - Thrācĭūm fīāt nĕfa   s 

māiōrĕ || nŭmĕrō. || Dēxtră || cūr pătrŭī uăca   t? 

nōndūm Thy̆ēstēs || lībĕrōs dēflēt sŭo   s - 

ēt quāndŏ || tōllĕt? || Īgnĭbūs iām sūbdĭti   s 

spūmēnt ăēnă, || mēmbră || pēr pārtēs ĕa   nt                           

dīscērptă, || pătrĭōs || pōllŭāt sānguīs fŏco   s, 

ĕpŭl /æ  īnstrŭāntūr || - nōn nŏuī scĕlĕrīs tĭbi    

cōnuīuă || uĕnĭēs. || Lībĕrūm dĕdĭmūs dĭe   m 

tŭāmqu   ăd īstās || sōluĭmūs mēnsās făme   m;  

iēiūnĭ/a  ēxplĕ, || mīxtŭs || īn Bācchūm crŭo   r 

spēctāntĕ || tē pŏtētŭr; || īnuēnī dăpe   s 

quās īpsĕ || fŭgĕrēs || - sīstĕ, || quō prǣcēps rŭi   s? 
VMBRA TANTALI:  
Ād stāgn/a  ĕt || āmnēs || ēt rĕcēdēntēs ăqua   s 

lăbrīsqu   ăb īpsīs || ārbŏrīs plēnǣ fŭga   s.  

ăbīr   ĭn ātrūm || cārcĕrīs lĭcĕāt mĕi                                  

cŭbīlĕ, || lĭcĕāt, || sī părūm uĭdĕōr mĭse   r, 

mūtārĕ || rīpās: || āluĕō mĕdĭūs tŭo   , 

Phlĕgĕthōn, rĕlīnquăr || īgnĕō cīnctūs frĕto   . 
_______________________ 
 

54-56 ironía 
58 nondum Thyestes liberos deflet suos?: paralelismo 
62 non novi: litote  
63 conuiua uenies: aliteración /u/  || Liberum dedimus diem: aliteración /d/ 
64 tuamque ad istas soluimus mensas famem: construcción áurea  
65 Bacchum: metonimia 
66 spectante te potetur: aliteración /t/  
68-9Ad…fugas: polisíndeton 
69 arboris plenae fugas: metonimia  
70-1 liceat: geminatio 
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 Que lo más alto de la cima se adorne y que las felices puertas 

florezcan con el laurel, que el fuego resplandezca digno a tu llegada- que el 

sacrilegio tracio17 ocurra en mayor número.  

 ¿Por qué descansa la diestra del tío?18 Todavía no llora Tiestes a sus 

hijos- ¿Y cuándo los levantará? Puestos debajo ya los fuegos, que echen 

espuma los calderos, que los miembros vayan dispersos por partes, que la 

sangre manche las hogueras paternas, que se preparen los banquetes.19 

 Vendrás como convidado de este crimen no nuevo para ti.20 Te 

hemos dado un día libre y hemos desatado tu hambre hacia estas mesas. 

Sacia tu ayuno; que sea bebida, mirando tú, la sangre mezclada con Baco;21 

descubre los manjares de los que tú mismo huirías.  

 Detente, ¿a dónde corres precipitado? 

SOMBRA DE TÁNTALO.- 

Hacia los estanques y los ríos y las aguas que se retiran y las fugas del 

árbol frondoso que huyen de mis propios labios.  

 Que se me permita irme a la negra guarida de mi cárcel, que se me 

permita, si parezco poco mísero, cambiar de riberas. Que yo, en medio de 

tu cauce, Flegetón,22 sea abandonado, ceñido por el ígneo mar.  

 

 

 
_______________________ 
 
17 Rey Tereo, hijo de Ares, que gobernaba Tracia (región al norte del Mar Egeo) sufrió una 
venganza similar a la que sufre Tiestes en esta tragedia (Vid. nota 66). 
18 Atreo, tío de Tántalo y Plístenes. 
19 Prolepsis de lo que narrará el Mensajero en el acto tercero (vv. 685-775). 
20 Vid. supra pág. XLIV. 
21 Durante todo Thyestes, Séneca usa el nombre del dios Baco como metonimia de „vino‟. Baco, 
al igual que Dioniso, es el dios πνι πγεζήο (HES. Th. 941). 
22 Río de fuego que confluye con el Aqueronte, como el Cocito. También se le llama Piriflegetón 
(Cfr. HOM. Od. X, 513-4: ἔλζα κὲλ εἰο Ἀρέξνληα Ππξηθι εγέζσλ ηε ῥένπζη Κώθπηνο). 
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Quīcūmquĕ || pœ̄nās || lēgĕ || fātōrūm dăta   s  

pătī iŭbērīs, || quīsquĭs || ēxēsō iăce   s 

păuĭdūs || sŭb āntrō || iāmquĕ || uēntūrī tĭme   s 

mōntīs rŭīnām, || quīsquĭs || ăuĭdōrūm fĕro   s 

rīctūs lĕōn ∕u ∕m   ēt || dīră || Fŭrĭār ∕u ∕m   āgmĭna                                   

īmplĭcĭtŭs || hōrrēs, || quīsquĭs || īmmīssās făce   s  

sēmiūstŭs || ăbĭgīs, || Tāntălī uōc ∕e ∕m   ēxcĭpe                      

prŏpĕrāntĭs ād uōs: || crēdĭt   ēxpērtō mĭhi   , 

ămātĕ || pœ̄nās. || Quāndŏ || cōntīngēt mĭhi    

ēffŭgĕrĕ || sŭpĕrōs? || FVRIA: Āntĕ || pērtūrbā dŏmu   m 

īnfērquĕ || tēcūm || prœ̄lĭ/a  ēt fērrī mălu   m  

rēgĭbŭs ămōrēm, || cōncŭt   īnsānō fĕru   m 

pēctūs tŭmūltū. || VMBRA TANTALI: Mē pătī pœ̄nās dĕce   t, 

nōn ēssĕ || pœ̄nām. || Mīttŏr || ūt dīrūs uăpo   r 

tēllūrĕ || rūptā || uēl grăuēm pŏpŭlīs lŭe   m 

spārsūră || pēstīs, || dūc ∕a ∕m   ĭn hōrrēndūm nĕfa   s  

ăuūs nĕpōtēs - || māgnĕ || dīuōrūm păre   ns        

                        
 
_______________________ 
 

74- 9 quicumque/quisquis: sinonimia || quisquis: geminatio 
74-82 apóstrofe 

78 rictus leon ∕u ∕m   ēt dira Furiar ∕u ∕m    āgmina: paralelismo || eclipsis  
80 uoc ∕e ∕m   ēxcipe: eclipsis 
81-2 epífora || 83, 6 antilabé 
83-5 domum/malum/ferrum: homoeoteleuton || 84 ferri: metonimia 
86,87, 92 poenas/poenam/poena: poliptoton 
87 non esse poenam: zeugma [me...decet] || dirus vapor: prosopopeya 
89 duc ∕a ∕m   ĭn: eclipsis 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
80 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
90 
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 Tú, cualquiera al que se le haya ordenado soportar los castigos dados 

por la ley de los hados; tú, quienquiera que yazcas tembloroso bajo una 

cueva corroída y que temas ya la ruina del monte que caerá;23 tú, 

quienquiera que te horrorices ante las feroces fauces abiertas de los ávidos 

leones y ante los crueles tropeles de las Furias; tú, quienquiera que, 

semiquemado, ahuyentes las antorchas lanzadas en tu contra, escucha la 

voz de Tántalo que se apresura hacia ustedes: confíen en mí, que tengo 

experiencia, amen sus castigos. 

 ¿Cuándo me tocará huir de los supernos?24 

FURIA.- 

Antes trastorna tu casa y lleva contigo batallas y el mal amor del hierro25 a 

los reyes, sacude el fiero pecho con insensato tumulto. 

SOMBRA DE TÁNTALO.- 

Conviene que yo soporte castigos, no que yo sea un castigo. Soy enviado 

como un cruel vapor desde la tierra fracturada o como una peste que 

esparcirá una pesada plaga a los pueblos. Conduciré a mis nietos yo, su 

abuelo, hacia un horrendo sacrilegio... 

 

 

 

 
_______________________ 
 

23 Hay versiones del mito en las que este castigo es aplicado al propio Tántalo (GRIMAL, s.v. 
Tántalo). 
24 Dioses de arriba, celestes. Bayet asegura que “las clasificaciones [de los dioses] propuestas por 
los antiguos son oscilantes y contradictorias; además muestran un formalismo lógico que no 
tiene nada de religioso... Hay, pues, grupos de dioses limitados e individuales, y otros abiertos y 
quizá de acción colectiva... [pero sí] se da un contraste implícito entre los dioses «de arriba» 
(Superi) y los dioses de abajo (Inferi)” (BAYET, p. 127-8). 
25 Es decir, a la espada. 
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        nōstērquĕ || quāmuīs || pŭdĕăt, || īngēntī lĭce   t 

         tāxātă || pœ̄nā || līnguă || crŭcĭētūr lŏqua   x, 

nĕc hōc tăcēbō: || mŏnĕŏ, || nē săcrā mănu   s 

uĭŏlātĕ || cǣdĕ || nēuĕ || fŭrĭālī mălo     

āspērgĭt   ārās. || Stāb   ĕt || ārcēbō scĕlu   s - 

Quīd ōră || tērrēs || uērbĕr   ēt tōrtōs fĕro   x 

mĭnārĭs || ānguēs? || Quīd făm ∕e ∕m   īnfīx ∕a ∕m   īntĭmi   s                  

ăgĭtās mĕdūllīs? || flāgrăt || īncēnsūm sĭti    

cŏr ēt pĕrūstīs || flāmmă || uīscĕrĭbūs mĭca   t -  

Sĕquŏr. FVRIA: Hūnc, hūnc fŭrōrēm || dīuĭd   īn tōtām dŏmu   m.  

sīc, sīc fĕrāntŭr || ēt sŭ /u ∕m   īnfēns/i  īnuĭce   m                         

sĭtĭānt crŭōrēm. || Sēntĭt || īntrŏĭtūs tŭo   s 

dŏmŭs ēt nĕfāndō || tōtă || cōntāct /u  hōrrŭi   t.                   

āctū ∕m    s t ăbūndē. || grădĕr   ăd īnfērnōs spĕcu   s 

āmnēmquĕ || nōtūm; || iām tŭūm mǣstǣ pĕde   m 

tērrǣ grăuāntūr: || cērnĭs || ūt fōntēs lĭquo   r 

īntrōrsŭs || āctūs || līnquăt, || ūt rīpǣ uăce   nt 

uēntūsquĕ || rārās || īgnĕūs  nūbēs fĕra   t?  
 
_______________________ 
 

92 lingua loquax: prosopopeya || 93-5 ne…violate...neue…aspergite: Esta construcción (ne con 
imperativo) implica una prohibición muy fuerte, al contrario de la construcción usual para las 
prohibiciones (nolite con infinitivo). || 96 ora: plural poético  
97 Quid fam ∕e ∕m   īnfix ∕a ∕m   īntimis: eclipsis || 100 antilabé || Por razones métricas, es evidente que en 
este verso hay un problema de texto. Consiste en la presencia de un semipié extra ya sea en la 
palabra sĕquŏr, ya sea en hūnc. Para editar el fragmento, sería preferible eliminar la geminatio 
del adjetivo y conservar el verbo. Sĕquŏr, además, resulta muy significativo debido a que es la 
última participación de la Sombra de Tántalo en Thyestes y, con ella, el personaje manifiesta que 
no intervendrá contra los sucesos que le esperan a su familia, imponiendo la Furia su voluntad.  
101 sic: geminatio || su /u ∕m   īnfensi: eclipsis 
102 sitiant cruorem. Sentit introitus tuos: aliteración /t/ || introitus tuos: plural poético 
104 actū ∕m    st: aféresis || 105 amnemque notum; iam tuum maestae pedem: aliteración /m/ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
100 
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 Gran padre de los dioses y nuestro,26 aunque te avergüences, a pesar 

de que mi locuaz lengua censurada sea torturada por un castigo ingente, no 

callaré esto: les aconsejo, no mancillen sus manos con una matanza maldita 

ni salpiquen las aras con un mal de furias. Permaneceré e impediré el 

crimen.  

 (A la Furia) 

 ¿Por qué aterras mis rostros con el látigo y, feroz, me amenazas con 

las retorcidas sierpes?27 ¿Por qué incitas el hambre clavada en la parte más 

interna de mis entrañas? Mi corazón encendido arde por la sed y una llama 

resplandece en mis vísceras completamente quemadas. Te sigo. 

FURIA.-  

Este, este mismo furor, repártelo a toda tu casa. Que así, que así lo soporten 

y que, hostiles, mutuamente tengan sed de su sangre. Tu casa siente tus 

entradas y se ha erizado completa por tu contacto sacrílego.  

 ¡Se ha actuado abundantemente!  

 Camina hacia las grutas infernales y a tu río conocido; ya las tierras 

tristes se abruman con el peso de tu pie: ¿ves cómo el líquido de la fuente, 

conducido hacia adentro, te abandona; cómo las riberas se desocupan y 

cómo el ígneo viento lleva holgadas nubes? 

 
 
 
 
 
 
 
_______________________ 
 

26 Es decir, Júpiter. 
27 Cfr. VERG. Aen. VI, 570-2: continuo sontis ultrix accincta flagello / Tisiphone quatit insultans, 
toruosque sinistra / intentans anguis uocat agmina saeua sororum: Armada con un incesante 
látigo, Tisífone, vengadora del criminal, golpea saltando por encima y llama al tropel de sus 
hermanas amenazando con las fieras sierpes en la cruel mano izquierda. 
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pāllēscĭt || ōmnĭs || ārbŏr || āc nūdūs stĕti   t                          

fŭgĭēntĕ || pōmō || rāmŭs, || ēt quā flūctĭbu   s              

īllīnc prŏpīnquīs || Īsthmŏs || ātqu   īllīnc frĕmi   t 

uīcīnă || grăcĭlī || dīuĭdēns tērrā uăda   , 

lōngē rĕmōtōs || lītŭs || ēx  ¯dīt sŏno   s.  

iām Lērnă || rētrō || cēssĭt || ēt Phŏrōnĭde   s 

lătŭērĕ || uēnǣ  || nēc sŭās prŏfērt săce   r 

Ālphēŏs || ūndās || ēt Cĭthǣrōnīs iŭga    

stānt pārtĕ || nūllā || cānă || dēpŏsĭtā nĭue    

tĭmēntquĕ || uĕtĕrēm || nōbĭlēs Ārgī sĭti   m.  

ēn īpsĕ || Tītān || dŭbĭtăt || ān iŭbĕāt sĕqui                                   

cōgātqu   hăbēnīs || īrĕ || pĕrītūrūm dĭe   m.  

 
 
 
 
 
 
 
_______________________ 
 

110 pallescit omnis arbor ac nudus stetit: quiasmo 
112 illinc: geminatio || Isthmos: antonomasia 
113 uicina gracili diuidens terra uada: construcción áurea 
114 latus / Isthmos, gracili terra: antítesis 
116-7 Phoronides venae: metáfora  
120  Titan: antonomasia. 

110 
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 Cada árbol palidece y, al huir su fruto, la rama se queda desnuda; y 

por donde el Istmo28 de aquí y de acá cruje con oleajes cercanos dividiendo 

vados vecinos con su delgada tierra, el litoral claramente escucha desde 

lejos tus sonidos remotos. Ya Lerna29 ha retrocedido y se han escondido las 

venas forónidas30 y el sagrado Alfeo31 no saca sus olas y las cimas del 

Citerón32 no permanecen canas en ninguna parte, retirada la nieve, y la 

noble Argos33 teme la antigua sed.34 

 He aquí que el Titán35 mismo duda si ordena seguir y si con sus 

riendas obliga a irse al día que va a terminar. 

 

 

 

 

 

 

 
_______________________ 
28 El istmo de Corinto, estrecho de tierra entre los mares Jónico, al oeste, y Egeo, al este, que une 
la Grecia continental (a Ática) con el Peloponeso (con Corintia). Este paso está a cuarenta 
kilómetros aproximadamente de la ciudad de Argos (VALBUENA, s.v.). 
29 Bosque y pantano de la Argólide donde Hércules mató a la Hidra (PIMENTEL, 2004, s.v. Lerna). 
Se encuentra a diez kilómetros al sur de Argos. 
30 Se refiere al río Ínaco de la Argólida. El rey Foroneo fue el primer hombre sobre la Tierra. Su 
padre fue el dios-río Ínaco (HYG. F. 124, 1, 1), primer rey de Argos, quien da su nombre a un río 
que queda seco durante el verano. Esto sucede como castigo de Poseidón, quien se enfureció 
cuando Ínaco, elegido como juez, cedió la soberanía de Argos a Hera y no a él (GRIMAL, s.v. 
Ínaco). 
31 Río principal del Peloponeso (LEWIS & SHORT, s.v. Alpheus), que se encuentra entre Élide y 
Arcadia, a ochenta kilómetros aproximadamente al oeste de Argos. 
32 Citerón era un rey de la ciudad de Plateas, que dio su nombre a una montaña de la región 
(GRIMAL, s.v.). El Citerón se encuentra en Beocia, a 75 kilómetros al noreste de Argos. 
33 Ciudad capital de la Argólida. Su ciudad hermana, Micenas, está a diez kilómetros al norte. 
34 Este pasaje hace referencia a la sequía que sufrió el río Ínaco, y por ende toda Argos, 
provocada por Poseidón (cfr. nota 30). Dánao, rey venido desde Libia, y su hija, Amimone, 
acabaron esta “sed” al ganarse ella los favores del Agitador de la Tierra. 
35 El Sol, divinidad asimilada a Helios, hijo de los titanes Hiperión y Tea (HES. Th. 371-4).

110 
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PARODOS 
[122-175] 

 
 

CHORVS:          ASCLEPIADEO MENOR 
Ārgōs dē sŭpĕrīs || sī quĭs Ăchāĭcu   m                

Pīsǣāsquĕ dŏmōs || cūrrĭbŭs īnclĭta   s, 

Īsthmī sī quĭs ămāt || rēgnă Cŏrīnthĭi   ,  

ēt pōrtūs gĕmĭnōs || ēt mărĕ dīssĭde   ns, 

sī quīs Tāy̆gĕtī || cōnspĭcŭās nĭue   s, 

quās cūm Sārmătĭcūs || tēmpŏrĕ frīgĭdo     

īn sūmmīs Bŏrĕās || cōmpŏsŭīt iŭgi   s, 

ǣstās uēlĭfĕrīs || sōluĭt Ĕtēsĭi   s,  

quēm tāngīt gĕlĭdō || flūmĭnĕ lūcĭdu   s                                

Ālphēōs, stădĭō || nōtŭs Ŏlӯmpĭco   , 

āduērtāt plăcĭdūm || nūmĕn ĕt ārcĕa   t, 

āltērnǣ scĕlĕrūm || nē rĕdĕānt uĭce   s 

nēc sūccēdăt ăuō || dētĕrĭōr nĕpo   s  

ēt māiōr plăcĕāt || cūlpă mĭnōrĭbu   s. 

tāndēm lāssă fĕrōs || ēxŭăt īmpĕtu   s 

sīccī prōgĕnĭēs || īmpĭă Tāntăli   . 

pēccātūm sătĭs ēst; || fās uălŭīt nĭhi   l 
_____________________ 
 
 
 
 
 

122,4 zeugma [amat] || si quis: geminatio || 122-37 obsecratio 
125, 30 frigido/gelido: sinonimia 
131 Alpheos, stadio notus Olympico: paralelismo 
135 maior/minoribus: antítesis. 
137 sicci progenies impia Tantali: quiasmo || 138-9 fas/nefas: derivatio || antítesis 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
130 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Asclepiadeo menor  ¯ ¯ ¯ ˘˘¯ || ¯ ˘˘¯˘             Verso eólico.  

La base siempre es espondáica y la sucesión ¯ ˘˘¯ se presenta dos veces antes de la cláusula ˘    . 
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PÁRODOS 
 [122-175] 

 
CORO.- 
Si alguno de los supernos36 ama la aquea Argos y las casas de Pisa,37 

célebres por sus carros; 38 si alguno [ama] los reinos del Istmo de Corinto39 y 
las puertas dobles y el mar que divide; si alguno [ama] las visibles nieves 
del Taigeto,40 al cual toca con su helada corriente el límpido Alfeo41 

conocido por el estadio de Olimpia,42 [nieves] a las que el verano disuelve 
con los vientos etesios43 que inflan velas cada vez que el Bóreas44 sarmático 
las ha acumulado en lo más alto de las cimas en la época fría, que dirija a 
ellos su plácida voluntad e impida que regresen las alternativas sucesiones 
de crímenes y que sustituya al abuelo un nieto peor y que una culpa mayor 
les agrade a los menores. Que la impía progenie del seco Tántalo, fatigada, 
se deshaga finalmente de sus feroces impulsos. Se han cometido bastantes 
faltas; para nada ha importado lo lícito45 o lo ilícito común. 
 
 
 
_______________________ 
36 Vid. nota 24. 
37 Ciudad de la Élide, muy cercana a Olimpia y al río Alfeo.  
38 Es “célebre por sus carros” porque su rey, Enómao, puso como condición a los pretendientes de 
su hija vencerlo en una carrera de carros. Si el pretendiente ganaba, se quedaba con Hipodamia; 
si perdía, moría. Muchos muchachos murieron, hasta que Pélope, hijo de Tántalo, consiguió 
ganar la contienda con la ayuda del auriga de Enómao. Hipodamia y Pélope tuvieron varios hijos, 
entre los que se encuentran Atreo y Tiestes (GRIMAL, s.v. Hipodamia). Cfr. infra. nota 46. 
39Vid. nota 28. 
40El gelidus Taygetus (LUC. V, 52) es una cadena montañosa, y su montaña principal; está en 
Laconia, muy cerca de Esparta. 
41Vid. nota 31. 
42Ciudad de la Élide donde se celebraban los Juegos Olímpicos en honor a Zeus. 
43Son los vientos que soplan todos los años durante la canícula (LEWIS & SHORT, s.v. Etesiae). Cfr. 
PLIN. H.N. II, 124, 2:…iidem aquilones constantius perflant diebus XL…los mismos vientos del 
norte soplan en todos sentidos constantemente durante cuarenta días. 
44Bóreas, de rápido curso, es el viento del norte, nacido de Aurora y Astreo. (Cfr. HES. Th. 378-9 
Ἀζηξαίῳ δ' Ἠὼο…ηέθε… Βνξέελ … αἰςεξνθέι επζνλ). Sarmacia es una región, considerada 
como fría, al norte del Mar Negro (Pontus Euxinus).  
45Fas es un nombre difícil de traducir al español debido a sus simultáneos significados moral y 
religioso. Aquí, elegí traducir nefas como „lo ilícito‟ (y no como „sacrilegio‟) para enfrentarlo 
más fácilmente a su antónimo fas. 
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 ¯ t cōmmūnĕ nĕfās. || Prōdĭtŭs ōccĭdi   t  

dēcēptōr dŏmĭnī || Mӯrtĭlŭs, ēt fĭde                                   

uēctūs quā tŭlĕrāt || nōbĭlĕ rēddĭdi   t 

mūtātō pĕlăgūs || nōmĭnĕ: nōtĭo   r 

nūllā   s t Īŏnĭīs || fābŭlă nāuĭbu   s. 

ēxcēptūs glădĭō || pāruŭlŭs īmpĭo     

dūm cūrrīt pătrĭūm || nātŭs ăd ōscŭlu   m, 

īmmātūră fŏcīs || uīctĭmă cōncĭdi   t 

dīuīsūsquĕ tŭā   st, || Tāntălĕ, dēxtĕra   , 

mēnsās ūt strŭĕrēs || hōspĭtĭbūs dĕi   s. 

hōs ǣtērnă fămēs || pērsĕquĭtūr cĭbo   s,  

hōs ǣtērnă sĭtīs; || nēc dăpĭbūs fĕri   s                                

dēcērnī pŏtŭīt || pœ̄nă dĕcēntĭo   r. 

Stāt lāssūs uăcŭō || gūttŭrĕ Tāntălu   s; 

īmpēndēt căpĭtī || plūrĭmă nōxĭo    

Phīnēīs ăuĭbūs || prǣdă fŭgācĭo   r;  

hīnc īllīnc grăuĭdīs || frōndĭbŭs īncŭba   t 

ēt cūruātă sŭīs || fētĭbŭs āc trĕme   ns 

āllūdīt pătŭlīs || ārbŏr hĭātĭbu   s. 

hǣc, quāmuīs ăuĭdūs || nēc pătĭēns mŏræ   , 

dēcēptūs tŏtĭēns || tāngĕrĕ nēglĕgi   t 
 
 
_____________________ 
 

143 nullā͜  st Īŏniis: aféresis, Ī vocálica, sístole de la o || navibus: metonimia ||144 exceptus gladio 
paruulus impio: paralelismo || gladio impio: prosopopeya || paruulus: ironía 
147 diuisusque tuā͜  st, Tantale, dextera: aliteración /t/ || aféresis || 149-50 anáfora || prosopopeya || 152 
Stat lassus uacuo gutture Tantalus: aliteración /t/ || 154 praeda fugacior: prosopopeya || 155 hinc 
illinc grauidis frondibus incubat: aliteración /i/ || 156 et curuata suis fetibus ac tremens: quiasmo || 
157 alludit patulis arbor hiatibus: paralelismo || prosopopeya 
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 Traicionado, murió Mírtilo,46 el que engañó a su señor y, arrastrado 
por la lealtad con la que se había conducido, volvió célebre al mar, 
cambiado su nombre: ninguna fábula es más conocida por las naves 
jonias.47 
 Tu pequeñito,48 sorprendido por la espada impía mientras, como hijo, 
corre hacia el beso paterno, sucumbió víctima prematura en las hogueras y 
fue cortado por tu diestra, Tántalo, para que dispusieras las mesas para los 
dioses huéspedes.49 
 El hambre eterna persigue estos alimentos; éstos, la eterna sed; y un 
castigo más apropiado no se pudo decretar para esos feroces banquetes: 
Tántalo, fatigado, permanece con la garganta vacía; sobre su culpable 
cabeza cuelga una presa muy abundante, más huidiza que las aves de 
Fineo;50 desde aquí y desde allí, está echado un árbol con densos follajes y, 
curvado por sus frutos y temblando, se burla de las amplias aberturas de su 
boca. Por muy ávido e impaciente [que esté Tántalo] por la demora, 
engañado tantas veces, no se preocupa por tocar los [frutos] 
 
_______________________ 
46 Cfr. nota 38. Mírtilo era el auriga de Enómao, rey de Pisa, que ayudó a Pélope a ganar la 
carrera de carros y conseguir así a Hipodamia. Cometió doble traición. Primero sustituyó los 
clavos de hierro del carro del rey por piezas de cera que se derritió durante la carrera, lo cual 
aseguró la victoria de Pélope. Después, intentó violar a Hipodamia y el Tantálida, furioso, lo 
arrojó al mar que adoptó su nombre (GRIMAL, s.v.). El Mar de Mirtos se encuentra al sur del Golfo 
de Argos y al oeste de las Islas Cícladas. 
47 Es decir, los navegantes jonios. La Jonia es la región central de Asia Menor. En realidad, Ioniis 
nauibus es metonimia de los navegantes en general. 
48 Pélope. 
49 Aquí, el Coro le recuerda a Tántalo cómo ofreció a “su pequeñito” en un banquete a los dioses. 
50 Cfr. HYG. F, 19, 2-3: Apollo augurium dicitur dedisse; hic deorum consilia cum enuntiaret, ab 
Ioue est excaecatus, et apposuit ei Harpyias…quae escam ab ore eius auferrent Fineo…Tunc 
Zetes et Calais, Aquilonis uenti et Orithyiae filii, qui pennas in capite et in pedibus habuisse 
dicuntur, Harpyias fugauerunt in insulas Strophadas et Phineum poena liberarunt. (Se dice que 
Apolo le dio el don del augurio [sc. al rey tracio Fineo]; como éste divulgara los planes de los 
dioses, fue cegado por Júpiter y fijó junto a él a las Harpías para que, a Fineo, le quitaran la 
comida de la boca. Entonces, Zetes y Calais, hijos del viento Aquilón y de Oritía, que se dice que 
tuvieron plumas en la cabeza y en los pies, ahuyentaron a las Harpías hacia las islas Estrófades y 
liberaron de su castigo a Fineo). 
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ōblīquātqu   ŏcŭlōs || ōrăquĕ cōmprĭmi   t 

īnclūsīsquĕ fămēm || dēntĭbŭs āllĭga   t. 

sēd tūnc dīuĭtĭās || ōmnĕ nĕmūs sŭa   s  

dēmīttīt prŏpĭūs || pōmăquĕ dēsŭpe   r 

īnsūltānt fŏlĭīs || mītĭă lānguĭdi   s  

āccēndūntquĕ fămēm, || quǣ iŭbĕt īrrĭta   s 

ēxērcērĕ mănūs - || Hās ŭbĭ prōtŭli   t 

ēt fāllī lĭbŭīt, || tōtŭs ĭn ārdŭu   m 

 ¯ tūmnūs răpĭtūr || sīluăquĕ mōbĭli   s. 

īnstāt deīndĕ sĭtīs || nōn lĕuĭōr făme   ;      

quā cūm pērcălŭīt || sānguĭs ĕt īgnĕi   s 

ēxārsīt făcĭbūs, || stāt mĭsĕr ōbuĭo   s 

flūctūs ōrĕ pĕtēns, || quōs prŏfŭgūs lăte   x 

āuērtīt stĕrĭlī || dēfĭcĭēns uădo    

cōnāntēmquĕ sĕquī || dēsĕrĭt; hīc bĭbi   t  

āltūm dē răpĭdō || gūrgĭtĕ pūluĕre   m.  
 
 
 
 
_____________________ 
 

160 obliquatque oculos oraque comprimit: quiasmo || polisíndeton 
161, 5, 9 famem: geminatio || poliptoton 
162 sed tunc diuitias omne nemus suas: quiasmo 
162-6 prosopopeya 
168 autumnus: metonimia 
169 deīnde: sinéresis|| non levior: litote 
169, 71 instat/stat: derivatio 
172 fluctus: metonimia 
172-3 profugus latex auertit: prosopopeya 
175 altum de rapido gurgite puluerem: quiasmo || prosopopeya 

160 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
170 
 
 
 
 
 
 
 
 



TRADUCCIÓN COMENTADA 
 

13 
 

y sesga los ojos y comprime la boca y reprime su hambre apretando los 

dientes.  

 Pero entonces, todo el bosque envía más cerca su riqueza y las frutas 

maduras le saltan desde arriba con lánguidas hojas y encienden su hambre, 

que ordena ejercitar las manos en vano. Tan pronto como las ha extendido 

y le ha agradado engañarse, el otoño completo y el móvil bosque se 

arrastran hacia lo alto. 

 En seguida, lo apremia una sed no más leve que el hambre; por la 

que, cuando la sangre se recalienta y lo enciende con teas de fuego, se 

queda mísero intentando alcanzar con la boca las olas51 que están enfrente, 

las cuales el prófugo licor aparta dejándolo en un estéril vado y abandona al 

que intenta seguirlas. Éste bebe el polvo alzado desde el rapaz torbellino. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
_______________________ 
 

51 Es decir, el agua de las olas que le quitará la sed. 
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ACTUS I 
ATREVS, SATELLES 

[176-335] 
 

 
ATREVS:       TRÍMETRO YÁMBICO 
Īgnāu  , ĭnērs, ēnēruĭs || ēt (quōd māxĭmu   m        

prŏbrūm ty̆rānnō || rēbŭs īn sūmmīs rĕo   r) 

ĭnūltĕ, || pōst tōt || scĕlĕră, || pōst frātrīs dŏlo   s 

fāsqu   ōmnĕ || rūptūm || quēstĭbūs uānīs ăgi   s  

īrātŭs || Ātreūs? || frĕmĕrĕ iām tōtūs tŭi   s               

dēbēbăt || ārmīs || ōrbĭs || ēt gĕmĭnūm măre    

ūtrīmquĕ || clāssēs || ăgĕrĕ,|| iām flāmmīs ăgro   s 

lūcēr   ĕt || ūrbēs || dĕcŭĭt || āc strīct ∕u ∕m   ūndĭque          

mĭcārĕ || fērrūm. || Tōtă || sūb nōstrō sŏne   t  

Ārgŏlĭcă || tēllŭs || ĕquĭtĕ; || nōn sīluǣ tĕga   nt 

hōstēm nĕc || āltīs || mōntĭūm strūctǣ iŭgi   s 

ārcēs; rĕlīctīs || bēllĭcūm tōtūs căna   t 

pŏpŭlūs || My̆cēnīs, || quīsquĭs || īnuīsūm căpu   t 

tĕgĭt āc || tŭētūr, || clādĕ fūnēst/a  ōccĭda   t.         

hǣc īpsă || pōllēns || īnclĭtī Pĕlŏpīs dŏmu   s                               

rŭāt uĕl īn mē, || dūmmŏd   īn frātrēm rŭa   t. 
 
_______________________ 
178 inulte, post tot scelera, post fratris dolos: paralelismo || post…post: geminatio 
180 En Thyestes, aparece como larga la primera vocal de Āt/reūs, por positio debilis, salvo quizás 
en el verso 486. Vid. nota al verso 486. 
180-1 fremere debebat orbis: prosopopeya  
181-2 geminum mare utrimque classes agere: prosopopeya || 182 zeugma [debebat] 

183 strict ∕u ∕m   ūndique: eclipsis 
184 ferrum: metonimia 
188 caput: sinécdoque 
190 haec ipsa pollens incliti Pelopis domus: quiasmo || pollens domus: prosopopeya 
191 ruat uel in me, dummodo in fratrem ruat: quiasmo || ruat…ruat: epanalepsis 
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ACTO I 
ATREO, GUARDIA 

[176-335]  
 

En el palacio de Argos 
 

 

ATREO.- 

Cobarde, inerte, débil y (lo cual pienso que es la máxima vergüenza para un 

tirano en asuntos supremos) no vengado después de tantos crímenes, 

después de los engaños de mi hermano52 y de que todo lo lícito está roto, 

¿te mueves furioso con vanas quejas, Atreo?  

 Todo el orbe ya debía rugir con tus armas y el mar gemelo debía 

conducir por ambas partes un ejército. Ya convino que los campos brillen 

con llamas y que el hierro desenvainado se agite por todas partes.   

 Que la tierra de Argos completa resuene bajo nuestro jinete; que no 

oculten al enemigo los bosques ni las fortalezas construidas en lo alto de las 

cimas de los montes; que, abandonada Micenas,53 el pueblo entero dé la 

señal de guerra; que cualquiera que oculte y defienda su odiosa cabeza,54 

muera con funesta desgracia. Que esta poderosa casa, la misma del ilustre 

Pélope, se precipite inclusive hacia mí, con tal de que hacia mi hermano se 

precipite. 

 

 

 

 

 
_______________________ 
52 Tiestes. 
53 Vid. nota 33. 
54 Es decir, a Tiestes. 
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Ăg  , ănĭmĕ, || fāc quōd || nūllă || pōstĕrĭtăs prŏbe   t,  

sēd nūllă || tăcĕăt.|| Ălĭquŏd  ¯dēndū ∕m    s t nĕfa   s 

ātrōx, crŭēntūm, || tālĕ quōd frātēr mĕu   s  

sŭ ∕u ∕m   ēssĕ māllēt.|| Scĕlĕră nōn ūlcīscĕri   s,    

nĭsĭ uīncĭs.|| Ēt quĭd || ēssĕ || tām sǣuūm pŏte   st 

quōd sŭpĕrĕt || īllūm? || nūmquĭd || ābiēctūs iăce   t? 

nūmquīd sĕcūndīs || pătĭtŭr || īn rēbūs mŏdu   m, 

fēssīs quĭētēm? || nŏu/i  ĕgŏ || īngĕnĭūm uĭri                     

īndŏcĭlĕ; || flēctī || nōn pŏtēst- frāngī pŏte   st.                                

proīnd   āntĕquām sē || fīrmăt ||  ¯t uīrēs păra   t, 

pĕtātŭr || ūltrō, || nē quĭēscēntēm pĕta   t. 

 ¯ t pērdĕt ||  ¯ t pĕrībĭt: || īn mĕdĭō   s t scĕlu   s 

pŏsĭt ∕u ∕m   ōccŭpāntī. || SATELLES: Fāmă || tē pŏpŭlī nĭhi   l  

āduērsă || tērrēt? || ATREVS: Māxĭm ∕u ∕m   hōc rēgnī bŏnu   ∕m    s t, 

quōd fāctă || dŏmĭnī || cōgĭtūr pŏpŭlūs sŭi    

tām fērrĕ ||quām l  ¯dārĕ. || SATELLES: Quōs cōgīt mĕtu   s 

l  ¯dār  ,ĕōsdēm || rēddĭt || ĭnĭmīcōs mĕtu   s. 

āt quī făuōrīs || glōrĭām uērī pĕti   t,  

ănĭmō măgīs quām || uōcĕ || l  ¯dārī uŏle   t.      
 
_______________________                          
192-3 nulla…nulla: geminatio || 193 audendū ∕m    st: aféresis || 195 su ∕u ∕m   ēsse: eclipsis 
195-6 Scelera non ulcisceris, nisi uincis: sententia || aliteración /sk/ 
197-8 numquid: geminatio || ego ingenium: hiato 
200 flecti non potest- frangi potest: paralelismo || antítesis || geminatio || 201 proīnd : sinéresis 
202 petatur/ petat: poliptoton || 204, 5, 7 antilabé || 204, 6 populi/populus: poliptoton 
204 posit ∕u ∕m   ōccupanti: eclipsis || 205 Maxim ∕u ∕m   hōc: eclipsis || bonu   ∕m    st: aféresis 
206-19 En este fragmento, Atreo y el Guardia intercambian sententiae morales para defender sus 
puntos de vista: aquél a favor del poder y del dominio absoluto (regni, domini, metus, potenti, 
dominanti) sobre sus gobernados; éste a favor del ideal moral estoico, a saber, el bien de la 
colectividad y la búsqueda de la virtud y de la sabiduría (favoris gratiam veri, animo, honesta, 
pudor, cura iuris, sanctitas, pietas, fides). 
207-11 laudare/laudari/laus: derivatio || 207-8 epífora 
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 Vamos, ánimo, haz lo que ninguna posteridad apruebe, pero que 

ninguna calle. Se debe intentar algún sacrilegio atroz, sangriento, tal que mi 

propio hermano prefiriera que fuera suyo. No vengas los crímenes a menos 

de que los venzas. Y, ¿qué puede ser tan cruel que supere a aquél?  

 ¿Acaso yace abatido por algo? ¿Acaso en algo soporta la moderación 

en las circunstancias de fortuna; la quietud, en las de infortuna? Yo 

conozco bien la reacia índole de [ese] hombre; no se puede doblegar, se 

puede quebrar. Así pues, antes de que se fortifique o que prepare sus 

fuerzas, que sea atacado todavía más, para que no me ataque al estar yo 

descansando. O me arruinará o se arruinará: en medio está puesto el crimen 

para el que se adelante. 

GUARDIA.- 

¿En nada te atemoriza la adversa opinión del pueblo? 

ATREO.- 

Éste es el máximo bien del reino: que el pueblo está obligado tanto a 

soportar como a alabar las acciones de su señor. 

GUARDIA.-  

A quienes el miedo los obliga a alabar, a esos mismos el miedo los vuelve 

enemigos. Pero el que busca la gloria de la verdadera aprobación, preferirá 

ser alabado con el ánimo a [serlo] con la voz. 
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ATREVS: L  ¯s uēr/a  ĕt || hŭmĭlī || sǣpĕ || cōntīngīt uĭro   , 

nōn nĭsĭ pŏtēntī || fālsă. || Quōd nōlūnt uĕli   nt. 

SATELLES: Rēx uĕlĭt hŏnēstă: || nēmŏ || nŏn ĕādēm uŏle   t. 

ATREVS: V̆bĭcūmquĕ || tānt ∕u ∕m   hŏnēstă || dŏmĭnāntī lĭce   nt,  

prĕcārĭō rēgnātŭr. || SATELLES: V̆bĭ nŏn ēst pŭdo   r 

nēc cūră || iūrīs || sānctĭtās pĭĕtās fĭde   s, 

īnstābĭlĕ rēgnū ∕m    s t. || ATREVS: Sānctĭtās pĭĕtās fĭde   s 

prīuātă || bŏnă sūnt; || quā iŭuāt rēgēs ĕa   nt. 

SATELLES: Nĕfās nŏcērĕ || uēl mălō frātrī pŭta   .  

ATREVS: Fās ēst ĭn īllō || quīdquĭd || īn frātrē   s t nĕfa   s.                       

quĭd ĕnīm rĕlīquīt || crīmĭn   īntāct ∕u ∕m    ¯ t ŭbi    

scĕlĕrī pĕpērcīt? || cōniŭgēm stūpr   ābstŭli   t                               

rēgnūmquĕ || fūrtō: || spĕcĭmĕn || āntīqu ∕u ∕m   īmpĕri                            

fr  ¯dē   st ădēptūs, || fr  ¯dĕ || tūrbāuīt dŏmu   m.  
 

 
 
_______________________ 
 

211ss En este primer episodio, abundan los fenómenos de antilabé y esticomitia (con 
encabalgamiento). Esto produce la aceleración del ritmo dialógico e incrementa el dinamismo. 
Estos fragmentos contrastan claramente, por ejemplo, con el diálogo entre la Sombra de Tántalo 
y la Furia (vv. 1- 121) donde las intervenciones de cada personaje constan de no menos de quince 
versos, produciendo esto una cadencia mucho más grave y solemne. 
213velit/volet: poliptoton || nemo non eadem volet: litote 
213-4 honesta: geminatio 
214 tant ∕u ∕m   hŏnesta: eclipsis 
215, 7 antilabé  
216 asíndeton || enumeratio  
216-7 isocolon 
217 regnū ∕m    st: aféresis 
219-20 nefas…nefas: epanalepsis || fratri/fratre: poliptoton 
220 Fas est in illo quidquid in fratre est nefas: quiasmo || fas/nefas: derivatio y antítesis 
221 quid enim reliquit crimine intact ∕u ∕m    ¯t ubi: eclipsis || aliteración /i/ 
223 antiqu ∕u ∕m   īmperi: eclipsis 
224 fraudē͜  st adeptus, fraude turbauit domum: aféresis || paralelismo || fraude: geminatio
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ATREO.- 

La alabanza verdadera también a menudo le toca al hombre modesto; la 

falsa, sólo al poderoso. Que quieran lo que no quieren. 

GUARDIA.- 

Que el rey quiera cosas honestas: todos querrían lo mismo. 

ATREO.- 

Dondequiera que se permiten sólo cosas honestas al que domina, se reina a 

fuerza de ruegos.55 

GUARDIA.- 

Donde no hay pudor, ni cuidado del derecho, santidad, piedad, lealtad, hay 

un reino inestable. 

ATREO.- 

Santidad, piedad, lealtad son bienes particulares; que los reyes vayan por 

donde les agrade. 

GUARDIA.- 

Piensa que es ilícito dañar a un hermano, incluso a uno malo. 

ATREO.- 

Es lícito, en aquél, todo lo que es ilícito en su hermano. ¿Qué ha dejado, 

pues, a salvo de una incriminación o cuándo se ha abstenido de un crimen? 

Se llevó a mi esposa con adulterio y a mi reino con hurto: con fraude 

alcanzó el antiguo modelo del mando, con fraude trastornó mi casa. 

 
_______________________ 
 
55 Cfr. SEN. Troad. 654-659: {ET.} Regnare non uult, esse qui inuisus timet: / simul ista mundi 
conditor posuit deus, / odium atque regnum: regis hoc magni reor, / odia ipsa premere. Multa 
dominantem uetat / amor suorum; plus in iratos licet. / qui uult amari, languida regnat manu. 
(“ETÉOCLES.- El que teme ser odiado, no quiere reinar; el dios fundador de este mundo puso estas 
cosas juntas: el odio y el reino. Pienso que esto es propio de un gran rey: reprimir los odios 
mismos. El amor a los suyos impide que el que domina [haga] muchas cosas; es más lícito contra 
los airados. El que quiere amar, reina con lánguida mano.”)  
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ēst Pĕlŏpĭs || āltīs || nōbĭl   īn stăbŭlīs pĕcu   s,  

ārcānŭs || ărĭēs, || dūctŏr || ŏpŭlēntī grĕgi   s. 

hūiūs pĕr ōmnĕ || cōrpŭs ēffūsō cŏma    

dēpēndĕt ||  ¯rō, || cūiŭs || ē † tērgō nŏui    

 ¯rātă || rēgēs || scēptră || Tāntălĭcī gĕru   nt;  

pōssēssŏr || hūiūs || rēgnăt, || hūnc tāntǣ dŏmu   s                               

fōrtūnă || sĕquĭtūr. || Tūtă || sēpŏsĭtă săce   r 

īn pārtĕ || cārpīt || prātă, || quǣ clūdīt lăpi   s 

fātālĕ || sāxeō  || pāscŭūm mūrō tĕge   ns.    

hūnc făcĭnŭs || īngēns ||  ¯sŭs || āssūmpt/a  īn scĕlu   s  

cōnsōrtĕ || nōstrī || pērfĭdūs thălăm/i  āuĕhi   t.                

Hīnc ōmnĕ || clādīs || mūtŭǣ flūxīt mălu   m: 

pēr rēgnă || trĕpĭdŭs || ēxŭl || ērrāuī mĕa   , 

pārs nūllă || gĕnĕrīs || tūt/a  ăb īnsĭdĭīs uăca   t, 

cōrrūptă || cōniūnx, || īmpĕrī quāssā   st fĭde   s,  

dŏmŭs ǣgră, || dŭbĭūs || sānguĭs || ēst - cērtī nĭhi   l                               

nĭsĭ frātĕr || hōstīs. || Quīd stŭpēs? tānd ∕e ∕m   īncĭpe                         

ănĭmōsquĕ || sūmĕ: || Tāntăl ∕u ∕m  ēt Pĕlŏp ∕e ∕m   āspĭce   ;            

ăd hǣc mănūs ēxēmplă || pōscūntūr mĕæ   .  

prŏfārĕ, || dīrūm || quā căpūt māctēm uĭa   . 
 
_______________________ 
 

225 est Pelopis altis nobile in stabulis pecus: aliteración /s/ 
228-229 auro/aurata: derivatio 
229 aurata reges sceptra Tantalici gerunt: paralelismo || 229-30 reges/regnat: derivatio 
230 huius/hunc: poliptoton 
232 in parte carpit prata: aliteración /p/ || prata: sinécdoque 
233 fatale saxeō  pascuum muro tegens: quiasmo || sinéresis 
235 nostri: plural poético 
240 domus aegra: prosopopeya || metonimia || sanguis: sinécdoque 
241 tand ∕e ∕m   īncipe: eclipsis || 242 Tantal ∕u ∕m  ēt Pelop ∕e ∕m   āspice: eclipsis 
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 Hay una noble bestia en lo alto de los establos de Pélope, un cordero 

arcano, guía de un espléndido rebaño. Su vellón le cuelga por todo el 

cuerpo con oro disperso, de cuyo lomo los nuevos reyes hijos de Tántalo 

llevan sus cetros dorados.56 El poseedor de éste reina; la fortuna de la casa 

tan grande sigue a éste. Consagrado, en una parte separada pace los seguros 

prados que una piedra, que cubre la pastura fatal57 con su muro de roca, 

encierra.  

 Atreviéndose a un ingente delito, el pérfido58 se lleva a éste, 

habiendo asociado para el crimen a la consorte de nuestro lecho.59 De aquí 

fluyó todo el mal de la mutua ruina: trépido, vagué como exiliado por mis 

reinos; segura, ninguna parte de [mi] estirpe está libre de insidias; mi 

cónyuge fue corrompida, la lealtad a mi poder fue quebrada, mi casa60 está 

enferma, mi sangre61 es dudosa...  no hay nada cierto sino que mi hermano 

es mi enemigo.  

 (A sí mismo) 

 ¿Por qué estás aturdido? Comienza por fin y toma ánimos: mira a 

Tántalo y a Pélope; mis manos son exigidas para estos ejemplos.  

 (Al Guardia) 

 Dime por qué vía sacrifico su cruel cabeza. 

 
 
_______________________ 
 
56 “Atreo encontró…en su rebaño un cordero que tenía el vellón de oro. A pesar de haber hecho 
voto de sacrificar a Ártemis el producto más bello de su ganado…, guardóse el cordero para sí y 
encerró el vellón en un cofre” (GRIMAL, s.v. Atreo). 
57 De fatalis, e, adjetivo derivado de fatum y el sufijo adjetival -lis que indica una relación. Así 
pues, „fatal‟ significa algo relativo al hado o destino. 
58 Tiestes. 
59 La cretense Aérope, nieta de Minos y Pasífae. 
60 Es decir, su familia. 
61 Es decir, sus hijos: Agamenón y Menelao. 
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SATELLES: Fērrō pĕrēmptūs || spīrĭt ∕u ∕m   ĭnĭmīc ∕u ∕m   ēxpŭa   t.    

ATREVS: Dē fīnĕ || pœ̄nǣ || lŏquĕrĭs; || ĕgŏ pœ̄nām uŏlo   . 

pĕrĭmāt ty̆rānnūs || lēnĭs: || īn rēgnō mĕo    

mōrs īmpĕtrātūr. || SATELLES: Nūllă || tē pĭĕtās mŏue   t? 

ATREVS: Ēxcēdĕ, || Pĭĕtās, || sī mŏd   īn nōstrā dŏmo     

ūmquām fŭīstī. || Dīră || Fŭrĭārūm cŏho   rs                                       

dīscōrsqu   Ĕrīnӯs || uĕnĭăt || ēt gĕmĭnās făce   s 

Mĕgǣră || quătĭēns. || Nōn sătīs māgnō mĕu   m 

ārdēt fŭrōrĕ || pēctŭs, || īmplērī iŭua   t 

māiōrĕ || mōnstrō. || SATELLES: Quīd nŏuī răbĭdūs strŭi   s?  

ATREVS: Nīl quōd dŏlōrīs || căpĭăt || āssuētī mŏdu   m;     

nūllūm rĕlīnquām || făcĭnŭs || ēt nūllū ∕m    s t săti   s. 

SATELLES: Fērrūm? ATREVS: părū ∕m    s t. 

  [SATELLES: Quĭd || īgnĭs? || ATREVS: Ĕtĭāmnūnc păru   ∕m    s t. 

 

_______________________ 
245 ferro: metonimia || spirit ∕u ∕m   ĭnimic ∕u ∕m   ēxpuat: eclipsis || 245 ss vid. nota 211ss. 
246 poenae/poenam: poliptoton || 247 peremptus/perimat: derivatio  
248, 54, 57 antilabé || 251 polisíndeton  
256 nullum relinquam facinus et nullū ∕m    st satis: aféresis || paralelismo || geminatio 
257 Ferrum? parum est. Quid ignis? Etiamnunc parum est: paralelismo || ferrum: metonimia || 
parū ∕m    st paru   ∕m    st: aféresis || geminatio

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
250 
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GUARDIA.- 
Que aniquilado por el hierro expela su espíritu enemigo. 
ATREO.- 
Hablas sobre el fin del castigo; yo quiero el castigo. Que un tirano apacible 
lo aniquile: en mi reino la muerte se consigue con ruegos.62 
GUARDIA.- 
¿Ninguna piedad te mueve? 
ATREO.- 
Apártate, Piedad, si es que estuviste alguna vez en nuestra casa. Que 
vengan la cruel cohorte de las Furias y la discorde Erinia,63 y Megera,64 que 
sacude antorchas dobles. Mi pecho arde con un furor no suficientemente 
grande, me agrada estar henchido de un monstruo mayor. 
GUARDIA.- 
¿Qué cosa nueva tramas en tu rabia? 
ATREO.- 
Nada que tome el modo de un dolor habitual; ningún delito abandonaré y 
ninguno es suficiente. 
GUARDIA.-  
¿El hierro? 
ATREO.- 
Es poco. 
GUARDIA.- 
¿Qué [hay] del fuego? 
ATREO.- 
Todavía es poco. 

 
_______________________ 
 
62 Cfr. SEN. Agam. 994- 96: {EL.} Concede mortem. {AE.} Si recusares, darem: / rudis est 
tyrannus morte qui poenam exigit. / {EL.} Mortem aliquid ultra est? {AE.} Vita, si cupias mori. – 
(Electra, tras la muerte de Agamenón, le pide a Egisto: “ELECTRA.- Concéde[me] la muerte. 
EGISTO.- Si la rechazaras, [te] la daría: es torpe el tirano que cobra un castigo con la muerte. 
ELECTRA.- ¿Hay algo más allá de la muerte? EGISTO.- La vida, si deseas morir”.) 
63 Las Erinias son las divinidades griegas asimiladas con las Furias latinas (Vid. nota 7). Sin 
embargo, algunas fuentes consideran a Erinia como una de las tres Furias: (LEWIS & SHORT, s.v. 
Erinys). 
64 Tartarea Megaera (VERG. Aen. XII, 846).
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SATELLES: Quōn ∕a ∕m   ērgŏ || tēlō || tāntŭs || ūtētūr dŏlo   r? 

ATREVS: Īpsō Thy̆ēstĕ. || SATELLES: Māiŭs || hōc īrā   st mălu   m.  

ATREVS: Fătĕōr. Tŭmūltūs || pēctŏr/a  āttŏnĭtūs quăti   t                   

pĕnĭtūsquĕ || uōluīt; || răpĭŏr || ēt quō nēscĭo   ,              

sēd răpĭŏr. || Īmō || mūgĭt || ē fūndō sŏlu   m, 

tŏnāt dĭēs sĕrēnŭs || āc tōtīs dŏmu   s 

ūt frāctă || tēctīs ||crĕpŭĭt || ēt mōtī lăre   s 

uērtērĕ ||uūltūm: || fīăt || hōc, fīāt nĕfa   s 

quōd, dī, tĭmētīs. || SATELLES: Făcĕrĕ || quīd tāndēm păra   s? 

ATREVS: Nēscĭŏ quĭd || ănĭmō || māiŭs || ēt sŏlĭt   āmplĭu   s     

sŭprāquĕ || fīnēs || mōrĭs || hūmānī tŭme   t 

īnstātquĕ || pīgrīs || mănĭbŭs || - h  ¯d quīd sīt scĭo   ,  

sēd grāndĕ || quīddā ∕m    s t. || Ĭtă sĭt. || Hōc, ănĭm ,  ōccŭpa        

dīgnū ∕m    s t Thy̆ēstĕ || făcĭnŭs || ēt dīgn ∕u ∕m   Ātrĕo   ,                 

ŭtērquĕ || făcĭāt. || Vīdĭt || īnfāndās dŏmu   s 

_______________________ 
258 Quon ∕a ∕m   ērgo telo tantus utetur dolor?: eclipsis || aliteración /t/ || ergŏ: sístole 
259,66antilabé || 260 Fateor. Tumultus pectora attonitus quatit: aliteración /t/ 
261-62 rapior: geminatio || 262 mugit solum: prosopopeya  
264 ut fracta tectis crepuit et moti lares: aliteración /t/  
265 fiat: geminatio || 269 pīg/ris: positio debilis || 270 quiddā ∕m    st: aféresis 
271 dignū ∕m    st Thyeste facinus et dign ∕u ∕m   Ātreo: aféresis || eclipsis || geminatio || paralelismo  
272-3 domus Odrysia: metonimia 

258 
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GUARDIA.- 

Entonces, ¿qué arma usará un dolor tan grande? 

ATREO.- 

A Tiestes mismo. 

GUARDIA.- 

Este mal es mayor que la ira. 

ATREO.- 

Lo confieso. Un tumulto furioso sacude mi pecho y lo revuelve desde lo 

más profundo; soy arrastrado y no sé a dónde, pero soy arrastrado. El suelo 

brama desde lo más profundo de su fondo, el día sereno truena y la casa ha 

crujido como quebrada por todos sus techos, y los Lares,65 perturbados, han 

vuelto el rostro: que se haga esto, que se haga el sacrilegio que temen 

[ustedes], dioses. 

GUARDIA.- 

¿Qué te preparas a hacer finalmente? 

ATREO.- 

Algo no sé qué mayor que mi ánimo y más amplio que lo habitual y por 

encima de los límites de la costumbre humana se hincha e insta a mis 

perezosas manos; no sé qué cosa sea, pero es algo grandioso. Que así sea. 

 Apodérate de esto, ánimo; el delito es digno de Tiestes y digno de 

Atreo; que los dos lo realicen.  

 

 
_______________________ 
65 De origen etrusco, los lares son divinidades tutelares del hogar o, por extensión, protectores de 
una localidad o de una ciudad entera (LEWIS & SHORT, s.v. Lares). Protegen, también, muchos 
otros elementos. A diferencia de los Penates, éstos sí tienen representación concreta: figuras de 
adolescentes cargando un cuerno de la abundancia (GRIMAL, s.v.). Estas imágenes se colocan en 
un „larario‟ cerca del fuego del hogar. 

258 
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Ŏdry̆sĭă || mēnsās || - fătĕŏr, || īmmānē   s t scĕlu   s,  

sĕd ōccŭpātūm; || māiŭs || hōc ălĭquīd dŏlo   r  

īnuĕnĭăt. || Ănĭmūm || D  ¯ lĭs || īnspīrā păre   ns 

sŏrōrquĕ; || c  ¯sā   st || sĭmĭlĭs; || āssīst   ēt mănu   m 

īmpēllĕ || nōstrām. || Lībĕrōs ăuĭdūs păte   r 

g  ¯dēnsquĕ || lăcĕrĕt || ēt sŭōs ārtŭs ĕda   t. 

bĕnē   s t, ăbūndē   s t. || hīc plăcēt pœ̄nǣ mŏdu   s 

tāntīspĕr. || V̆bĭnā ∕m    s t? || Tām dĭū cūr īnnŏce   ns         

uērsātŭr || Ātreūs? || tōtă || i ∕a ∕m   ānt   ŏcŭlōs mĕo   s  

ĭmāgŏ || cǣdĭs || ērrăt, || īngēst/a  ōrbĭta   s        

ĭn ōră || pătrĭs || - ănĭmĕ, || quīd rūrsūs tĭme   s 

ĕt āntĕ rēm sūbsīdĭs? || Aūdēndū ∕m    s t, ăge   !:  

quŏd ēst ĭn īstō || scĕlĕrĕ || prǣcĭpŭūm nĕfa   s, 

hōc īpsĕ || făcĭēt. || SATELLES: Sēd || quĭbūs cāptūs dŏli   s 

nōstrōs dăbīt pērdūctŭs || īn lăquĕōs pĕde   m? 

ĭnĭmīcă || crēdīt || cūnctă. || ATREVS: Nōn pŏtĕrāt căpi   ,  

nĭsĭ căpĕrĕ || uēllēt. || Rēgnă nūnc spērāt mĕa   :  

hāc spē mĭnāntī || fūlmĕn || ōccūrrēt Iŏui   ,                                

hāc spē sŭbībīt || gūrgĭtīs tŭmĭdī mĭna   s 

dŭbĭūmquĕ || Lĭby̆cǣ || Sӯrtĭs || īntrābīt frĕtu   m,  

hāc spē, quŏd ||ēssĕ || māxĭmūm rētūr mălu   m, 

frātrēm uĭdēbīt. || SATELLES: Quīs fĭdēm pācīs dăbi   t? 
 
_______________________ 
276 sororque; causa est similis; assiste: aliteración /s/ 
277 nostram: plural poético || 279 benē͜  st, abundē͜  st: aféresis || geminatio || paralelismo 
280 Vbinā ∕m    st?: aféresis || 281 i ∕a ∕m   ānte: eclipsis  || 284 Audendū ∕m    st: aféresis 
286, 288 antilabé || 288-289 capi/capere: poliptoton || 290,91, 93  hac spe…: anáfora  
290, 291 minanti/minas: derivatio 
292 dubiumque Libycae Syrtis intrabit fretum: quiasmo 
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 La casa odrisia ha visto mesas abominables; lo confieso, el crimen es 
inmenso pero [ya] ha sido empleado; que el dolor halle algo mayor que 
este. Madre y hermana daulias, inspiren mi ánimo; la causa es similar; 
asistan e impulsen nuestra mano.66 Que el padre desgarre, ávido y gozoso, a 
sus hijos, y que coma sus miembros.67 
 Está bien, es más que suficiente. Mientras tanto, me agrada este 
modo de castigo.  
 ¿Dónde está? ¿Por qué Atreo ha estado viviendo tanto tiempo 
inofensivo? Ya deambula ante mis ojos toda la imagen de la matanza, la 
orfandad arrojada a la boca del padre; ánimo, ¿por qué temes otra vez y te 
abates ante el asunto? ¡Vamos, hay que atreverse!: el principal sacrilegio 
que hay en este crimen, él mismo68 lo cometerá. 
GUARDIA.- 
Pero, ¿atrapado con cuáles astucias vendrá, conducido hacia nuestros 
lazos? Él cree que todas las cosas son enemigas. 
ATREO.- 
Él no podría ser atrapado a menos que quisiera atraparme. Ahora él espera 
mis reinos: con esta esperanza se enfrentará a Júpiter que amenaza con el 
rayo, con esta esperanza sufrirá las amenazas de una henchida vorágine y 
entrará al dudoso estrecho de la Sirte de Libia,69 con esta esperanza verá a 
su hermano, lo cual piensa que es el máximo mal. 
GUARDIA.- 
¿Quién dará una promesa de paz?  
 
 
 
_______________________ 
66 Aquí se hace referencia a la familia gobernante de la región de Odrisia, en Tracia. Tereo, el rey, 
y su esposa Procne tuvieron un hijo llamado Itis (GRIMAL, s.v. Filomela). Tereo raptó, violó y le 
cortó la lengua a su cuñada Filomela, hermana de Procne. Filomela pudo enterar a su hermana y 
ésta preparó un cruel castigo para su esposo: asesinó y cocinó a su hijo Itis y se lo dio a comer a 
Tereo. Ovidio (OV. M. VI, 433ss.) cuenta cómo los dioses, apiadándose de las hermanas, 
convirtieron a Procne en ruiseñor y a Filomela en golondrina, cuando Tereo descubrió su crimen, 
persiguiéndolas desde Odrisia hasta la ciudad de Dáulide en Fócida. 
67 Revelación del quid de la tragedia. 
68 Tiestes, al devorar el banquete. 
69 Banco de arena en el mar situado entre Cartago y Cirene en la región de Libia, al norte de 
África. Se le llamó Syrtis Maior. Lucano dice que es un lugar intransitable para quienes intentan 
cruzarlo por su mezcla de fuertes olas y frágil tierra (LUC. IX, 309ss.). 
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cuī tāntă || crēdēt? || ATREVS: Crēdŭlā   s t spēs īmprŏba   .      

nātīs tămēn māndātă || quǣ pătrŭō fĕra   nt 

dăbĭmūs: rĕlīctīs || ēxūl || hōspĭtĭīs uăgu   s 

rēgn   ūt mĭsĕrĭās || mūtĕt || ātqu   Ārgōs rĕga   t 

ēx pārtĕ || dŏmĭnūs. || Sī nĭmīs dūrūs prĕce   s  

spērnēt Thy̆ēstēs, || lībĕrōs ēiūs rŭde   s                                

mălīsquĕ || fēssōs || grăuĭbŭs || ēt făcĭlēs căpi    

prĕcĕ cōmmŏuēbūnt. || Hīnc uĕtūs rēgnī fŭro   r, 

īllīnc ĕgēstās || trīstīs || āc dūrūs lăbo   r 

quāmuīs rĭgēntēm || tōt mălīs sŭbĭgēnt uĭru   m.  

SATELLES: Iām tēmpŭs || īllī || fēcĭt || ǣrūmnās lĕue   s. 

ATREVS: Ērrās: mălōrūm || sēnsŭs || āccrēscīt dĭe   . 

lĕuē   s t mĭsĕrĭās || fērrĕ, || pērfērrē   st grăue   . 

SATELLES: Ălĭōs mĭnīstrōs || cōnsĭlī trīstīs lĕge   .  

ATREVS: Pēiōră || iŭuĕnēs || făcĭlĕ || prǣcēpt/a  ¯ dĭu   nt.         

SATELLES: Īn pātrĕ || făcĭēnt || quīdquĭd || īn pătrŭō dŏce   s:      

sǣp   īn măgīstrūm || scĕlĕră || rĕdĭērūnt sŭa   . 

ATREVS: V̄t nēmŏ || dŏcĕāt || fr ¯ dĭs || ēt scĕlĕrīs uĭa   s, 

rēgnūm dŏcēbīt. || Nē mălī fīānt tĭme   s? 

nāscūntŭr. || Īstūd || quōd uŏcās sǣu ∕u ∕m   āspĕru   m,        

ăgīquĕ || dūrĕ || crēdĭs ēt nĭmĭ ∕u ∕m   īmpĭe   ,         
_______________________ 
295 antilabé || 296-7 encabalgamiento || 297 relictis exul hospitiis uagus: paralelismo  
298 miserias mutet atque Argos regat: paralelismo || 301 malisque fessos grauibus et faciles: 
paralelismo || 301, 4, 6malis/malis/malorum: poliptoton || 304 rigentem tot malis subigent uirum: 
quiasmo || 307 leuē͜  st miserias ferre, perferrē   st graue: aféresis || quiasmo || antítesis || 
ferre/perferre: derivatio || zeugma [miserias] || 309 Peiora iuuenes facile praecepta audiunt: 
sententia || 310 In patre facient quidquid in patruo doces: construcción áurea ||  
patre/patruo: derivatio || pāt/re: positio debilis  
311 saepe in magistrum scelera redierunt sua: sententia || 312-3 doceat/docebit: poliptoton  
314 saeu ∕u ∕m   āsperum: eclipsis || 315 nimi ∕u ∕m   īmpie: eclipsis 
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¿A quién creerá cosas tan importantes? 

ATREO.- 
La esperanza deshonrosa es crédula. Sin embargo, daremos a mis hijos70 

encargos para que los lleven a su tío: que, desterrado, habiendo abandonado 
sus albergues, errante por el reino, cambie sus miserias y, como señor, rija 
Argos por su parte. 
 Si Tiestes, demasiado estricto, desprecia los ruegos, se conmoverán 
con mi ruego sus hijos71 ignorantes, cansados de pesados males, fáciles de 
atrapar.  
 Por un lado, el viejo furor por el reino; por el otro, la triste indigencia 
y el duro trabajo, forzarán al hombre, por mucho que [esté] endurecido por 
tantos males. 
GUARDIA.- 
El tiempo ya le ha hecho, a aquél, ligeras las desgracias. 
ATREO.- 
Te equivocas: la sensación de los males aumenta cada día. Es ligero 
soportar miserias, soportarlas hasta el fin es pesado. 
GUARDIA.- 
Escoje otros ministros para el triste proyecto. 
ATREO.- 
Los jóvenes escuchan fácilmente los peores preceptos.  
GUARDIA.- 
Harán contra su padre todo lo que les instruyas hacer contra su tío: a 
menudo han regresado contra el maestro sus propios crímenes. 
ATREO.- 
Aunque nadie les enseñe las vías del fraude y del crimen, el reino se las 
enseñará. ¿Temes que se hagan malos? Así nacen. Eso que llamas cruel, 
áspero y que crees que se trata dura y demasiado impíamente,  
_______________________ 
70 Agamenón y Menelao. 
71 Tántalo y Plístenes. 
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fōrtāss   ĕt || īllīc || ăgĭtŭr. || SATELLES: Hānc fr ¯ dēm scĭe   nt 

nātī părārī? || ATREVS: Tăcĭtă || tām rŭdĭbūs fĭde   s 

nōn ēst ĭn ānnīs. || Dētĕgēnt fōrsān dŏlo   s: 

tăcērĕ || mūltīs || dīscĭtūr uītǣ măli   s.  

SATELLES: Īpsōsnĕ, || pēr quōs || fāllĕr   ălĭūm cōgĭta   s,     

fāllēs? ATREVS: V̆t || īpsī || crīmĭn   ēt cūlpā uăce   nt. 

quĭd ĕnīm nĕcēssē   s t || lībĕrōs scĕlĕrī mĕo   s 

īnsĕrĕrĕ? || pēr nōs || ŏdĭă || sē nōstr/a  ēxplĭce   nt. -     

măl   ăgīs, rĕcēdĭs, || ănĭmĕ: || sī pārcīs tŭi   s,  

pārcēs ĕt || īllīs. || Cōnsĭl/i  Ăgămēmnōn mĕi    

scĭēns mĭnīstēr || fīăt || ēt pātrī scĭe   ns 

Mĕnĕlăŭs || ādsīt. || Prōlĭs || īncērtǣ fĭde   s 

ēx hōc pĕtātūr || scĕlĕrĕ: || Sī bēll/a  ābnŭu   nt      

ēt gĕrĕrĕ || nōlūnt || ŏdĭă, || sī pătrŭūm uŏca   nt,  

pătĕr ēst. Ĕātūr - || Mūltă || sēd trĕpĭdūs sŏle   t                               

dētĕgĕrĕ || uūltūs, || māgnă || nōlēntēm quŏque    

cōnsĭlĭă || prōdūnt: || nēscĭānt quāntǣ rĕi    

fīānt mĭnīstrī. || Nōstră || tū cœ̄pt/a  ōccŭle   s.        

SATELLES: H ¯ d sūm mŏnēndŭs: || īstă nōstr   īn pēctŏre        

fĭdēs tĭmōrquĕ, || sēd măgīs cl ¯ dēt fĭde   s. 
 
 
_______________________ 
 

316, 7, 21antilabé || 316, 8 fortasse/forsan - fraudem/dolos: sinonimia 
317, 9 tacita/tacere: derivatio 
320-1 ipsos/ipsi – fallere/falles: poliptoton || 323 nos/nostra: poliptoton 
324-5 parcis/parces: poliptoton 
326 sciens…sciens: epanalepsis 
329-30 patruum/pater: derivatio 
330- 2 Multa […] trepidus solet detegere uultus, magna nolentem quoque consilia produnt: 
sententiae || 334 nostro: plural poético 
335 fides…fides: epanalepsis 
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quizá también se trata allá. 
GUARDIA.- 
¿Sabrán tus hijos que se prepara este engaño? 
ATREO.- 
No hay lealtad silenciosa en años tan rudos. Tal vez descubrirán los 
engaños: a callar se aprende con los muchos males de la vida. 
GUARDIA.- 
¿A ellos mismos, mediante los que piensas engañar, los engañarás? 
ATREO.-  
Para que ellos mismos estén libres de la incriminación y de la culpa. Pues, 
¿por qué es necesario introducir a mis hijos en el crimen? Que nuestros 
odios se arreglen mediante nosotros. Te comportas mal, ánimo, retrocedes: 
si tienes consideración de los tuyos, la tendrás también de aquéllos.  
 Que, sabiéndolo, Agamenón se vuelva ministro de mi proyecto y 
que, sabiéndolo, Menelao asista a su padre. Que la lealtad de mi prole 
incierta72 se busque a partir de este crimen: si rechazan las guerras y no 
quieren sostener mis odios, si llaman a su tío, él es su padre. ¡Hay que 
seguir!  
 Pero un rostro tembloroso suele revelar muchas cosas; los grandes 
proyectos también exponen al que no lo quiere: que desconozcan de qué 
gran asunto se hacen ministros.73 Tú ocultarás nuestros planes. 
GUARDIA.-  
No se me debe advertir: la lealtad y el temor encerrarán  estas cosas en 
nuestro pecho, pero más la lealtad. 
 
 
 
_______________________ 
 

72 Cfr. v. 240. 
73 Resulta interesante notar cómo, en estos versos (295-333), Atreo duda intensamente si 
involucrar o no a sus hijos en el crimen y de qué manera hacerlo. Esta incertidumbre dota al 
personaje de mayor verosimilitud y profundidad psicológica. 
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STASIMON I 
[336-403] 

 
CHORVS:        GLICONIO  
Tāndēm |rēgĭă nō|bĭli   s,                           
āntī|quī gĕnŭs Ī|năchi   , 
frātrūm |cōmpŏsŭīt |mĭna   s. 
Quīs uōs |ēxăgĭtāt |fŭro   r,  
āltēr|nīs dărĕ sān|guĭne   m                               
ēt scēp|trūm scĕlĕr   āg|grĕdi   ? 
Nēscī|tīs, cŭpĭd/i  ār|cĭu   m, 
rēgnūm |quō iăcĕāt |lŏco   . 
Rēgēm |nōn făcĭūnt |ŏpe   s,  
nōn uēs|tīs T rĭǣ |cŏlo   r, 
nōn frōn|tīs nŏtă rēg|ĭa   , 
nōn ¯ |rō nĭtĭdǣ |fŏre   s: 
rēx ēst |quī pŏsŭīt | mĕtu   s 
ēt dī|rī mălă pēc|tŏri   s. 
Quēm nōn |āmbĭtĭ   īm|pŏte   ns                               
ēt nūm|quām stăbĭlīs |făuo   r 
uūlgī |prǣcĭpĭtīs |mŏue   t,  
nōn quīd|quīd fŏdĭt Ōc|cĭde   ns 
¯ t ūn|dā Tăgŭs ¯ |rĕa     

_______________________ 
 
 
 
 
341 sceptum scelere: homoeopróforon /sk/ || 343 regnum quo iaceat loco: quiasmo 
343-8 regnum/regem/regia/rex: derivatio || 344-68 En estos versos, Séneca se vale del recurso de la 
enumeratio para describir las propiedades de un mal gobernante y, por oposición, las del bueno. 
345-7 anáfora || zeugma [regem facit, regem faciunt] || 350, 7, 63 anáfora || 353, 8 anáfora 
350-387 Probable imitatio del estilo esquileo al presentar tantos datos y descripciones geográficos. 
“Esquilo hace gala en ocasiones de conocimientos geográficos y etnográficos, bien describiendo 
enrevesados viajes [...], bien tratando de demarcar los límites de un mundo sobre el que se están 
ordenando datos concretos”. (MANGAS, p. 194) 
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 Gliconio  ¯ ¯ ¯ ˘˘¯ ˘      Verso eólico.  

La base es espondaica y se presenta la sucesión ¯ ˘˘¯ antes de la cláusula ˘     . 
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ESTÁSIMO I 

 [336-403] 

 

CORO.- 

Finalmente, noble palacio, la estirpe del antiguo Ínaco74 arregló las 

amenazas de los hermanos. ¿Qué furor los incita a darse sangre entre los 

dos y a dirigirse al cetro con un crimen?  

 Ustedes no saben, deseosos de las fortalezas, en qué sitio yace el 

reino.  Las  riquezas no hacen a un rey, no el color de un vestido de Tiro,75 

no las regias señales de la frente, no las puertas brillantes por el oro: un rey 

es el que ha depuesto el miedo y los males propios de un pecho cruel.76   

 Al que no conmueve la ambición impotente y la aprobación nunca 

estable del vulgo impetuoso, no [lo hará] cualquier cosa que Occidente 

cava o que el Tajo,76 con su ola dorada, 

 
 
 
 
 
_______________________ 
 

74 Es decir, el pueblo de Argos (Cfr. nota 30). 
75 Ciudad marítima de Fenicia cuyos colonos también fundaron Cartago (VALBUENA, s.v. Tyrus). 
Fue especialmente famosa por su púrpura, es decir, la concha de donde se extrae un elegante 
pigmento rojizo o bien, una prenda teñida con ese color, que era característico de la clase alta en 
la antigüedad (LEWIS & SHORT, s.v. Tyrus). 
76 Cfr. SEN. Ep. 114, 24, 2-5: Animus noster modo rex est, modo tyrannus: rex cum honesta 
intuetur, salutem commissi sibi corporis curat et illi nihil imperat turpe, nihil sordidum; ubi vero 
inpotens, cupidus, delicatus est, transit in nomen detestabile ac dirum et fit tyrannus. (“Nuestro 
espíritu ahora es rey; ahora, tirano: un rey cuando considera cosas honestas, cuando cuida la salud 
del cuerpo encomendado a él y no le ordena nada respulsivo, nada sórdido; pero cuando es 
desenfrenado, deseoso y ligero, pasa a un nombre detestable y cruel y se vuelve un tirano.”) 
77 Río de Lusitania, famoso por sus arenas doradas  (PLIN. H.N. IV, 115, 6: Tagus auriferis harenis 
celebratur). 
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         clārō |dēuĕhĭt āl|uĕo   , 

         nōn quīd|quīd Lĭb cīs |tĕri   t 
fēruēns |ārĕă mēs|sĭbu   s, 
quēm nōn |cōncŭtĭēt |căde   ns 
ōblī|quī uĭă fūl|mĭni   s,  
nōn Eū|rūs răpĭēns |măre                                 
¯ t sǣ|uō răbĭdūs |frĕto    
uēntō|sī tŭmŏr Hā|drĭæ˟, 
quēm nōn |lāncĕă mī|lĭti   s, 
nōn strīc|tūs dŏmŭīt |chăly   bs,  
quī tū|tō pŏsĭtūs |lŏco    
īnfrā |sē uĭdĕt ōm|nĭa    
ōccūr|rītquĕ sŭō |lĭbe   ns 
fātō |nēc quĕrĭtūr |mŏri   . 
Rēgēs | cōnuĕnĭānt | lĭce   t  
quī spār|sōs ăgĭtānt | Dăha   s,                                
quī rū|brī uădă lī|tŏri   s 
ēt gēm|mīs mărĕ lū|cĭdi   s 
lātē |sānguĭnĕūm |tĕne   nt, 
¯ t quī |Cāspĭă fōr|tĭbu   s  
rēclū|dūnt iŭgă Sār|măti   s, 
cērtēt |Dānŭuĭī |uădu   m 
¯ dēt |quī pĕdĕs | īngrĕdi    
ēt (quō|cūmquĕ lŏcō |iăce   nt) 
Sērēs |uēllĕrĕ nō|bĭle   s: 
mēns rēg|nūm bŏnă pōs|sĭde   t.                      

 
           
_______________________ 
356-7 terit area: prosopopeya || 361-2 rabidus tumor: prosopopeya 
363-4 lancea/chalybs: metonimia || 365 qui tuto positus loco: paralelismo || 370-1 anáfora  
370-8 qui: geminatio || 371-2 homoeoteleuton || 374-5 paralelismo vertical 
380 mens regnum bona possidet: paralelismo 
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transporta en su claro cauce, no cualquier cosa que un ardiente terreno trilla 
en las cosechas de Libia;78 al que no golpeará el camino que cae de un rayo 
sesgado, no [lo hará] el Euro79 que arrastra el mar, o la hinchazón, rabiosa 
por el cruel mar del airoso Adriático;80 al que no ha domado la lanza del 
soldado, no el desenvainado acero, [es] el que, puesto en un lugar seguro, 
ve todo debajo de sí mismo y, gustoso, corre al encuentro de su hado y no 
se queja por morir. 
 Aunque se reúnan los reyes que agitan a los esparcidos dahes,81 los 

que retienen los vados del litoral rojo82 y el mar abundantemente 
ensangrentado de gemas brillantes, o  los que abren los montes caspios83 

para los fuertes sármatas;84 aunque luche el que osa entrar como peatón al 
vado del Danubio85 y los Seres (en cualquier lugar en que estén), nobles por 
su vellón:86 una mente buena poseerá el reino. 
 
_______________________ 
78 Vid. nota 69. 
79 Viento del sureste. (Cfr. PLIN. H.N. II,119, 7-8:…ab oriente brumali vulturnus…hunc Graeci 
eurum appellant: Desde el oriente invernal [viene] el Volturno… a éste los griegos lo llaman 
Euro). 
80 El Mar Adriático se localiza entre Italia y los Balcanes. Según Horacio (HOR. C. III, 3, 5), el 
Adriático es en mar inquieto. 
81 Tribu escita que habitaba más allá del mar Caspio, en la región de Hircania en Persia. En su 
Farsalia, Lucano menciona a este pueblo en un fragmento muy similar a éste de Séneca (LUC. II, 
292-7): 

…gentesne furorem / Hesperium ignotae Romanaque bella sequentur / diductique fretis 
alio sub sidere reges, / otia solus agam? procul hunc arcete furorem, / o superi, motura 
Dahas ut clade Getasque / securo me Roma cadat. 
...Pueblos desconocidos  y reyes alejados por mares, bajo otro astro, seguirán el furor 
hesperio y las guerras romanas. ¿Yo solo llevaré ocios? Oh dioses, aparten lejos de mí, 
seguro, este furor de que Roma, que va a despojar a dahes y a getas con su azote, caiga. 

 
82 Este mar, llamado por los griegos ἡ ἐξπζξὰ ζάι αζζα , está en el Océano Índico entre África y 
Asia. Adopta ese nombre por las gruesas masas de coral de tonos rojos y púrpuras que hay en sus 
costas (SMITH, 1854, s.v. Rubrum mare). 
83 Cadena montañosa en las costas del mar del mismo nombre (Vid. nota 87). 
84 Vid. nota 43. 
85 El río más grande en el sureste de Europa. También recibe el nombre de Istro, aunque sólo en 
su parte baja (LEWIS & SHORT, s.v. Danuvius). 
86 Los Seres eran un pueblo de Asia Oriental, actualmente China, famoso por sus telas de seda. Cfr. 
VERG. G. II, 120-1: quid nemora Aethiopum molli canentia lana, / uelleraque ut foliis depectant 
tenuia Seres?: ¿Para qué [recordar] los bosques de los etíopes, blancos por la suave lana, y cómo 
los Seres, peinando, separan las tenues sedas de las hojas? 
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nīl ūl|līs ŏpŭs ēst| ĕqui   s, 
nīl ār|mīs ĕt ĭnēr|tĭbu   ́ s 
tēlīs | quǣ prŏcŭl īn|gĕri   t 
Pārthūs, | cūm sĭmŭlāt | fŭga   s,  
ādmō|tīs nĭhĭl ēst | ŏpu   ́ s 
ūrbēs | stērnĕrĕ mā|chĭni   s 
lōngē | sāxă rŏtān|tĭbu   ́ s: 
Rēx ēst | quī mĕtŭīt | nĭhi   l, 
rēx ēst | quī cŭpĭēt | nĭhi   l: 
hōc rēg|nūm sĭbĭ quīs|quĕ da   t.                                
Stēt quī|cūmquĕ uŏlēt |pŏte   ns 
¯ lǣ |cūlmĭnĕ lū|brĭco   ́ : 
mē dūl|cīs sătŭrēt | quĭe   s; 
ōbscū|rō pŏsĭtūs | lŏco   ́  
lēnī | pērfrŭăr ō|tĭo   ́ , 
nūllīs | nōtă Quĭrī|tĭbu   ́ s 
ǣtās | pēr tăcĭtūm | flŭa   t. 
Sīc cūm | trānsĭĕrīnt | mĕi    
nūllō | cūm strĕpĭtū | dĭe   s,  
plēbē|iūs mŏrĭār | sĕne   x.                                
īllī | mōrs grăuĭs īn|cŭba   t 
quī, nō|tūs nĭmĭs ōm|nĭbu   ́ s,  
īgnō|tūs mŏrĭtūr |sĭbi   . 
 

 
_______________________ 
 

381-2 anáfora || nihi¯ l: sinéresis o nĭhĭl: los gliconios dramáticos, a diferencia de los líricos, sí 
permiten la sustitución de la base espondaica 
381, 5 opus: geminatio || 388-9 isocolon 
391-2 stet/lubrico: antítesis || 393 me dulcis saturet quies: paralelismo 
396 nullis nota Quiritibus: litote  
398 transierint: síncopa || 402-3 notus/ignotus: derivatio || antítesis 
401-3 illi mors grauis incubat qui, notus nimis omnibus, ignotus moritur sibi: sententia 
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 En nada se necesitan algunos caballos; en nada, armas ni dardos 

inertes que el parto87 arroja a lo lejos cuando finge las huídas; en nada se 

necesita derribar urbes con máquinas acercadas que a distancia hagan girar 

piedras.88 

 Un rey es el que nada ha temido, un rey es el que nada deseará: cada 

uno se da a sí mismo este reino. 

 Que un poderoso, quien sea, permanezca en la resbaladiza cumbre 

del palacio: a mí, que una dulce tranquilidad me sacie; que, instalado en un 

lugar obscuro, yo disfrute completamente del suave ocio; que los años de 

mi vida, no conocidos por quirites89 algunos, fluyan en silencio. Así, 

cuando mis días hayan pasado sin estrépito alguno, moriré como un 

anciano plebeyo. 

 Una muerte pesada se posa en aquel que, demasiado conocido por 

todos, muere desconocido para sí mismo. 

 

 
_______________________ 
 

87 Los partos fueron un pueblo escita que habitó al sur de Hircania. Fueron famosos como 
guerreros errantes y por ser hábiles arqueros. (Cfr. VERG. G. IV, 313-4: aut ut neruo pulsante 
sagittae, / prima leues ineunt si quando proelia Parthi: …o cómo con el arco que arroja la 
flecha, si alguna vez los ligeros partos emprenden las primeras batallas…) 
88 Es decir, una catapulta: gran máquina de guerra para tirar flechas, lanzas o piedras (LEWIS & 
SHORT, s.v. Catapulta). 
89 Ciudadanos romanos civiles. Después de la reconciliación entre Tacio y Rómulo, se acordó 
que romanos y sabinos formaran un solo pueblo llamado Roma cuyos ciudadanos se llamarían 
Quirites en recuerdo de la ciudad de Cures (GRIMAL, s.v. Tacio). 
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ACTUS II 
THYESTES, TANTALVS, PLISTHENES tacitus, ATREVS 

[404-545] 
 

THYESTES:       TRÍMETRO YÁMBICO 
Ōptātă || pătrĭǣ || tēct/a  ĕt || Ārgŏlĭcās ŏpe   s     

mĭsĕrīsquĕ || sūmm ∕u ∕m   āc || māxĭm ∕u ∕m   ēxŭlĭbūs bŏnu   m, 

trāctūm sŏlī nātālĭs || ēt pătrĭōs dĕo   s                                    

(sī sūnt tămēn dī) || cērnŏ, || Cӯclōpūm săcra   s 

tūrrēs, lăbōrĕ || māiŭs || hūmānō dĕcu   s, 

cĕlĕbrātă || iŭuĕnī || stădĭă, || pēr quǣ nōbĭli   s            

pālmām pătērnō || nōn sĕmēl cūrrū tŭli   .                                

ōccūrrĕt || Ārgōs, || pŏpŭlŭs || ōccūrrēt frĕque   ns - 

sēd nēmp   ĕt || Ātreūs. || Rĕpĕtĕ || sīluēstrēs fŭga   s           

sāltūsquĕ || dēnsōs || pŏtĭŭs || ēt mīxtām fĕri   s 

sĭmĭlēmquĕ || uītām; || clārŭs || hīc rēgnī nĭto   r  

fūlgōrĕ || nōn ēst || quŏd ŏcŭlōs fāls   ¯ fĕra   t;      

cūm quōd dătūr spēctābĭs, || ēt dānt ∕e ∕m   āspĭce   .      

mŏd   īntĕr īllă, || quǣ pŭtānt cūnct/i  āspĕra   ,       

fōrtīs fŭī lǣtūsquĕ; || nūnc cōntr/a  īn mĕtu   s 

rĕuōluŏr: || ănĭmŭs || hǣrĕt || āc rĕtrō cŭpi   t  

cōrpūs rĕfērrĕ, || mŏuĕŏ || nōlēntēm grădu   m.                                 

TANTALVS: Pĭgrō (quĭd hōc ēst?) || gĕnĭtŏr || īncēssū stŭpe   t 

uūltūmquĕ || uērsāt || sēqu   ĭn īncērtō tĕne   t. 
_______________________ 
 

404 Optata patriae tecta et: aliteración /t/ || tecta: sinécdoque 
405 summ ∕u ∕m   āc maxim ∕u ∕m   ēxulibus: eclipsis  
408 labore maius humano decus: paralelismo 
411 ocurret: geminatio || 412 silvestres fugas: prosopopeya 
416 cum quod datur spectabis, et dant ∕e ∕m   āspice: sententia || eclipsis 
421 pigro incessu: prosopopeya 
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ACTO II 
TIESTES, TÁNTALO, PLÍSTENES sin diálogo, ATREO 

[404-545] 
 

En las cercanías de Argos 

 
TIESTES.- 
Distingo los anhelados techos90 de mi patria y las riquezas argólicas, sumo 
y mayor bien para los míseros exiliados, la extensión del suelo natal y los 
dioses paternos (si, con todo, hay dioses), las sagradas torres de los 
Cíclopes,91 honor mayor que el trabajo humano, los estadios frecuentados 
por mí cuando era joven, por los cuales llevé, famoso, la palma con el carro 
de mi padre más de una vez. 
 Argos se presentará, se presentará el concurrido pueblo pero, sin 
duda, también Atreo. Mejor retoma las huídas silvestres y los densos 
bosques y la vida mezclada con las fieras y parecida a ellas. Este claro 
resplandor del reino no es [tal] que arrastre los ojos con su falso fulgor;92 

cuando veas lo que se da, mira también a quien lo da.  
 Sólo entre aquellas cosas, que todos piensan que son rudas, fui 
valiente y alegre; al contrario, ahora regreso al miedo: mi ánimo se 
mantiene firme y anhela que mi cuerpo vuelva hacia atrás, doy un paso 
involuntario. 
TÁNTALO.- 
Mi padre se pasma con marcha perezosa (¿qué es esto?) y voltea el rostro y 
se mantiene en lo incierto. 
 
_______________________ 
 

90 Es decir, todas las construcciones.  
91 Perseo, héroe argivo por antonomasia, hizo que un pueblo de Cíclopes de Licia (no los 
Uránidas) fortificara la ciudad de Argos (GRIMAL, s.v. Cíclopes). 
92 Dada la construcción de esta oración (relativo con subjuntivo: quod...auferat) decidí traducir 
como una oración subordinada circunstancial consecutiva (Cfr. PIMENTEL, 2006, pág. 238). 
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               THYESTES: Quĭd, ănĭmĕ, || pēndēs, || quīduĕ || cōnsĭlĭūm dĭu    

tām făcĭlĕ || tōrquēs? || rēbŭs || īncērtīssĭmi   s,  

frātr/i  ātquĕ || rēgnō, || crēdĭs || āc mĕtŭīs măla    

iām uīctă, || iām mānsuēt/a  ĕt || ǣrūmnās fŭgi   s 

bĕnĕ cōllŏcātās? || Ēssĕ || iām mĭsĕrūm iŭua   t. 

rĕflēctĕ || grēssūm, || dūm lĭcēt, tēqu   ērĭpe   .                  

TANTALVS: Quǣ c ¯ să || cōgīt, || gĕnĭtŏr,|| ā pătrĭā grădu   m  

rĕfērrĕ || uīsă? || cūr bŏnīs tāntīs sĭnu   m                                

sūbdūcĭs? || īrā || frātĕr || ābiēctā rĕdi   t 

pārtēmquĕ || rēgnī || rēddĭt || ēt lăcĕrǣ dŏmu   s 

cōmpōnĭt || ārtūs || tēquĕ || rēstĭtŭīt tĭbi   . 

THYESTES: C ¯ sām tĭmōrĭs || īpsĕ || qu ∕a ∕m   īgnōr   ēxĭgi   s.     

nĭhīl tĭmēndūm || uĭdĕŏ, || sēd tĭmĕŏ tăme   n. 

plăcĕt īrĕ, || pīgrīs || mēmbră || sēd gĕnĭbūs lăba   nt, 

ălĭōquĕ || quām quō || nītŏr || ābdūctūs fĕro   r. 

sīc cōncĭtātām || rēmĭg   ēt uēlō răte   m 

ǣstūs rĕsīstēns || rēmĭg/i   ēt uēlō rĕfe   rt.  

TANTALVS: Ēuīncĕ || quīdquĭd || ōbstăt || ēt mēnt ∕e ∕m   īmpĕdi   t.     

rĕdŭcēmquĕ || quāntă || prǣmĭ/a  ēxpēctēnt uĭde   . 

Pătēr, pŏtēs rēgnārĕ. || THYESTES: Cūm pōssīm mŏri   . 
TANTALVS: Sūmmā   s t pŏtēstās || - THYESTES: Nūllă, || sī cŭpĭās nĭhi   l. 

 
 
_______________________ 
 
431 ira frater abiecta redit: paralelismo || 431-3 polisíndeton 
433 componit artus teque restituit tibi: aliteración /t/ || 434 qu ∕a ∕m   īgnoro: eclipsis 
434-5 timoris /timendum/timeo: derivatio y poliptoton || 435 antítesis 
436 pīg/ris: positio debilis || 338-9 remige et velo ratem/remigi et velo refert: isocolon 
440 ment ∕e ∕m   īmpedi: eclipsis || 442, 3antilabé 
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TIESTES.- 

¿Por qué estás, ánimo, en suspenso o por qué retuerces durante tanto 

tiempo una resolución tan fácil? ¿Confías en cosas muy inciertas, en tu 

hermano y en su reino, y temes males ya vencidos, ya amansados, y huyes 

de aflicciones bien instaladas? Ya te complace ser mísero. Vuelve atrás el 

paso, mientras está permitido, y arráncate. 

TÁNTALO.- 

Padre, ¿qué causa te obliga a volver el paso lejos de la patria [ya] vista? 

¿Por qué retiras tu pecho de bienes tan grandes? Rechazada la ira, tu 

hermano regresa y [te] devuelve una parte del reino y organiza los 

miembros de tu lacerada casa y te restituye a ti mismo. 

TIESTES.- 

Exiges la causa de un temor que yo mismo ignoro. No veo nada a lo que 

deba temer, pero, con todo, temo. Me parece bien ir, pero mis miembros se 

tambalean con mis perezosas rodillas y soy llevado, separado, a otro lado 

que adonde me dirijo. Así, la marea que resiste al remero y a la vela hace 

volver la nave empujada por el remero y la vela. 

TÁNTALO.- 

Vence todo lo que estorba y que ofusca tu mente. Y ve cuántos premios te 

esperan a ti, que vuelves. Padre, puedes reinar. 

TIESTES.- 

Aunque podría morir. 

TÁNTALO.- 

Sumo es el poder. 

TIESTES.- 

Ninguno, si nada quieres. 
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               TANTALVS: Nātīs rĕlīnquēs.||  THYESTES: Nōn căpīt rēgnūm dŭo   s.  

TANTALVS: Mĭsĕr ēssĕ || māuūlt || ēssĕ || quī fēlīx pŏte   st? 

THYESTES: Mĭhĭ crēdĕ, || fālsīs || māgnă || nōmĭnĭbūs plăce   nt, 

frūstrā tĭmēntūr || dūră. || D ∕u ∕m   ēxcēlsūs stĕti   , 

nūmquām păuērĕ || dēstĭt/i  ātqu   īpsūm mĕi    

fērrūm tĭmērĕ || lătĕrĭs. || Ō quāntūm bŏnu   ∕m    s t 

ōbstārĕ || nūllī, || căpĕrĕ || sēcūrās dăpe   s                                

hŭmī iăcēntēm! || scĕlĕră || nōn īntrānt căsa   s, 

tūtūsquĕ || mēnsā || căpĭtŭr || āngūstā cĭbu   s; 

uĕnēn ∕u ∕m   īn ¯ rō || bĭbĭtŭr || - ēxpērtūs lŏquo   r: 

mălām bŏnǣ prǣfērrĕ || fōrtūnām lĭce   t.  

Nōn uērtĭc   āltī || mōntĭs || īmpŏsĭtām dŏmu   m 

ĕt ēmĭnēntēm || cīuĭtās hŭmĭlīs trĕmi   t 

nēc fūlgĕt || āltīs || splēndĭdūm tēctīs ĕbu   r 

sōmnōsquĕ || nōn dēfēndĭt || ēxcŭbĭtōr mĕo   s;  

nōn clāssĭbūs pīscāmŭr || ēt rētrō măre     

iāctā fŭgāmūs || mōlĕ || nēc uēntr ∕e ∕m   īmprŏbu   m       

ălĭmūs trĭbūtō || gēntĭūm, nūllūs mĭhi    

ūltrā Gĕtās mētātŭr || ēt Pārthōs ăge   r; 

nōn tūrĕ || cŏlĭmūr || nēc mĕ /æ  ēxclūsō Iŏue    

ōrnāntŭr || ărǣ; || nūllă || cūlmĭnĭbūs mĕi   s 
_______________________ 
 

444 antilabé || 445 antítesis || esse: geminatio || 446 falsis magna nominibus placent: paralelismo 
447 D ∕u ∕m   ēxcelsus: eclipsis || 449 ferrum: metonimia || zeugma [destitit] || bonu   ∕m    st: aféresis  
450 securas dapes: prosopopeya || 451 scelera non intrant: prosopopeya || 451-4 sententiae 
452 tutusque mensa capitur angusta cibus: construcción áurea || 453 uenen ∕u ∕m   īn: eclipsis 
453 auro: metonimia || 454 malam bonae praeferre fortunam licet: paralelismo || sententia 
455- 66 non/nec/nullus/nulla: derivatio ||  455-6 humilis/eminentem, vértice, alti: antítesis 
456-7 alti/altis: poliptoton || 457 altis splendidum tectis ebur: paralelismo 
458 somnosque non defendit excubitor meos: quiasmo || 460 uentr ∕e ∕m   īmprobum: eclipsis 
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TÁNTALO.- 

Lo dejarás a tus hijos. 

TIESTES.- 

El reino no tiene capacidad para dos. 

TÁNTALO.- 

¿Prefiere ser mísero el que puede ser feliz? 

TIESTES.- 

Créeme, grandes cosas agradan con falsos nombres, en vano se temen las 

difíciles. Mientras me mantuve en alto, nunca dejé de tener pavor ni de 

temer el hierro mismo de mi costado. ¡Oh, qué bien tan grande es no ser 

obstáculo para nadie; tendido en el suelo, tomar banquetes sin recelo! Los 

crímenes no entran en las cabañas y en una mesa angosta se toma comida 

segura; el veneno se bebe en oro.93 Hablo como experto: es lícito preferir la 

mala fortuna antes que la buena. 

 La ciudadanía humilde no tiembla ante la elevada casa puesta en la 

cima del alto monte, y el brillante marfil no resplandece en los altos techos, 

y un centinela no protege mis sueños: no pescamos con flotas ni, arrojada 

una mole, ahuyentamos al mar hacia atrás ni nutrimos nuestro ímprobo 

vientre con el tributo de los pueblos; ningún campo se mide para mí más 

allá de los getas94 y los partos;95 no somos honrados con incienso ni, 

excluido Júpiter, se adornan altares; ningún bosque vacila  

  

 
_______________________ 
 

93 Es decir, en una copa de oro. 
94 Pueblo que habitó en Tracia, cerca del Danubio. En la antigüedad se le asimiló con los dacios 
(LEWIS & SHORT, s.v. Getae y SMITH, 1854, s.v. Dacia). 
95 Vid. nota 87. 
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               īmpŏsĭtă || nūtāt || sīluă || nēc fūmānt mănu    

               sūccēnsă || mūltā || stāgnă || nēc sōmnō dĭe   s 

Bācchōquĕ || nōx iūngēndă || pēruĭgĭlī dătu   r: 

sēd nōn tĭmēmūr, || tūtă || sĭnĕ tēlō   s t dŏmu   s 

rēbūsquĕ || pāruīs || māgnă || prǣstātūr quĭe   s - 

īmmānĕ || rēgnū ∕m    s t || pōssĕ || sĭnĕ rēgnō păti   .                

TANTALVS: Nĕc ābnŭēndūm, || sī dăt || īmpĕrĭūm dĕu   s. 

nĕc āppĕtēndū ∕m    s t: || frātĕr || ūt rēgnēs rŏga   t. 

THYESTES: Rŏgāt? tĭmēndū ∕m    s t. || Ērrăt || hīc ălĭquīs dŏlu   s. 

TANTALVS: Rĕdīrĕ || pĭĕtās || ūndĕ || sūbmōtā   s t sŏle   t 

rĕpărātquĕ || uīrēs || iūstŭs || āmīssās ămo   r. 

THYESTES: Ămāt Th ēstēn || frātĕr? || Aēthĕrĭās prĭu   s 

pērfūndĕt || Ārctōs || pōntŭs || ēt Sĭcŭlī răpa   x 

cōnsīstĕt || ǣstŭs || ūnd/a  ĕt || Ĭōnĭō sĕge   s 

mātūră || pĕlăgō || sūrgĕt || ēt lūcēm dăbi   t  
nōx ātră || tērrīs, || āntĕ || cūm flāmmīs ăquæ˟,                                
cūm mōrtĕ || uītă, || cūm mărī uēntūs fĭde   m 

fœ̄dūsquĕ || iūngēnt. || TANTALVS: Quām tămēn fr ¯ dēm tĭme   s?  

THYESTES: Ōmnēm: tĭmōrī || quēm mĕō stătŭām mŏdu   m? 

tāntūm pŏtēst quānt ∕u ∕m   ōdĭt. || TANTALVS: Īn tē quīd pŏte   st?  
_______________________ 
  

467 Baccho: metonimia 
468 sed non timemur, tuta sine telō ͜  st domus: aféresis || aliteración /t/ || timemur: plural 
mayestático || 470 immane regnū ∕m    st posse sine regno pati: sententia || aféresis  
|| regnum/regno: poliptoton  
471-2 anáfora || appetendū ∕m    st: aféresis ||  
472-3 rogat: geminatio || 473 timendū ∕m    st: aféresis || 474 submotā   st: aféresis 
475 uires iustus amissas amor: paralelismo || 477-9 polisíndeton || 478 Ĭonio: i vocálica 
480,1 asíndeton || 482 antilabé || 483 timori quem meo statuam modum?: paralelismo 
484 antilabé || quant ∕u ∕m   ōdit: eclipsis 
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puesto en mis techos; ni los estanques emiten vapor encendidos por muchas 
manos;96 ni el día se entrega al sueño, ni a Baco la noche, asociada al que 
vigila todo el tiempo. Al contrario, no somos temidos, [nuestra] casa está 
segura sin dardos y se da una gran tranquilidad por las pequeñas cosas. Un 
reino inmenso es poder resignarse a estar sin reino. 
TÁNTALO.- 
Si un dios da una orden, no se debe rechazar. Ni se debe apetecer: tu 
hermano te ruega que reines. 
TIESTES.- 
¿Él ruega? Ha de temerse. Aquí vaga algún engaño. 
TÁNTALO.- 
La piedad suele regresar al lugar de donde fue alejada, y el justo amor 
restablece las fuerzas perdidas. 
TIESTES.- 
¿Ama a Tiestes su hermano? Antes el mar regará la Osa Celeste,97 y la 
rapaz marea se detendrá en la ola del Sículo,98 y la mies surgirá madura 
desde el piélago jonio,99 y la negra noche dará luz a las tierras; antes unirán 
su fe y su pacto las aguas con las llamas; la vida, con la muerte; el viento, 
con el mar. 
TÁNTALO.- 
Con todo, ¿qué fraude temes? 
TIESTES.- 
Todo. ¿Qué límite fijaré a mi temor? Él tiene tanto poder cuanto odio. 
TÁNTALO.- 
¿Qué puede contra ti? 
 
 
_______________________ 
 

96 Séneca podría estar haciendo una referencia a los baños de vapor, laconica (VITR. V, 10-11) o a 
las termas de agua caliente, caldaria (CELS. I, 4, 2, 4-7). 
97 Constelación que, según Ovidio (OV. M. XIII, 293: inmunemque aequoris Arcton) nunca toca el 
mar. 
98 Es decir, del mar de Sicilia, de cuya bravura nos habla el autor de Octavia: SEN. Octav. 516-7: 
hausit et Siculum mare classes uirosque saepe caedentes suos... (Y el mar de Sicilia engulló las 
flotas y los hombres que, a menudo, asesinaban a los suyos...) 
99 Mar al oeste de Grecia continental. 
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         THYESTES: Prō mē nĭhīl iām || mĕtŭō: || uōs făcĭtīs mĭhi    
        Ătrĕă tĭmēndūm. || TANTALVS: Dēcĭpī c  ¯ tūs tĭme   s? 

          THYESTES: Sērū ∕m    s t căuēndī || tēmpŭs || īn mĕdĭīs măli   s: 
ĕātŭr. || V̄nūm || gĕnĭtŏr || hōc tēstōr tăme   n: 
ĕgŏ uōs sĕquōr, nōn || dūcŏ. || TANTALVS: Rēspĭcĭēt dĕu   s  
bĕnĕ cōgĭtātă. || Pērgĕ || nōn dŭbĭō grădu   .                         
 
ATREVS:  
Plăgīs tĕnētūr || cl  ¯să || dīspŏsĭtīs fĕra   : 
ĕt īps ∕u ∕m   ĕt || ūnā || gĕnĕrĭs || īnuīs/i  īndŏle   m      
iūnctām părēntī || cērnŏ. || Iām tūt   īn lŏco    
uērsāntŭr || ŏdĭă. || Vēnĭt || īn nōstrās mănu   s  
tāndēm Thy̆ēstēs, || uēnĭt, || ēt tōtūs quĭde   m. 
Vīx tēmpĕr   ănĭmō, || uīx dŏlōr frēnōs căpi   t. 
sīc, cūm fĕrās uēstĭgăt || ēt lōngō săga   x 
lōrō tĕnētŭr || V̄mbĕr || āc prēssō uĭa   s 
scrūtātŭr || ōrĕ, || dūm prŏcūl lēntō sŭe   m  
ŏdōrĕ || sēntīt, || pārĕt || ēt tăcĭtō lŏcu   m                                
rōstrō pĕrērrāt; || prǣdă || cūm prŏpĭōr fŭi   t, 
cēruĭcĕ || tōtă || pūgnăt || ēt gĕmĭtū uŏca   t 
dŏmĭnūm mŏrāntēm || sēquĕ || rĕtĭnēnt/i  ērĭpi   t:             

 
 
 
_______________________ 

 
486 Ă/trea o Āt/rea, vid. nota al verso 180 || timendum/times: poliptoton  
486, 9 antilabé || 487 Serū ∕m    st: aféresis  
490 non dubio: litote 
491 Plagis tenetur clausa dispositis fera: paralelismo 
492 ips ∕u ∕m   ĕt: eclipsis 

494 odia: metonimia || in nostras manus: plural poético  
494-5 venit: geminatio 
496 Vix tempero animo, uix dolor frenos capit: quiasmo || vix: geminatio 
497- 503 símil || 497-8 polisíndeton 
502 ceruice tota pugnat et gemitu uocat: paralelismo  
502-3 polisíndeton  
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TIESTES.-  (A sus hijos) 
Ya no temo nada por mí: ustedes hacen que yo deba temer a Atreo. 
TÁNTALO.- 
¿Temes ser engañado, siendo cauteloso? 
TIESTES.- 
En medio de los males, es tardía la ocasión para cuidarse: hay que ir. Con 
todo, como su padre atestiguo sólo esto: yo los sigo, no los guío. 
TÁNTALO.- 
Un dios volverá la mirada hacia las cosas bien intencionadas. Prosigue con 
paso no dudoso. 

En el palacio 

ATREO.-  (Solo) 
Encerrada, la fiera es retenida por las redes dispuestas:100 lo distingo a él 
mismo y, al tiempo, a la índole del detestado linaje unido a su padre. Mis 
odios101  ya se encuentran en un lugar seguro. Finalmente, a nuestras manos 
ha llegado Tiestes; ha llegado y, ciertamente, completo. Apenas domino mi 
ánimo, apenas mi dolor sujeta los frenos. Del mismo modo que, cuando el 
sagaz perro umbro rastrea a las fieras, y es retenido por una larga correa, y 
escruta los caminos, habiendo comprimido el morro [contra el suelo], 
mientras a lo lejos percibe al cerdo de tenaz olor, obedece y recorre el lugar 
con silencioso hocico; cuando la presa estuvo más cercana, pelea con todo 
el cuello y con un gemido llama al dueño que se demora y se arranca del 
que lo retiene. 
_______________________ 

 

100 En la tragedia clásica, es lugar común establecer un símil entre una fiera y un 
personaje que consumará un crimen. Ejemplo de ello es cuando Casandra, tras recordar 
el crimen de Atreo, profetiza cómo morirá Agamenón y describe a su homicida:  
A. A. 1223- 6: ἐθ η῵λδε πνηλάο θεκ η βνπι εύεηλ ηηλά, / ι ένλη' ἄλαι θηλ, ἐλ ι έρεη 
ζηξσθ ώκελνλ  / νἰθνπξόλ, νἴκνη, ηῶ κνι όληη δεζπόηῃ / ἐκῶ· (“A partir de esto, digo 
que planea las venganzas alguien, un león impotente, que da vueltas en el lecho, que 
espera en su casa, ¡ay de mí!, a mi señor que ha regresado.”)  
101 Es decir, el objeto de su odio: Tiestes y sus hijos. 
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cūm spērăt || īră || sānguĭnēm, nēscīt tĕgi   ; 
tămēn tĕgātŭr. || Āspĭc ,  ūt mūltō grăui   s 

squālōrĕ || uūltūs || ōbrŭāt mǣstōs cŏma   .  
quām fœ̄dă || iăcĕāt || bārbă. || Prǣstētūr fĭde   s - 
 
Frātrēm iŭuāt uĭdērĕ. || Cōmplēxūs mĭhi    
rēdd   ēxpĕtītōs. || Quīdquĭd || īrārūm fŭi   t  
trānsĭĕrĭt; || ēx hōc || sānguĭs || āc pĭĕtās dĭe                                   
cŏlāntŭr, || ănĭmīs || ŏdĭă || dāmnāt/a  ēxcĭda   nt.         
THYESTES: Dīlŭĕrĕ || pōssēm || cūnctă, || nĭsī tālīs fŏre   s. 
sēd fătĕŏr,|| Ātreū,|| fătĕŏr, || ādmīs/i  ōmnĭa                 
quǣ crēdĭdīstī. || Pēssĭmām c  ¯sām mĕa   m  
hŏdĭērnă || pĭĕtās || fēcĭt. || Ēst prōrsūs nŏce   ns 
quīcūmquĕ || uīsūs || tām bŏnō frātrī   s t nŏce   ns. 
lăcrĭmīs ăgēndū ∕m    s t; || sūpplĭcēm prīmūs uĭde   s; 
hǣ tē prĕcāntūr || pĕdĭbŭs īntāctǣ mănu   s: 
pōnātŭr || ōmnĭs || īr /a  ĕt || ēx ănĭmō tŭmo   r  
ērāsŭs || ăbĕăt. || Ōbsĭdēs fĭdĕ/i   āccĭpe                                    
hōs īnnŏcēntēs, || frātĕr. || ATREVS: Ā gĕnĭbūs mănu   m 
 ¯fēr mĕōsquĕ || pŏtĭŭs || āmplēxūs pĕte   . 
uōs quŏquĕ, sĕnūm prǣsĭdĭă, || tōt iŭuĕnēs, mĕo    
pēndētĕ || cōllō. || Squālĭdām uēst ∕e ∕m   ēxŭe   ,      
ŏcŭlīsquĕ || nōstrīs || pārc ,  ĕt || ōrnātūs căpe    
părēs mĕīs, lǣtūsquĕ || frātērn/i  īmpĕri    

 
_______________________ 

 

504 cum sperat ira sanguinem, nescit tegi: sententia || 504-5 tegi/tegatur: poliptoton 
506 uultus maestos: plural poético || 506, 24, 32 squalore/squalidam/squalor: derivatio 

507 Praestetur fides: ironía || 510 ex hoc sanguis ac pietas die: quiasmo || sanguis: metonimia 
513 fateor: geminatio || 515-6 epífora || 516 fratrī͜  st: aféresis || 517 agendū ∕m    st: aféresis 
521 antilabé || 522 meosque potius amplexus pete: paralelismo || 523 senum…iuvenes: antítesis 
524 pendete collo. Squalidam uest ∕e ∕m   ēxue: eclipsis || quiasmo 
525 oculis nostris: plural poético || 525-6 polisíndeton || 526-8 fraterni/fratri: derivatio 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
510 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

520 
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 Cuando la ira espera sangre, no sabe protegerse; con todo, que se 

proteja. Mira cómo su pesada cabellera cubre su triste rostro con gran 

desaliño. Qué repugnante barba le cuelga. Que la lealtad se muestre. 

  

 (Atreo a Tiestes) 

[Me] agrada ver a mi hermano. Devuélveme los codiciados abrazos, todo lo 

que hubo de ira ha pasado; a partir de este día, que la sangre102 y la piedad 

se honren, que los odios salgan condenados de nuestras almas. 

TIESTES.- 

Podría disolverlos todos, si no fueras tal como eres. Pero confieso, Atreo, 

confieso: he admitido todo lo que creíste. Tu piedad de hoy hizo pésima mi 

causa. Es culpable, sin duda, cualquiera que ha parecido culpable a un 

hermano tan bueno. 

 Se debe actuar con lágrimas; [me] ves, el primero, suplicante; estas 

manos puras ruegan a tus pies: que toda ira sea depuesta y que la 

perturbación se vaya arrancada de tu ánimo. Recibe a estos inocentes103 

como rehenes de mi lealtad, hermano. 

ATREO.- 

Quita la mano de mis rodillas y más bien busca mis abrazos. Ustedes 

también, guardias de ancianos, tan jóvenes, cuelguen de mi cuello. 

Despójate de ese desaliñado vestido, y respeta nuestros ojos, y toma 

adornos semejantes a los míos, y, contento, del mando fraterno 

 

 

 
_______________________ 
 

102 Es decir, la familia. 
103 Es decir, a sus hijos Tántalo y Plístenes. 
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căpēssĕ || pārtēm. || Māiŏr || hǣc l  ¯s ēst mĕa   , 

frātrī pătērnūm || rēddĕr   īncŏlŭmī dĕcu   s: 

hăbērĕ || rēgnūm || cāsŭs || ēst, uīrtūs dăre   . 

THYESTES: Dī părĭă, || frātēr, || prĕtĭă || prō tāntīs tĭbi        

mĕrĭtīs rĕpēndānt. || Rēgĭām căpĭtīs nŏta   m 

squālōr rĕcūsāt || nōstĕr || ēt scēptrūm mănu   s 

īnf  ¯stă || rĕfŭgīt. || Lĭcĕăt || īn mĕdĭā mĭhi    

lătērĕ || tūrbā. || ATREVS: Rĕcĭpĭt || hōc rēgnūm dŭo   s.  

THYESTES: Mĕ ∕u ∕m   ēssĕ || crēdō || quīdquĭd || ēst, frātēr, tŭu   m.    

ATREVS: Quĭs īnflŭēntīs || dōnă || fōrtūn /æ  ābnŭi   t?         

THYESTES: Ēxpērtŭs || ēst quīcūmquĕ || quām făcĭl   ēfflŭa   nt.   

ATREVS: Frātrēm pŏtīrī || glōrĭ/a  īngēntī uĕta   s? 

THYESTES: Tŭă iām pĕrāctă || glōrĭā   st, rēstāt mĕa   ;  

rēspŭĕrĕ || cērtū ∕m    s t || rēgnă || cōnsĭlĭūm mĭhi   .                     

ATREVS: Mĕām rĕlīnquām, || nĭsĭ || tŭām pārt ∕e ∕m   āccĭpi   s.         

THYESTES: Āccĭpĭō: || rēgnī || nōmĕn || īmpŏsĭtī fĕra   m, 

sēd iūr/a  ĕt || ārmă || sēruĭēnt mēcūm tĭbi   . 

ATREVS: Īmpŏsĭtă || căpĭtī || uīnclă || uĕnĕrāndō gĕre   ;  

ĕgŏ dēstĭnātās || uīctĭmās sŭpĕrīs dăbo   . 
_______________________ 
528 fratri paternum reddere incolumi decus: construcción áurea || 529 zeugma [est regnum]  
530 Di paria, frater, pretia pro tantis tibi: aliteración /p, pr, t/ || 532 squalor noster: plural 
mayestático || 532-3 manus…refugit: prosopopeya || 534 antilabé  || 534-45 esticomitia 
535 Me ∕u ∕m   ēsse: eclipsis || 536-7 influentis/effluant: derivatio || 538-9 gloria: geminatio 
539 gloriā͜  st: aféresis ||  zeugma [gloria] || 540 certū ∕m    st: aféresis 
541 Meam relinquam, nisi tuam part ∕e ∕m   āccipis: paralelismo || eclipsis 
542,4 impositi/imposita: poliptoton || 544 Imposita capiti uincla uenerando: paralelismo 

 
 
 
 
 

530 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

540 
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coge una parte. Es mayor este elogio mío: devolver el honor paterno a un  
hermano sano y salvo. Tener el reino es casualidad; darlo, virtud. 
TIESTES.-  
Que los dioses, hermano, por méritos tan grandes te paguen precios 
semejantes. Nuestro desaliño rechaza la regia señal de la cabeza y mi mano 
infeliz rehúye el cetro. Séame lícito esconderme en medio de la turba. 
ATREO.- 
Este reino [nos] acepta a los dos.104 
TIESTES.- 
Cualquier cosa que crea que es mía, es tuya, hermano. 
ATREO.- 
¿Quién rechaza los dones de la abundante fortuna? 
TIESTES.- 
Cualquiera que sepa por experiencia cuán fácilmente se escapan. 
ATREO.- 
¿Prohibes que mi hermano se apodere de la ingente gloria? 
TIESTES.- 
Tu gloria ya está labrada, queda la mía; estoy decidido a rechazar los 
reinos. 
ATREO.- 
Abandonaré mi parte a menos de que aceptes la tuya. 
TIESTES.- 
La acepto: soportaré el nombre de un reino impuesto, pero mis derechos y 
mis armas, junto conmigo, te servirán. 
ATREO.- 
Lleva los impuestos lazos a tu venerable cabeza; yo daré a los supernos las 
víctimas establecidas.105 

 
_______________________ 
 

104 Cfr. v. 444 

105 Atreo le anuncia a Tiestes, de manera totalmente irónica, el sacrificio que llevará a cabo. 
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STASIMON II 
[546-622] 

 
          
              CHORVS:         SÁFICO MENOR 

Crēdăt hōc || quīsquām? || fĕrŭs īll   ĕt āce   r                       
nēc pŏtēns || mēntīs || trŭcŭlēntŭs Ātreu   s              
frātrĭs āspēctū || stŭpĕfāctŭs hǣsi   t. 
nūllă uīs || māiōr || pĭĕtātĕ uēra      s t 
iūrgĭ/a  ēxtērnīs || ĭnĭmīcă dūra   nt,                                 
quōs ămōr || uērūs || tĕnŭīt, tĕnēbi   t. 
īră cūm māgnīs || ăgĭtātă c  ¯si   s 
grātĭām || rūpīt || cĕcĭnītquĕ bēllu   m, 
cūm lĕuēs || frēnīs || sŏnŭērĕ tūrmæ   ,  
fūlsĭt hīnc || īllīnc || ăgĭtātŭs ēnsi   s 
quēm mŏuēt || crēbrō || fŭrĭbūndŭs īctu    
sānguĭnēm || Māuōrs || cŭpĭēns rĕcēnte   m: 
ōpprĭmēt || fērrūm || mănĭbūsquĕ iūncti   s 
dūcēt ād pācēm || Pĭĕtās nĕgānte   s.  
ōtĭūm || tāntō || sŭbĭt ∕u ∕m   ē tŭmūltu                                   
quīs dĕūs || fēcīt? || mŏdŏ pēr My̆cēna   s 
ārmă cīuīlīs || crĕpŭērĕ bēlli   : 

 
_______________________ 
 
 
 
 
 
 
549 nulla uis maior pietate uera      st: aféresis || sententia || 549-51 vera/verus: poliptoton 
552 ira cum magnis agitata causis: paralelismo || 552, 5 agitata/agitatus: poliptoton 
553 gratiam rupit cecinitque bellum: quiasmo || 555 zeugma [cum] 
557 sanguinem Mauors cupiens recentem: quiasmo  
558 ferrum: metonimia 
560 otium tanto subit ∕u ∕m   ē tumultu: paralelismo || eclipsis || 562,4 arma/armato: derivatio 

 
 
 
 
 
 
 
550 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
560 
 
 
 

 Sáfico menor/ Endecasílabo sáfico  ¯˘ ¯ || ¯  ¯ || ˘˘¯ ˘¯      

Verso eólico. La base, aquí, siempre es trocaica. Usa el adonio como cláusula: ¯ ˘˘ ¯      
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ESTÁSIMO II 

[546-622] 
 

CORO.- 

¿Alguien podría creer esto? Aquel fiero y violento y no dueño de su mente, 

el truculento Atreo, se detuvo, estupefacto ante la vista de su hermano. 

Ninguna fuerza es mayor que la piedad verdadera; las disputas enemigas 

perduran en los extraños; a los que el amor verdadero ha retenido, los 

retendrá. 

 Cuando la ira, agitada por grandes causas, ha roto la estima y ha 

declarado la guerra; cuando los escuadrones han hecho sonar los ligeros 

frenos; [cuando] por aquí y por allá ha brillado la agitada espada a la que 

mueve con frecuente golpe el furibundo Marte, deseoso de sangre fresca, la 

Piedad oprimirá el hierro y conducirá hacia la paz a los que se niegan, tras 

unirles las manos. 

 ¿Qué dios ha hecho un súbito ocio de un tumulto tan grande? Hace 

poco, por Micenas, crujieron las armas de la guerra civil: 
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pāllĭdǣ || nātōs || tĕnŭērĕ mātre   s; 

ūxŏr ārmātō || tĭmŭīt mărīto   ,  

cūm măn ∕u ∕m   īnuītūs || sĕquĕrētŭr ēnsi   s, 

sōrdĭdūs || pācīs || uĭtĭō quĭētæ   ; 

īllĕ lābēntēs || rĕnŏuārĕ mūro   s, 

hīc sĭtū || quāssās || stăbĭlīrĕ tūrre   s, 

fērrĕīs || pōrtās || cŏhĭbērĕ cl  ¯stri   s  

īllĕ cērtābāt, || păuĭdūsquĕ pīnni   s                                

ānxĭǣ || nōctīs || uĭgĭl īncŭbāba   t: 

pēiŏr ēst || bēllō || tĭmŏr īpsĕ bēlli   . 

iām mĭnǣ || sǣuī || cĕcĭdērĕ fērri   , 

iām sĭlēt || mūrmūr || grăuĕ clāssĭcōru   m,  

iām tăcēt || strīdōr || lĭtŭī strĕpēnti   s; 

āltă pāx || ūrbī || rĕuŏcātă lǣtæ˟   s t. 

sīc, ŭb/i  ēx āltō || tŭmŭērĕ flūctu   s 

Brūttĭūm || Cōrō || fĕrĭēntĕ pōntu   m, 

Scӯllă pūlsātīs || rĕsŏnāt căuērni   s  

āc măr   īn pōrtū || tĭmŭērĕ n ¯ tæ˟                                

quōd răpāx || h ¯ stūm || rĕuŏmīt Chărӯbdi   s, 

ēt fĕrūs || Cӯclōps || mĕtŭīt părēnte   m 

rūpĕ fēruēntīs || rĕsĭdēns ĭn Aētnæ˟, 

nē sŭpērfūsīs || uĭŏlētŭr ūndi   s 
_______________________ 
563 pallidae natos tenuere matres: quiasmo || 564 uxor armato timuit marito: paralelismo 
565 man ∕u ∕m   īnuitus: eclipsis || inuitus ensis: prosopopeya || 566 pacis quietae: prosopopeya 
567-69 zeugma [certabat] || 567-70 anáfora || 569-70 homoeoteleuton   
572 peior est bello timor ipse belli: sententia || bello/belli: poliptoton || 572-3 homoeoptoton  
573 ferri: metonimia || 573-4 anáfora || 576 laetæ˟   st: aféresis  
577-95 símil || 578 Bruttium Coro feriente pontum: quiasmo || 579 Scylla pulsatis resonat cauernis: 
paralelismo || 579, 80, 82, 86-7 zeugma [ubi] || 583 rupe feruentis residens in Aetnae: construcción áurea 
|| rupe... in: anástrofe || 584-5 homoeoteleuton 
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las madres sostuvieron, pálidas, a sus hijos; la esposa temió por su marido 
que se había armado, cuando la espada, sórdida por culpa de la quieta paz, 
seguía a la mano sin quererlo; aquél competía por restaurar los muros que 
se derrumbaban; éste, por afianzar las torres quebradas por el descuido; 
aquél, por sujetar las puertas con cerrojos de hierro, y el vigilante de la 
inquieta noche estaba echado, tembloroso, sobre las flechas… El mismo 
temor a la guerra es peor que la guerra.106 
 Ya han caído las amenazas del cruel hierro,107 ya guarda silencio el 
grave murmullo de la trompeta de guerra, ya calla la estridencia del clarín 
resonante; una profunda paz fue traída de vuelta a la dichosa ciudad. 
 Así, cuando las olas se han hinchado desde lo profundo, hiriendo 
Coro108 al mar Brucio,109 [cuando] Escila110 resuena en las golpeadas 
cavernas y [cuando] los navegantes han temido en el puerto al mar que 
Caribdis,111 voraz, vomita de nuevo después de haberlo tragado, y [cuando] 
el fiero Cíclope,112 sentándose en la roca del hirviente Etna113 ha temido a su 
padre,114 (no sea que lo violente con olas derramadas por encima, 
_______________________ 
106 En estos versos, Séneca describe un escenario donde los argivos se preparan ante la amenaza 
de una posible guerra provocada por los odios de los Pelópidas.     
107 Es decir, de la espada, del combate en general. 
108 Grimal asegura que, además de las Nereidas literarias, las que personifican las olas del mar, 
los nombres de otras tantas aparecen en pinturas de vasijas; Coro es una de ellas (GRIMAL, s.v. 
Nereidas). 
109 Los brucios fueron un pueblo establecido en el sur de Italia. El mar Brucio se corresponde, 
entonces, con el Golfo de Tarento (LEWIS & SHORT, s.v. Bruttii). 
110 Monstruo marino que, al igual que Caribdis, se oculta en el estrecho de Mesina, en Italia. 
HOM. Od. XII, 98-9: ηῇ δ' νὔ πώ πνηε λαῦηαη ἀθήξηνη εὐρεηόσληαη παξθ πγέεηλ ζὺλ λεΐ· “Y 
ninguna vez los marineros se ufanan, sin infortunio, de pasar huyendo al lado de ella con su 
nave”. “Es una mujer cuyo cuerpo, en su parte inferior, está rodeado de perros, seis animales 
feroces que devoran cuanto pasa a su alcance” (GRIMAL, s.v.).   
111 “Tres veces al día, Caribdis absorbía agua de mar en gran cantidad, tragándose todo lo que 
flotaba, incluso los barcos...luego devolvía el agua” (GRIMAL, s.v.). 
112 Es evidente que se trata de Polifemo, dada la inclusión del padre que puede manipular las olas. 
Sin embargo, aquí hay una confusión, pues Polifemo no es uno de los cíclopes que trabajan en las 
entrañas de la Tierra (a saber, Brontes, Estéropes y Arges) y cuyo padre es Urano. Polifemo es un 
cíclope pastor que desdeña el fuego, incluso, para cocinar sus alimentos (Cfr. GRIMAL, s.v. 
Cíclopes y Polifemo). 
113 Volcán de Sicilia, en cuyo interior está la fragua de Hefesto (o Vulcano), y donde los Cíclopes 
forjan los rayos para Zeus (o Júpiter) (LEWIS & SHORT, s.v. Aetna). 
114 Poseidón. 
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        īgnĭs ǣtērnīs || rĕsŏnāns cămīni   s, 

ēt pŭtāt || mērgī || sŭă pōssĕ p ¯ pe   r 

rēgnă Lāērtēs || Ĭthăcā trĕmēnte   : 

sī sŭǣ || uēntīs || cĕcĭdērĕ uīre   s, 

mītĭūs || stāgnō || pĕlăgūs rĕcūmbi   t;  

āltă, quǣ || nāuīs || tĭmŭīt sĕcāre   ,                                

hīnc ĕt hīnc || fūsīs || spĕcĭōsă uēli   s 
strātă lūdēntī || pătŭērĕ cūmbæ˟, 
ēt uăcāt || mērsōs || nŭmĕrārĕ pīsce   s 

hīc ŭb/i  īngēntī || mŏdŏ sūb prŏcēlla     
Cӯclădēs || pōntūm || tĭmŭērĕ mōtæ˟. 
nūllă sōrs || lōngā   st; || dŏlŏr āc uŏlūpta   s 

īnuĭcēm || cēdūnt; || brĕuĭōr uŏlūpta   s. 

īmă pērmūtāt || lĕuĭs hōră sūmmi   s. 

īllĕ quī || dōnāt || dĭădēmă frōnti   ,  

quēm gĕnū || nīxǣ || trĕmŭērĕ gēnte   s,                                 

cūiŭs ād nūtūm || pŏsŭērĕ bēlla    
Mēdŭs ēt || Phœ̄bī || prŏpĭōrĭs Īndu   s 
ēt Dăhǣ || Pārthīs || ĕquĭtēm mĭnāti   , 

ānxĭūs || scēptrūm || tĕnĕt ēt mŏuēnte   s  

cūnctă dīuīnāt || mĕtŭītquĕ cāsu   s 

mōbĭlēs || rērūm || dŭbĭūmquĕ tēmpu   s. 
 
_______________________ 
 

585 ignis aeternis resonans caminis: paralelismo 
593 et uacat mersos numerare pisces: paralelismo 
596 longā͜   st: aféresis 
596-7 nulla sors longa est; dolor ac uoluptas/ inuicem cedunt; breuior uoluptas: sententiae || epífora 
598 ima permutat leuis hora summis: sententia || 599-601 qui/quem/cuius: poliptoton 
602 Phoebi: metonimia || 604 zeugma [casus] 
604-5 tenet et moventes/metuitque casus: isocolon 
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su fuego que resuena en las eternas fraguas), y [cuando] el pobre Laertes115 

piensa que sus reinos pueden ser hundidos en Ítaca que se estremece,116 si 

los vientos ya no tienen fuerzas, el piélago se recuesta más suavemente que 

un estanque; las profundas llanuras, que una nave ha temido cortar, 

hermosas por las velas desplegadas aquí y allá, se han abierto para una 

barca de diversión; y hay tiempo de enumerar los peces sumergidos aquí, 

donde hace poco, bajo una ingente tormenta, las Cícladas117 perturbadas 

temieron al mar. 

 Ninguna suerte es duradera; el dolor y el placer marchan 

alternativamente; el placer es más breve.  

 La hora ligera cambia lo más bajo por lo más alto. Aquel que regala 

una diadema a su frente, ante quien los pueblos han temblado apoyados 

sobre su rodilla, a cuya señal depusieron las guerras el medo,118 y el indo119 

del más cercano Febo,120 y los dahes,121 que amenazan con sus jinetes a los 

partos,122 sostiene ansioso el cetro y adivina los [azares] que agitan todo y 

teme los variables azares y el tiempo que hace dudar de las cosas. 

 

 

 
_______________________ 
 

115 El padre de Odiseo. 
116 He aquí (vv. 579-87), la obligada alusión a los poemas homéricos. 
117 Grupo de islas del mar Egeo que se encuentran al sur de Ática. Reciben su nombre a partir de 
su forma: están en círculo (ἐλ θύθι ῳ) alrededor de Delos (SMITH, 1854, s.v. Cyclades). 
118 Pueblo que habitó en la Media, región que se localiza entre Partia e Hircania (LEWIS & SHORT, 
s.v. Media). 
119 Habitante de la India. A pesar de ser un pueblo distinto a los etíopes, tanto griegos como 
latinos, concibieron a ambos como naciones iguales (SMITH, 1854, s.v. India). 
120 Es decir, del Sol. La India era una de las regiones conocidas más lejanas hacia el oriente y, por 
tanto, más cercanas al sol. 
121 Vid. nota 81. 
122 Vid. nota 87. 
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                  uōs quĭbūs || rēctōr || mărĭs ātquĕ tērræ˟ 

               iūs dĕdīt || māgnūm || nĕcĭs ātquĕ uītæ˟ 

pōnĭt   īnflātōs || tŭmĭdōsquĕ uūltu   s:  

quīdquĭd ā uōbīs || mĭnŏr ēxpăuēsci   t,                                 

māiŏr hōc || uōbīs || dŏmĭnūs mĭnātu   r; 

ōmnĕ sūb rēgnō || grăuĭōrĕ rēgnu   ∕m    s t. 

quēm dĭēs || uīdīt || uĕnĭēns sŭpērbu   m, 

hūnc dĭēs || uīdīt || fŭgĭēns iăcēnte   m.  

nēmŏ cōnfīdāt || nĭmĭūm sĕcūndi   s, 

nēmŏ dēspērēt || mĕlĭōră lāpsi   s: 

mīscĕt hǣc || īllīs || prŏhĭbētquĕ Clōtho    

stārĕ Fōrtūnām, || rŏtăt ōmnĕ fātu   m. 

nēmŏ tām || dīuōs || hăbŭīt făuēnte   s,  

crāstĭn ∕u ∕m   ūt || pōssēt || sĭbĭ pōllĭcēri   :                                

rēs dĕūs || nōstrās || cĕlĕrī cĭtāta   s 

tūrbĭnĕ uērsa   t.        
 
 
 
 
_______________________ 
 

607-8 homoeoptoton 
609 inflatos/tumidos: sinonimia 
610-1 vobis: geminatio || minor/maior: antítesis 
612 omne sub regno grauiore regnu   ∕m    st: sententia || aféresis 
613-4 quem dies uidit ueniens superbum, / hunc dies uidit fugiens iacentem: sententia ||  
dies vidit: geminatio || paralelismo vertical 
615, 6, 9 anáfora || homoeoptoton || paralelismo vertical || antítesis || nemo desperet: litote 
619 nemo tam diuos habuit fauentes: paralelismo 
620 crastin ∕u ∕m   ūt: eclipsis 
622 adonio ¯ ˘˘ ¯     , cláusula del sáfico menor 

 
 
610 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
620 
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 Ustedes, a quienes el rector del mar y de la tierra dio el magno 

derecho de la muerte y de la vida, depongan los rostros hinchados y 

túmidos: [con] todo lo que alguien menor teme de ustedes, con esto, un 

señor mayor los amenaza, bajo un reino muy severo hay todo un reino. 

 A quien el día que llega lo ve soberbio, a éste, el día que se va lo ve 

yaciente. Que nadie confíe demasiado en las cosas propicias, que nadie deje 

de esperar cosas mejores en las fatigosas: Cloto123 mezcla estas cosas con 

aquéllas e impide que la fortuna permanezca. Todo hado gira. 

 Nadie ha tenido dioses tan favorables que pudiera prometerse un 

mañana: un dios hace girar nuestros asuntos, acelerados por un veloz 

torbellino. 

 

 

 

 

 

 
_______________________ 
 

123 Una de las tres Moiras (asimiladas con las Parcas latinas). Sus hermanas son Átropo y 
Láquesis. Ellas son la personificación del destino, más poderosas que cualquier dios. La vida de 
los hombres dependía de las decisiones de cada una. Átropo hacía el hilo que representaba una 
vida y Láquesis lo cortaba, como señal de la muerte. Cloto era la encargada de enrollar el hilo, así 
que es ella la que controlaba los sucesos que cada quien vivía. (Cfr. HES. Th. 218-9: Κι σζ ώ ηε 
Λάρεζίλ ηε θαὶ Ἄηξνπνλ, αἵ ηε βξνηνῖζη / γεηλνκέλνηζη δηδνῦζηλ ἔρεηλ ἀγαζόλ ηε θαθόλ ηε: 
...Cloto y Láquesis y también Átropo, quienes dan el bien y el mal a los hombres que nacen para 
retenerlos). 

 

 

 

610 
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ACTUS III 
NVNTIVS, CHORVS 

[623-788] 
 
               NVNTIVS:       TRÍMETRO YÁMBICO 

Quīs mē pĕr ¯ rās || tūrbŏ || prǣcĭpĭtēm uĕhe   t        

ātrāquĕ || nūb   īnuōluĕt, || ūt tāntūm nĕfa   s                   

ērĭpĭăt || ŏcŭlīs? || Ō dŏmūs Pĕlŏpī quŏque    

ēt Tāntălō pŭdēndă! || CHORVS: Quīd pōrtās nŏui   ? 

NVNTIVS: Quǣn ∕a ∕m   īstă || rĕgĭŏ   st? || Ārgŏs || ēt Spārtē, pĭo   s 

sōrtītă || frātrēs, || ēt mărīs gĕmĭnī prĕme   ns 

f ¯ cēs Cŏrīnthŏs, || ān fĕrīs Hīstēr fŭga   m  

prǣbēns Ălānīs, || ān sŭb ǣtērnā nĭue                                   

Hӯrcānă || tēllŭs, || ān uăgī pāssīm Sc thæ˟? 

quĭs hīc nĕfāndī   s t || cōnscĭūs mōnstrī lŏcu   s? 

CHORVS: Ēffār   ĕt || īstūd || pāndĕ, || quōdcūmquē   s t, mălu   m. 

NVNTIVS: Sī stĕtĕrĭt || ănĭmūs, || sī mĕtū cōrpūs rĭge   ns  

rĕmīttĕt || ārtūs. || Hǣrĕt || īn uūltū trŭci   s 

ĭmāgŏ || fāctī. || Fērtĕ || m   īnsānǣ prŏcu   l, 

īllō, prŏcēllǣ, || fērtĕ || quō fērtūr dĭe   s 
 
 
_______________________ 
 

622-3 turbine/turbo: poliptoton 
623 Quis me per auras turbo praecipitem: paralelismo 
626-38 antilabé  
627 Quaen ∕a ∕m   īsta: eclipsis || regiŏ   st?: aféresis 
629-31 an: geminatio 
632 nefandī͜  st: aféresis 
633 quodcumquē͜  st: aféresis 
634 si: geminatio || zeugma [steterit] 
636-7 ferte: geminatio 
637 ferte/fertur: poliptoton 
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ACTO III 
MENSAJERO, CORO 

[623-788] 
 

Fuera del palacio 
 
MENSAJERO.- 
¿Qué torbellino me llevará, precipitado, a través de los aires y me 
envolverá con su negra nube para arrancar de mis ojos un sacrilegio tan 
grande? ¡Oh casa, que debe avergonzar a Tántalo incluso y a Pélope! 
CORO.- 
¿Qué de nuevo traes? 
MENSAJERO.- 
¿Qué región, pues, es ésta? ¿Argos y Esparta,124 asignada a píos hermanos,125 
y Corinto que oprime las fauces del gemelo mar; acaso el Istro,126 que pone en 
fuga a los fieros alanos;127 acaso la tierra hircana,128 bajo la eterna nieve; acaso 
los escitas129  que vagan por todos lados? ¿Qué lugar es éste, cómplice de una 
nefanda monstruosidad? 

CORO.- 
Habla y pon al descubierto el mal, cualquiera que sea. 
MENSAJERO.- 
Si mi ánimo resiste, si mi cuerpo endurecido por el miedo relaja sus 
miembros. Está clavada en mi rostro la imagen de un hecho atroz. 
Tormentas insanas, llévenme lejos, llévenme lejos de aquello, a donde se 
lleva el día, arrancado de aquí. 
_______________________ 
124 Capital de Laconia y principal ciudad del Peloponeso. Su nombre original fue Laconia (SMITH, 
1854, s.v. Sparta). 
125 Resulta difícil discernir quiénes son los “píos hermanos” que recibieron la región. Si se piensa 
en los Dióscuros (Cástor y Pólux) o en Agamenón y Menelao, se cae inevitablemente en un 
anacronismo. Quizás, Séneca se refiera a un reino doble con cuya información ya no contamos. 
126 Vid. nota 85. 
127 Pueblo guerrero de la actual frontera entre Europa y Asia. Lucano (VIII, 223) los llamó duros 
aeterni Martis Alanos. 
128 Vid. nota 81. 
129 Vasta región localizada en la parte oriental de Europa del Norte y en la occidental y central de 
Asia. Sus límites territoriales y temporales difieren según la fuente (SMITH, 1854, s.v. Scythia). 
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hīnc rāptŭs. || CHORVS: Ănĭmōs || grăuĭŭs || īncērtōs tĕne   s. 

quīd sīt quŏd || hōrrēs || ēd   ĕt || ¯ ctōr ∕e ∕m   īndĭca   : 

nōn quǣrŏ || quīs sīt, || sĕd ŭtĕr. Ēffār   ōcĭu   s.             

NVNTIVS: Ĭn ārcĕ || sūmmā || Pĕlŏpĭǣ pārs ēst dŏmu   s 

cōnuērs/a  ăd Aūstrōs, || cūiŭs || ēxtrēmūm lătu   s 

ǣquālĕ || mōntī || crēscĭt || ātqu   ūrbēm prĕmi   t 

ēt cōntŭmācēm || rēgĭbūs pŏpŭlūm sŭi   s  

hăbēt sŭb īctū; || fūlgĕt || hīc tūrbǣ căpa   x 

īmmānĕ || tēctūm, || cūiŭs || ¯ rātās trăbe   s 

uărĭīs cŏlūmnǣ || nōbĭlēs măcŭlīs fĕru   nt. 

pōst īstă || uūlgō || nōtă, || quǣ pŏpŭlī cŏlu   nt, 

īn mūltă || dīuēs || spătĭă || dīscēdīt dŏmu   s;  

ārcān/a  ĭn īmō || rĕgĭŏ || sēcēssū iăce   t,                                 

āltā uĕtūstūm || uāllĕ || cōmpēscēns nĕmu   s, 

pĕnĕtrālĕ || rēgnī, || nūllă || quā lǣtōs sŏle   t 

prǣbērĕ || rāmōs || ārbŏr || ¯ t fērrō cŏli   , 

sēd tāxŭs || ēt cŭprēssŭs || ēt nīgr/a  īlĭce    

ōbscūră || nūtāt || sīluă, || quām sūpr/a  ēmĭne   ns 

dēspēctăt || āltĕ || quērcŭs || ēt uīncīt nĕmu   s. 

hīnc ¯ spĭcārī || rēgnă || Tāntălĭdǣ sŏle   nt, 

hīnc pĕtĕrĕ || lāpsīs || rēbŭs || āc dŭbĭīs ŏpe   m. 
_______________________ 
638 antilabé || 639 auctor ∕e ∕m   īndica: eclipsis 
644 et contumacem regibus populum suis: paralelismo 
647 uariis columnae nobiles maculis ferunt: quiasmo 
649 in multa diues spatia discedit domus: paralelismo 
650 arcana in imo regio secessu iacet: paralelismo 
651 alta uetustum ualle compescens nemus: paralelismo 
651-6, 652-7 epífora || 653 ferro: metonimia 
657-8 anáfora 
658 hinc petere lapsis rebus ac dubiis opem: quiasmo 
 

 

 
640 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
650 
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CORO.- 

Muy pesadamente mantienes mis ánimos inciertos. Expón qué es [eso] de 

lo que te horrorizas e indica a su autor. No pregunto quién es, sino cuál de 

los dos. Habla rápidamente. 

MENSAJERO.- 

En lo más alto de la ciudadela, está una parte de la casa de Pélope girada 

hacia los Austros,130 cuyo lado de afuera crece igual a un monte y oprime la 

ciudad y tiene al pueblo, rebelde con sus reyes, al alcance de un golpe. Ahí 

refulge un techo inmenso, que puede contener la turba, a cuyas doradas 

vigas soportan columnas nobles por variadas marcas.   

 Detrás de estos lugares, conocidos por el vulgo, a los que los pueblos 

rinden culto, se entreabre la opulenta casa hacia muchos espacios. En el 

más hondo aislamiento yace una arcana región, un vetusto bosque 

consagrado refrenado por un profundo valle, el lugar más recóndito del 

reino, por donde ningún árbol suele extender sus felices ramas o ser 

cultivado por el hierro, sino que se bambolean el tejo y el ciprés y la 

arboleda, oscura con negra encina, sobre la que un roble que sobresale en lo 

alto mira de arriba hacia abajo y vence al bosque consagrado. 

 Desde aquí, los Tantálidas suelen consultar los presagios para sus 

reinos, desde aquí, [suelen] pedir ayuda en los asuntos fatigosos e inciertos. 

 

 

 

 

 
_______________________ 
 
130 Viento del sur. Virgilio (VERG. G. I, 462) lo llama umidus Auster. 

 
 
 
 
 
640 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
650 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



TRADUCCIÓN COMENTADA 
  

39 
 

āffīx/a  ĭnhǣrēnt || dōnă; || uōcālēs tŭbæ˟  

frāctīquĕ || cūrrūs, || spŏlĭă || Mӯrtŏī mări   s,                                 

uīctǣquĕ || fālsīs || āxĭbūs pēndēnt rŏtæ˟ 

ĕt ōmnĕ || gēntīs || făcĭnŭs; || hōc Phr gĭūs lŏco    

fīxūs tĭārās || Pĕlŏpĭs, || hīc prǣd/a  hōstĭu   m 

ēt dē trĭūmphō || pīctă || bārbărĭcō chlămy   s.  

fōns stāt sŭb ūmbrā || trīstĭs || ēt nĭgrā pĭge   r 

hǣrēt pălūdĕ; || tālĭs || ēst dīrǣ St gi   s 

dēfōrmĭs || ūndă || quǣ făcīt cǣlō fĭde   m. 

hīnc nōctĕ || cǣcā || gĕmĕrĕ || fērālēs dĕo   s 

fāmā   s t, cătēnīs || lūcŭs || ēxcūssīs sŏna   t  

ŭlŭlāntquĕ || mānēs. || Quīdquĭd || ¯ dĭrē   s t mĕtu   s                                

īllīc uĭdētŭr: || ērrăt || āntīquīs uĕtu   s 

ēmīssă || būstīs || tūrb/a  ĕt || īnsūltānt lŏco    

māiōră || nōtīs || mōnstră; || quīn tōtā sŏle   t 

mĭcārĕ || sīluā || flāmm/a,  ĕt || ēxcēlsǣ trăbe   s  

ārdēnt sĭn   īgnĕ. || Sǣpĕ || lātrātū nĕmu   s 

trīnō rĕmūgīt, || sǣpĕ || sĭmŭlācrīs dŏmu   s 

āttŏnĭtă || māgnīs. || Nēc dĭēs sēdāt mĕtu   m: 

nōx prŏprĭă || lūcō   st || ēt sŭpērstĭtĭ   īnfĕru   m 

īn lūcĕ || mĕdĭā || rēgnăt. || Hīnc ōrāntĭbu   s  
______________________ 
 

659, 63 affixa/fixus: derivatio || 660-2 polisíndeton 
661 uictaeque falsis axibus pendent rotae: quiasmo || victae rotae: prosopopeya 
662-3 hoc/hic: sinonimia || 664 et de triumpho picta barbarico chlamys: paralelismo 
665 fons stat sub umbra tristis et nigra piger: paralelismo || prosopopeya 
668 nocte caeca: prosopopeya  
669 famā͜  st, catenis lucus excussis sonat: aféresis || paralelismo 
670-1 homoeoteleuton || 675 lāt/ratu: positio debilis 
675-6 saepe: geminatio || homoeoteleuton || 677 lucō   st: aféresis 
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 Clavados, están adheridos los dones; tubas sonoras y carros rotos, 

despojos del mar de Mirtos;131 y ruedas derrotadas cuelgan de ejes 

simulados y toda acción132 de la familia; en este lugar, está fijada la tiara 

frigia de Pélope;133 aquí, el botín de los enemigos y la clámide decorada con 

el triunfo barbárico.  

 Bajo la sombra hay una fuente triste y se detiene, perezosa, en un 

negro pantano; tal es la deforme ola de la cruel Estigia134 que inspira 

confianza al cielo. 

 Hay el rumor de que, desde aquí, los dioses fúnebres135 gimen en la 

ciega noche, el bosque resuena cuando se sacuden las cadenas y los 

manes136 aúllan. Parece que todo lo que se oye causa miedo allí: deambula 

una vieja turba echada fuera de sus antiguas tumbas y monstruos mayores 

que los conocidos saltan en el lugar; es más, una llama suele ir y venir por 

todo el bosque y las elevadas vigas arden sin fuego. 

 A menudo, el consagrado bosque muge con un alarido triple; a 

menudo, la casa es aturdida por grandes espectros. Ni el día calma el 

miedo; la noche es constante en el bosque y el culto escrupuloso a lo 

infernal reina en medio del día. 

 
_______________________ 
131 Vid. nota 46. 
132 En todas las ocasiones que Séneca utiliza la palabra facinus (vv. 234, 256, 271, 786), traduje 
„delito‟; salvo en ésta, en la que preferí traducir „acción‟. 
133 Pélope es originario de Frigia, en Asia Menor. 
134 Uno de los ríos, o una laguna, de los infiernos. Hesíodo (HES. Th. 360-1) señala que es una de 
las hijas mayores de Océano y Tetis; Higino (HYG. F. pr, 1, 2-5), que de la Noche y el Érebo. La 
Teogonía explica que, como agradecimiento a su ayuda en la batalla contra los Titanes, Zeus le 
otorgó el honor de que los dioses hicieran sus juramentos ante ella y quedaran obligados a 
cumplirlos (HES. Th. 399-400: ηὴλ δὲ Ζεὺο ηίκεζε, πεξηζζὰ δὲ δ῵ξα ἔδσθελ· /αὐηὴλ κὲλ γὰξ ἔζεθε 
ζε῵λ κέγαλ ἔκκελαη ὅξθνλ: “Y Zeus la honró y [le] dio regalos prodigiosos: pues ordenó que ella 
misma sería el gran juramento de los dioses”). 
135 Vid. nota 24. 
136 Para los romanos, son las almas de los muertos. 
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rēspōnsă || dāntūr || cērtă, || c ∕u ∕m   īngēntī sŏno                                   

lāxāntŭr || ăd tō || fāt/a  ĕt || īmmūgīt spĕcu   s 

uōcēm dĕō sōluēntĕ. || Quō pōstquām fŭre   ns 

īntrāuĭt || Ātreūs || lībĕrōs frātrīs trăhe   ns, 

ōrnāntŭr || ārǣ - || quīs quĕāt dīgn   ēlŏqui   ?  

pōst tērgă || iŭuĕnūm || nōbĭlēs rĕlĭgāt mănu   s 

ēt mǣstă || uīttā || căpĭtă || pūrpŭrĕā lĭga   t; 

nōn tūră || dēsūnt, || nōn săcēr Bācchī lĭquo   r 

tāngēnsquĕ || sālsā || uīctĭmām cūltēr mŏla   . 

sēruātŭr || ōmnĭs || ōrdŏ, || nē tāntūm nĕfa   s  

nōn rītĕ || fīāt. || CHORVS: Quīs mănūm fērr   ādmŏue   t?                          

NVNTIVS: Īpsē   s t săcērdōs, || īpsĕ || fūnēstā prĕce    

lētālĕ || cārmĕn || ōrĕ || uĭŏlēntō căni   t. 

stăt īps   ăd ārās, || īpsĕ || dēuōtōs nĕci    

cōntrēctăt || ēt cōmpōnĭt || ēt † fērr   ādmŏue   t;  

āttēndĭt || īpsĕ: ||  nūllă || pārs săcrī pĕri   t. 

lūcūs trĕmēscīt, || tōtă || sūccūssō sŏlo    

nūtāuĭt || ¯ lă, || dŭbĭă || quō pōndūs dăre   t 

āc flūctŭāntī || sĭmĭlĭs; || ē lǣu   ǣthĕre    

ătrūm cŭcūrrīt || līmĭtēm sīdūs trăhe   ns.  
 

_______________________ 
 

680 c ∕u ∕m   īngenti: eclipsis || 681-2 immugit specus uocem: prosopopeya 
682-3 homoeoteleuton || 683 intrauit Atreus liberos fratris trahens: quiasmo || aliteración /t/ y /r/ 
686 et maesta uitta capita purpurea ligat: paralelismo 
687-8 zeugma [desunt] 
688 tangensque salsa uictimam culter mola: construcción áurea 
689-90 ne non rite fiat: litote 
690 antilabé || 690-4 epífora || 690, 4 ferro: metonimia 
691 Ipsē͜  st: aféresis || ipse: geminatio || 693 ipse: geminatio 
694 polisíndeton || 696 lucus tremescit, tota succusso solo: aliteración /t, s/ 

680 
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 De aquí se dan respuestas certeras a los que oran, con un ingente 
sonido los hados se sueltan del santuario y una gruta muge su voz al 
desatarse el dios.137 
 Allí, después de que el enloquecido Atreo entró arrastrando a los 
hijos de su hermano, se adornan los altares. (¿Quién sería capaz de hablar 
dignamente?) Liga las nobles manos de los jóvenes hacia atrás de sus 
espaldas y ata sus abatidas cabezas con la cinta purpúrea;138 no faltan 
inciensos; no, el sagrado licor de Baco y el cuchillo que toca a la víctima 
con mola.139 Se guarda todo el orden para que un sacrilegio tan grande se 
haga ritualmente. 
CORO.- 
¿Quién acerca la mano al hierro? 
MENSAJERO.- 
Él mismo es el sacerdote; él mismo, con funesto ruego, canta el letal canto 
con violenta boca. Él mismo permanece junto a las aras, él mismo palpa a 
los ofrecidos a la muerte y los arregla y se les acerca con el hierro; él 
mismo los extiende: ninguna parte del sacrificio se pierde. 
 Sacudido el suelo, el bosque comienza a temblar, todo el palacio se 
tambaleó dudoso de a dónde entregaría su peso y semejante a una ola; 
desde el lado izquierdo del éter, corrió un astro que arrastraba una negra 
traza.140 

_______________________ 
 

137 Aquí termina la larga (vv. 641-82) hipotiposis de la parte del palacio donde sucederá el 
crimen. Este es un recurso que, además de provocar una sensación de “testigo presencial” en el 
lector (Cfr. BERISTÁIN, s.v. Descripción) y de traer a su vista las acciones que han acompañado a 
dichas imágenes, tiene la función de retardar el tan esperado πάζνο. 
138 Vid. nota 75. 
139 Polvo o grano de cereal ordinario, tostado y mezclado con sal comúnmente esparcido en las 
frentes de las víctimas de sacrificios (LEWIS & SHORT, s.v. y RAE, s.v.). Valga decir que esta 
palabra es el vocablo raíz del verbo immolare. 
140 Los latinos suelen consultar las probabilidades de éxito de una empresa mediante diversas 
maneras, entre las que están: métodos para examinar vísceras, en particular el hígado, y conjurar 
las advertencias celestes (rayos, truenos, etc.). “Los signos que viniesen por la izquierda siniestra 
[sic] eran favorables” (Cfr. BAYET, p. 61, 114). 
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lībāt/a  ĭn īgnēs || uīnă || mūtātō flŭu   nt                                

crŭēntă || Bācchō, || rēgĭūm căpĭtī dĕcu   s 

bīs tērquĕ || lāpsū ∕m    s t, || flēuĭt || īn tēmplīs ĕbu   r.  

Mōuērĕ || cūnctōs || mōnstră, || sēd sōlūs sĭbi    

īmmōtŭs || Ātreūs || cōnstăt || ātqu   ūltrō dĕo   s  

tērrēt mĭnāntēs. || Iāmquĕ || dīmīssā mŏra    

ādsīstĭt || ārīs, || tōru ∕u ∕m   ĕt || ōblīqu ∕u ∕m   īntŭe   ns. 

iēiūnă || sīluīs || quālĭs || īn Gāngētĭci   s 

īntēr iŭuēncōs || tīgrĭs || ērrāuīt dŭo   s, 

ŭtrĭūsquĕ || prǣdǣ || cŭpĭdă || quō prīmūm fĕra   t  

īncērtă || mōrsūs || (flēctĭt || hūc rīctūs sŭo   s,                                 

īllō rĕflēctĭt || ēt fămēm dŭbĭām tĕne   t), 

sīc dīrŭs || Ātreūs || căpĭtă || dēuōt/a  īmpĭæ˟ 

spĕcŭlātŭr || īrǣ. || Quēm prĭūs māctēt sĭbi    

dŭbĭtāt, sĕcūndă || deīndĕ || quēm cǣd   īmmŏle   t.  

nĕc īntĕrēst - sēd || dŭbĭtăt || ēt sǣuūm scĕlu   s 

iŭuăt ōrdĭnārĕ. || CHORVS: Quēm tămēn fērr   ōccŭpa   t? 

NVNTIVS: Prīmūs lŏcūs (nē || dēssĕ || pĭĕtātēm pŭte   s) 

ăuō dĭcātūr: || Tāntălūs prīm/a  hōstĭa      s t. 

CHORVS: Quō iŭuĕnĭs || ănĭmō, || quō tŭlīt uūltū nĕce   m?  
_______________________ 
 

701 Baccho: metonimia 
702 lapsū ∕m    st: aféresis || ebur: metonimia || fleuit ebur: prosopopeya 
703 Mouere cunctos monstra, sed solus sibi: aliteración /s/ 
706 toru ∕u ∕m   ĕt obliqu ∕u ∕m   īntuens: eclipsis || ōb/liquum: positio debilis  
707- 13 símil || 708 inter iuuencos tigris errauit duos: quiasmo || tīg/ris: positio debilis 
710-1 flectit/reflectit: derivatio || 711 famem dubiam: prosopopeya 
713, 4, 6 quem: geminatio || 714-5 dubitat: geminatio || 716 ferro: metonimia || antilabé 
717 Primus…pietatem putes: homoeopróforon /p/ || ne desse pietatem putes: ironía 
718 hostia      st: aféresis 
719 quo: geminatio || zeugma [tulit necem] 

700 
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 Alterado Baco, cruentos vinos fluyen libados a los fuegos, dos y tres 

veces el adorno del rey se resbaló desde su cabeza; el marfil141 lloró en los 

templos. 

 Los monstruos conmovieron a todos, pero sólo Atreo se mantiene 

inmóvil y voluntariamente aterra a los dioses que amenazan. Y ya, disuelta 

la demora, se coloca junto a las aras, contemplando fiera y oblicuamente. 

 Como la tigresa hambrienta en los bosques del Ganges142 ha 

deambulado entre dos novillos, deseosa de ambas presas, indecisa de a 

dónde dirigirá primero sus mordeduras (tuerce hacia acá sus fauces, las 

voltea hacia allá y mantiene un hambre dudosa), así, el cruel Atreo mira las 

cabezas ofrecidas a su ira impía. Duda para sí a quién sacrificar primero, a 

quién inmolar después con una segunda matanza. Y no le importa, pero 

duda y le complace poner en orden el cruel crimen. 

CORO.- 

Sin embargo, ¿hacia quién se adelanta con el hierro? 

 MENSAJERO.- 

El primer lugar (para que no pienses que falta la piedad) se consagra al 

abuelo:143 Tántalo es la primera víctima. 

CORO.- 

¿Con qué ánimo el joven, con qué semblante sufrió el asesinato? 

 

 

 

 
_______________________ 
 

141 Es decir, las estatuas hechas de marfil. 
142 Uno de los ríos más largos de Asia y el más importante del este de la  India (SMITH, 1854, s.v. 
Ganges). 
143 Claramente se refiere a Tántalo, padre de Pélope y abuelo de Tiestes y Atreo. 
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NVNTIVS: Stĕtīt sŭī sēcūrŭs || ēt nōn ēst prĕce   s                                
pĕrīrĕ || frūstrā || pāssŭs, || āst īllī fĕru   s 
īn uūlnĕr   ēns ∕e ∕m   ābscōndĭt || ēt pĕnĭtūs prĕme   ns 
iŭgŭlō mănūm cōmmīsĭt: || ēdūctō stĕti   t 
fērrō cădāuēr, || cūmquĕ || dŭbĭtāssēt dĭu     
hāc pārt   ăn || īllā || cădĕrĕt, || īn pătrŭūm cădi   t. 
tūnc īll   ăd ārās || Plīsthĕnēm sǣuūs trăhi   t 
ădĭcītquĕ || frātrī; || cōllă || pērcūss/a  āmpŭta   t; 
cēruīcĕ || cǣsā || trūncŭs || īn prōnūm rŭi   t, 
quĕrŭlūm cŭcūrrīt || mūrmŭr   īncērtō căpu   t.  
CHORVS: Quīd deīndĕ || gĕmĭnā || cǣdĕ || pērfūnctūs făci   t?              
pŭĕrōnĕ || pārcĭt, || ān scĕlūs scĕlĕr/i  īngĕri   t? 
NVNTIVS: Sīluā iŭbātūs || quālĭs || Ārmĕnĭā lĕo    
īn cǣdĕ || mūltā || uīctŏr || ārmēnt   īncŭba   t 
(crŭōrĕ || rīctūs || mădĭdŭs || ēt pūlsā făme    
nōn pōnĭt || īrās: || hīnc ĕt || hīnc t ¯ rōs prĕme   ns 
uĭtŭlīs mĭnātūr || dēntĕ || iām lāssō pĭge   r), 
nōn ălĭtĕr || Ātreūs || sǣuĭt || ātqu   īrā tŭme   t, 
fērrūmquĕ || gĕmĭnā || cǣdĕ || pērfūsūm tĕne   ns, 
ŏblītŭs || īn quēm || fŭrĕrĕt, || īnfēstā mănu    
ēxēgĭt || ūltrā || cōrpŭs; || āc pŭĕrī stăti   m                                
pēctŏrĕ rĕcēptŭs || ēnsĭs || īn tērg   ēxstĭti   t. 

 
 
_______________________ 
 

720 Stetit sui securus et non est preces: aliteración /s/  
720, 3 stetit…stetit: epanalepsis || 722 ens ∕e ∕m   ābscondit: eclipsis  
724, 38 ferro/ferrum: metonimia || dubitasset: síncopa 
725 caderet/cadit: poliptoton || ăn: sístole || 725-6 homoeoteleuton 
726tunc ille ad aras Plisthenem saeuus trahit: paralelismo || 727 colla percussa: plural poético 
729 querulum cucurrit murmure incerto caput: quiasmo || aliteración /k/ || 730-1 homoeoteleuton 
731 scelus/sceleri: poliptoton || 732 Silua iubatus qualis Armenia leo: paralelismo || 732-41 símil 
734 cruore rictus madidus et pulsa fame: quiasmo || rictus madidus-pulsa fame: silepsis 
738 ferrumque gemina caede perfusum tenens: quiasmo || cfr. v. 730 || 741 quiasmo 
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MENSAJERO.- 
Se mantuvo seguro de sí mismo y no soportó que sus súplicas se gastaran 
en vano; pero, feroz, [aquél] le escondió la espada en una herida y, 
oprimiendo hasta el fondo, juntó su mano con la clavícula: el cadáver 
quedó inmóvil, extraído el hierro, y como hubiera vacilado si caer en esta 
parte o en aquélla, cae contra el tío. Entonces, aquél arrastra furioso a 
Plístenes hacia las aras y lo lanza a su hermano; corta sus cuellos después 
de golpearlos. Cortada la nuca, su tronco cayó hacia adelante. Su cabeza 
plañidera corrió con un murmullo confuso. 
CORO.- 
¿Qué hace después, habiendo perpetrado la doble matanza? ¿Respeta al 
niño144 o amontona crimen al crimen? 
MENSAJERO.- 
Como el león encrespado en el bosque de Armenia145 se echa victorioso 
sobre el ganado en medio de una numerosa matanza (con las fauces 
empapadas de sangre y sacudida el hambre, no depone sus iras: oprimiendo 
aquí y allá a los toros, amenaza perezoso a los terneros con su diente ya 
cansado), no de otro modo, Atreo se ensaña y se hincha de ira y, 
sosteniendo el hierro bañado con la doble matanza, olvidando contra quién 
se enfurecía, atravesó su cuerpo al otro lado con hostil mano y la espada, 
recibida en la espalda, al instante surgió del pecho del niño.  
 
_______________________ 
144 La identidad de esta última víctima es confusa. Puede ser un tercer hijo de Tiestes que, por ser 
tan joven, no recibe ni nombre ni diálogos en esta tragedia. Sin embargo, hay otra posibilidad. 
Existe una versión del mito de los Tantálidas que dice que Tántalo (el hijo de Tiestes) estuvo 
casado con Clitemnestra antes que ésta fuera esposa de Agamenón. Se dice que Tántalo y 
Clitemnestra tuvieron un solo hijo que murió muy joven víctima de un asesinato perpetrado bien 
por Atreo, bien por Agamenón (Cfr. GRIMAL, s.v. Agamenón, Clitemestra, Tántalo). Así pues, este 
niño podría ser, también, el nieto de Tiestes. 
145 Región de Asia, dividida en Armenia Mayor (en el este) y Armenia Menor (al oeste). 
Propercio (PROP. I, 9, 19) recuerda la ferocidad de estos animales: ...tum Armenias cupies 
accedere tigres /... quam pueri totiens arcum sentire medullis. (“...entonces, desearás enfrentarte 
a los tigres de Armenia antes que sentir tan a menudo el arco del niño [sc. Cupido] en las 
médulas”). 
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cădĭt īll   ĕt || ārās || sānguĭn   ēxtīnguēns sŭo    

pĕr ŭtrūmquĕ || uūlnūs || mŏrĭtŭr. || CHORVS: Ō sǣuūm scĕlu   s! 

NVNTIVS: Ēxhōrrŭīstĭs? || hāctĕnūs sī stāt nĕfa   s,  

pĭŭs ēst. CHORVS: Ăn || ūltrā || māiŭs || ¯ t ătrōcĭu   s 

nātūră || rĕcĭpīt? || NVNTIVS: Scĕlĕrĭs || hūnc fīnēm pŭta   s? 

grădŭs ēst. CHORVS: Quĭd || ūltrā || pŏtŭĭt? || Ōbiēcīt fĕri   s 

lănĭāndă || fōrsān || cōrpŏr/a  ātqu   īgn   ārcŭi   t? 

NVNTIVS: V̆tĭn ∕a ∕m   ārcŭīssēt! || nē tĕgāt fūnctōs hŭmu   s  

nēc sōluăt || īgnĭs! || ăuĭbŭs || ĕpŭlāndōs lĭce   t                                

fĕrīsquĕ || trīstĕ || pābŭlūm sǣuīs trăha   t - 

uōtū ∕m    s t sŭb hōc quŏd || ēssĕ || sūpplĭcĭūm sŏle   t - 

pătĕr īnsĕpūltōs || spēctĕt! || ō nūllō scĕlu   s 

crēdĭbĭl   ĭn ǣuō || quōdquĕ || pōstĕrĭtās nĕge   t -  

ērēptă || uīuīs || ēxtă || pēctŏrĭbūs trĕmu   nt 

spīrāntquĕ || uēnǣ || cōrqu   ădhūc păuĭdūm săli   t; 

ăt īllĕ || fībrās || trāctăt || āc fāt/a  īnspĭci   t 

ĕt ădhūc călēntēs || uīscĕrūm uēnās nŏta   t. 
_______________________ 
 

743, 5, 6, 7 antilabé || Ăn: sístole 
748-9 arcuit/arcuisset: poliptoton 
748ss A partir de este verso (vv. 748-774), Séneca constantemente utiliza léxico que hace 
referencia a las altas temperaturas. El empleo de este campo semántico propicia un efecto retórico 
muy claro, a saber, que todo el fragmento está enmarcado por el funesto calor: igne  (v. 748), ignis  
(v. 750), calentes (v. 758), veribus (v. 765), stillant (v. 766), caminis (v. 766), flammatus (v. 766), candente  
(v. 767), ignis (v. 768), focos (v. 768), ardet (v. 770), veribus (v. 770), flammae (v. 771), ignis (v. 772), fumos  
(v. 772), fumus (v. 773). 
749 Vtin ∕a ∕m   ārcuisset: eclipsis 
751 ferisque triste pabulum saeuis trahat: quiasmo 
752 uotū ∕m    st sub hoc quod esse supplicium solet: aféresis || aliteración /s/ 
753 pater insepultos spectet! o nullo scelus: aliteración /s/ 
754 elipsis [sit] || 755 erepta uiuis exta pectoribus: paralelismo 
756 spirantque uenae corque adhuc pauidum salit: quiasmo || 756, 8 adhuc: geminatio 
757 fibras tractat ac fata inspicit: paralelismo || fīb/ras: positio debilis 
758-760 homoeoteleuton 
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Aquél cae y, extinguiendo las aras con su sangre, muere a través de ambas 

heridas. 

CORO.- 

¡Oh, crimen cruel! 

MENSAJERO.- 

¿Se han horrorizado ustedes? Si hasta aquí se mantiene el sacrilegio, él es 

piadoso. 

CORO.- 

¿Acaso la naturaleza acoge algo más grande o más atroz? 

MENSAJERO.- 

¿Piensas que éste es el fin del crimen? Es un paso. 

CORO.- 

¿Qué pudo más allá? ¿Quizá arrojó a las fieras los cuerpos para que fueran 

desgarrados y los apartó del fuego? 

MENSAJERO.- 

¡Ojalá los hubiera apartado! ¡Que la tierra no cubra a los difuntos y que el 

fuego no los disuelva! Es lícito que los arrastre para ser devorados, como 

triste alimento, por aves y fieras crueles. Mi deseo está bajo esto que suele 

ser un castigo: ¡que el padre los contemple insepultos! Oh, que el crimen 

no sea creíble en ninguna época y que lo niegue la posteridad:146 las 

vísceras arrancadas de los pechos vivos tiemblan y respiran las venas y el 

corazón palpita temeroso aún; mas aquél tienta el hígado y examina los 

hados y marca las venas aún calientes de las vísceras.147 

 

 
_______________________ 
 

146 Cfr. v. 192. 
147 Vid. nota 141.
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             pōstqu ∕a ∕m   hōstĭǣ plăcŭērĕ, || sēcūrūs uăca   t  

iām frātrĭs || ĕpŭlīs:|| īpsĕ || dīuīsūm sĕca   t                                

īn mēmbră || cōrpŭs, || āmpŭtāt trūncō tĕnu   s 

ŭmĕrōs pătēntīs || ēt lăcērtōrūm mŏra   s, 

dēnūdăt || ārtūs || dūrŭs || ātqu   ōss/a  āmpŭta   t; 

tānt ∕u ∕m   ōră || sēruăt || ēt dătās fĭdĕī mănu   s.  

hǣc uĕrĭbŭs || hǣrēnt || uīscĕr/a  ēt lēntīs dăta    

stīllānt cămīnīs, || īllă || flāmmātūs lăte   x 

cāndēnt   ăēnō || iāctăt.|| Īmpŏsĭtās dăpe   s 

trānsīlŭĭt || īgnĭs || īnquĕ trĕpĭdāntēs fŏco   s 

bīs tēr rĕgēstŭs || ēt pătī iūssūs mŏra   m  

īnuītŭs || ārdēt. || Strīdĕt || īn uĕrĭbūs iĕcu   r;                                 

nēc făcĭlĕ || dīcās || cōrpŏr/a  ān flāmmǣ măgi   s 

gĕmŭērĕ. || Pĭcĕōs || īgnĭs || īn fūmōs ăbi   t; 

ĕt īpsĕ || fūmūs, || trīstĭs || āc nĕbŭlă grăui   s, 

nōn rēctŭs || ēxīt || sēqu   ĭn ēxcēlsūm lĕua   t: 

īpsōs pĕnātēs || nūbĕ || dēfōrm/i  ōbsĭde   t. 

 
_______________________ 
759 postqu ∕a ∕m   hōstiae: eclipsis 

760 iam fratris epulis. Ipse diuisum secat: aliteración /s/ 
761 in membra corpus, amputat trunco tenus: aliteración /t/ 
761, 3 amputat: geminatio 
762, 9  moras/moram: poliptoton 

763 denudat artus durus atque ossa amputat: construcción áurea 
764 tant ∕u ∕m   ōra || 764-5 datas/data: poliptoton 
765-770 veribus: poliptoton 
765-6 lentis caminis: prosopopeya 
768-70 ignis… inuitus ardet: prosopopeya 

772-3 fumos/fumus: poliptoton 
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 Después de que las víctimas le agradaron, tranquilo, tiene ya tiempo 
para los banquetes de su hermano. Él mismo corta el cuerpo dividido en 
miembros; hasta el tronco, amputa los anchos hombros y los obstáculos de 
los brazos; desnuda, duro, las articulaciones y amputa los huesos; sólo 
conserva las cabezas y las manos, dadas para garantía. 
 Estas vísceras se adhieren a los asadores148 y gotean entregadas a los 
tardos fuegos; a aquéllas, un licor inflamado las esparce en un caldero 
candente. El fuego rebasó las viandas puestas encima y, lanzado dos, tres 
veces149 a las trepidantes hogueras y obligado a soportar la demora, arde sin 
quererlo. Rechina el hígado en los asadores; y no dirías fácilmente si 
gimieron más los cuerpos o las llamas.  
 El fuego se aleja en humos de pez; y el humo mismo, niebla triste y 
pesada, no sale recto ni se eleva hacia lo alto: asedia a los penates150 
mismos con su nube deforme. 
_______________________ 
148 Esta es una de las pocas veces en que aparece la palabra uerū, us en el corpus de textos 
clásicos latinos. Hay un pasaje en las Metamorfosis (OV. M. VI, 636-47), donde Ovidio relata el 
mito de Tereo, Procne y Filomela (vid. nota 66), que vale la pena recordar dadas las similitudes 
que guarda con éste de Thyestes: 
 

nec mora, traxit Ityn, veluti Gangetica cervae / lactentem fetum per silvas tigris 
opacas, / utque domus altae partem tenuere remotam, / tendentemque manus et 
iam sua fata videntem / et 'mater! mater!' clamantem et colla petentem / ense ferit 
Procne, lateri qua pectus adhaeret, / nec vultum vertit. satis illi ad fata vel unum 
/vulnus erat: iugulum ferro Philomela resolvit, /  vivaque adhuc animaeque 
aliquid retinentia membra / dilaniant. pars inde cavis exsultat aenis, / pars 
veribus stridunt; manant penetralia tabo.  
Y no [hay] demora, arrastró [Procne] a Itis, como el trigre a la cría lactante de la 
cierva de Ganges a través de los bosques oscuros, y una vez que alcanzaron una 
parte remota de la alta casa, al que tendía la[s] mano[s] y que ya veía sus hados y 
que clamaba “¡Madre! ¡Madre!” y que buscaba sus cuellos, Procne lo hiere con la 
espada, donde el pecho se une a las costillas, y no gira el rostro. Una sola herida 
ya era suficiente para que aquél fuera a sus hados: Filomela abre su cuello con el 
hierro y despedazan sus miembros vivos y que todavía retenían algo de alma. De 
ahí, una parte salta en profundos calderos, [otra] parte rechina en los asadores. La 
habitación mana pus. 

 

149 Cfr. v. 702. 
150 Vid. nota 8. 
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       Ō Phœ̄bĕ || pătĭēns, || fūgĕrīs  rĕtrō lĭce   t 

mĕdĭōquĕ || rūptūm || mērsĕrīs cǣlō dĭe   m, 

sēr   ōccĭdīstī - || Lāncĭnāt nātōs păte   r 

ārtūsquĕ || māndĭt || ōrĕ || fūnēstō sŭo   s;  

nĭtēt flŭēntĕ || mădĭdŭs || ūnguēntō cŏma   m                                

grăuīsquĕ || uīnō; || sǣpĕ || prǣclūsǣ cĭbu   m 

tĕnŭērĕ || f ¯ cēs || - īn mălīs ūn ∕u ∕m   hōc tŭi   s 

bŏnū ∕m    s t, Th ēstă, || quōd măl/a  īgnōrās tŭa   . 

sĕd ĕt hōc || pĕrībīt. || Vērtĕrīt cūrrūs lĭce   t  

sĭb/i  īpsĕ || Tītăn || ōbuĭūm dŭcēns ĭte   r 

tĕnĕbrīsquĕ || făcĭnŭs || ōbrŭāt tētrūm nŏui   s 

nōx mīss/a  ăb ōrtū || tēmpŏr   ălĭēnō grăui   s, 

tămēn uĭdēndū ∕m    s t. || Tōtă || pătĕfīēnt măla   .  

_______________________ 
776 medioque raptum merseris caelo diem: construcción áurea 
779 artusque mandit ore funesto suos: quiasmo 
780 fluente madidus unguento comam: paralelismo 
782 in malis un ∕u ∕m   hōc tuis: quiasmo || eclipsis 
782-3 malis/mala-tuis/tua: poliptoton 
783 bonū ∕m    st: aféresis 
785 sĭb/i  īpsĕ Tītăn ōbuĭūm dŭcēns ĭte   r: paralelismo || trímetro holoyámbico 
786 tenebrisque facinus obruat tetrum nouis: construcción áurea || ōb/ruat tēt/rum: positio debilis 
786-7 homoeoteleuton 
787 nox missa ab ortu tempore alieno grauis: quiasmo 
788 tamen uidendū ∕m    st. Tota patefient mala: aféresis || aliteración /t/ 
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 Oh, paciente Febo, aunque hayas huido hacia atrás y hayas 

sumergido el día roto en medio del cielo, tarde te ocultaste.  

 El padre desgarra a sus hijos y mastica sus miembros151 con boca 

funesta; brilla, con la cabellera empapada por el ungüento que fluye y 

pesado por el vino; sus fauces, cerradas a menudo, han detenido el 

alimento. Entre tus males sólo esto es un bien, Tiestes, el que ignoras tus 

males. Pero esto también desaparecerá. 

 Aunque el Titán mismo desviara su carro, llevando un camino 

contrario a sí mismo, y una pesada noche enviada desde el orto en un 

tiempo ajeno cubra el horroroso delito con nuevas tinieblas, finalmente va a 

ser visto. Los males se revelarán completos. 152 

 

 

 

 

 

 

 
 
_______________________ 
 

151 He preferido traducir artus aquí como „miembros‟ a diferencia de lo que hice en el verso 763, 
donde traduje como „articulaciones‟. Esta decisión responde a que primero se describe cómo 
Atreo corta los huesos y después cómo Tiestes come la carne. 
152 Prolepsis de lo que el Coro narrará en su siguiente intervención. 
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STASIMON III 
[789-883] 

 
CHORVS:        DÍMETRO ANAPÉSTICO  
Quō tērrārūm || sŭpĕrūmquĕ păre   ns,       
cūiŭs ăd ōrtūs || nōctĭs ŏpācæ˟                               
dĕcŭs ōmnĕ fŭgīt, || quō uērtĭs ĭte   r 

mĕdĭōquĕ dĭēm || pērdĭs Ŏlӯmpo   ? 

cūr, Phœ̄bĕ, tŭōs || răpĭs āspēctu   s? 

nōndūm sērǣ || nūntĭŭs hōræ˟  

nōctūrnă uŏcāt || lūmĭnă Vēspe   r; 

nōnd ∕u ∕m   Hēspĕrĭǣ || flēxūră rŏtæ˟ 

iŭbĕt ēmĕrĭtōs || sōluĕrĕ cūrru   s; 

nōnd ∕u ∕m   īn nōctēm || uērgēntĕ dĭe    

tērtĭă mīsīt || būcĭnă sīgnu   m; 

stŭpĕt ād sŭbĭtǣ || tēmpŏră cēnæ˟                                

nōndūm fēssīs || būbŭs ărāto   r - 

Quīd t   ǣthĕrĭō || pĕpŭlīt cūrsu   ? 

quǣ c ¯ să tŭōs || līmĭtĕ cērto    

dēiēcĭt ĕquōs? || nūmquĭd ăpērto     

cārcĕrĕ Dītīs || uīctī tēmpta   nt 

bēllă Gĭgāntēs? || nūmquīd Tĭt o   s  

pēctŏrĕ fēssō || rĕnŏuāt uĕtĕre   s 
_______________________ 
 
 
 
 
789, 91 quo: geminatio || 794, 6, 8, 801 anáfora || 795 nocturna/lumina: antítesis || 796 nond ∕u ∕m   Hēsperiae: 
eclipsis || 797 iubet emeritos soluere currus: paralelismo || 798 in noctem/die: antítesis || nond ∕u ∕m   īn: 
eclipsis || 799 tertia bucina: metonimia || 800, 15 anáfora || 802-3 quid/quae: derivatio 
803-4 homoeoptoton || 804, 6, 10 numquid: geminatio 

 
 
790 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
800 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Dímetro anapéstico ˘˘¯ ˘˘¯||˘˘¯ ˘˘        Verso ascendente con cesura que divide las dipodias.   
Sustituciones para todas las sedes: ¯ ¯   ˘˘˘˘ Sólo para las sedes impares: ¯˘˘   
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ESTÁSIMO III 
[789-883] 

 

CORO.- 

¿A dónde, padre de las tierras y los cielos, ante cuyo orto huye todo adorno 

de la opaca noche, a dónde desvías tu camino y pierdes el día en medio del 

Olimpo? ¿Por qué, Febo, arrebatas tu rostro? 

 Véspero,153 mensajero de la hora de la tarde, aún no llama a las luces 

nocturnas; la curva de la rueda hesperia154 aún no ordena desatar los carros 

eméritos; la tercera trompeta,155 declinando el día, aún no ha enviado su 

señal a la noche: el labrador se asombra ante los tiempos de una súbita 

cena, aún no cansados los bueyes.  

 ¿Qué te expulsó de tu etéreo curso? ¿Qué causa desplazó del sendero 

preciso a tus caballos? ¿Acaso, abierta la cárcel de Dite,156 los Gigantes157 

intentan guerras, vencidos? ¿Acaso Ticio158 renueva, herido, en su pecho 

fatigado  

 

 

 
_______________________ 
 
_______________________________ 

153 Entidad asimilada al griego Héspero de quien se dice que desapareció contemplando el cielo 
durante una tempestad. Fue convertido en estrella y cada atardecer surge para anunciar la noche 
(GRIMAL, s.v. Héspero). 
154 Vid. nota anterior. 
155 Es decir, la señal dada por la trompeta que indicaba el cambio de horas. 
156 Designación para el dios de las regiones infernales (LEWIS & SHORT, s.v. Dis). 
157 Personajes que tienen en las manos largas lanzas (HES. Th. 186: δνι ίρ‟ ἔγρεα ρεξοὶλ ἔρνληαο). 
Nacieron de la sangre de Urano que cayó sobre Gea. “Son seres enormes, de fuerza invencible y 
terrorífico aspecto” (GRIMAL, s.v.). Son famosos por la infructuosa guerra que trabaron contra 
Zeus y los demás dioses, la Gigantomaquia, para vengar a los Titanes, hijos  también de Gea. 
158 Vid. nota 3. 
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             s ¯ cĭŭs īrās? || nūm rēiēcto    

lătŭs ēxplĭcŭīt || mōntĕ T phœ̄u   s? 

nūmquīd strŭĭtūr || uĭă Phlēgrǣo   s                                

āltă pĕr hōstēs || ēt Thēssălĭcu   m  

Thrēssā prĕmĭtūr || Pēlĭŏn Ōssa   ? 

Sŏlĭtǣ mūndī || pĕrĭērĕ uĭce   s: 

nĭhĭl ōccāsūs, || nĭhĭl ōrtŭs ĕri   t. 

Stŭpĕt Ēōōs || āssuētă dĕo    
trādĕrĕ frēnōs || gĕnĕtrīx prīmæ˟  
rōscĭdă lūcīs || pēruērsă sŭi    

līmĭnă rēgnī; || nēscīt fēsso   s 

tīnguĕrĕ cūrrūs || nēc fūmānte   s 

sūdōrĕ iŭbās || mērgĕrĕ pōnto   .                               

īps   īnsuētō || nŏuŭs hōspĭtĭo    

Sōl Aūrōrām || uĭdĕt ōccĭdŭu   s 

tĕnĕbrāsquĕ iŭbēt || sūrgĕrĕ nōndu   m 

nōctĕ părātā: || nōn sūccēdu   nt 

āstră nĕc ūllō || mĭcăt īgnĕ pŏlu   s, 

nōn Lūnă grăuēs || dīgĕrĭt ūmbra   s. 

Sēd quīdquĭd ĭd ēst, || ŭtĭnām nōx si   t!  

trĕpĭdānt, trĕpĭdānt || pēctŏră māgno     

pērcūssă mĕtu   :  
_______________________ 
810 Phlēg/raeos: positio debilis || 811 alta per hostes et Thessalicum: aliteración /t/ 
811-2 Thessalicum Thressa: homoeopróforon /th/ || 814 nihil: geminatio || 815 Eoōs: diástole 
 815-6quiasmo vertical || 815, 21 assueta/insueto: derivatio || 817-8 encabalgamiento || 821 ipse insueto 
nouus hospitio: paralelismo || 822 Sol Auroram uidet occiduus: quiasmo || 823, 6 tenebras/umbras: 
sinonimia || 823, 48 nondum: geminatio || 824,7 nocte/nox: poliptoton || 826, 39 Luna: geminatio 
827 Sed quidquid id est, utinam nox sit!: aliteración /id/ || 828 trepidant: geminatio 
829 monómetro anapéstico ˘˘¯ ˘˘¯ con sustituciones regulares, cláusula del dímetro anapéstico 
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las viejas iras? ¿Acaso Tifeo159 ha librado su costado, rechazado el monte? 

¿Acaso se construye un largo camino a través de los flegreos enemigos160 y 

el tesálico Pelión es oprimido por el tracio Osa?161 Han perecido los usuales 

giros del mundo: no habrá nada de ocaso, nada de orto. 

 Acostumbrada a entregar sus frenos al dios, se queda pasmada la 

madre Aurora162 cubierta del rocío de la luz temprana, ante los torcidos 

límites de su reino; ella no sabe lavar sus cansados carros ni sumergir en el 

ponto las crines humeantes de sudor. 

 El Sol mismo al ponerse, por primera vez en un inusual albergue, ve 

a la Aurora y ordena que surjan las tinieblas aún no preparada la noche: los 

astros no avanzan ni la bóveda resplandece con fuego alguno, la Luna no 

separa las densas sombras.  

 Pero, cualquier cosa que esto sea, ¡ojalá fuera la noche! Tiemblan, 

tiemblan los pechos golpeados por un gran miedo:  

 

 

_______________________ 
 

159 Hijo más grande de Gea. Es tan grande que iguala la extensión de la Tierra al extender sus 
brazos. Peleó contra los dioses y estuvo a punto de vencer a Zeus, pues lo despojó de sus fuerzas 
quitándole los tendones de las piernas. Después de una larga batalla, el dios le lanzó el monte 
Etna y Tifeo quedó atrapado ahí (cfr. HYG. F. 152). 
160 Los Campi Phlegraei están en Cumas, en la actual Campania. Séneca los llama enemigos 
quizá porque los habitantes de la Magna Grecia conocían la constante actividad volcánica y el 
“fuego subterráneo” de la zona (SMITH, 1854, s.v. Campania). 
161 Alta montaña de Tesalia que está unida al Osa por una pequeña cadena montañosa (LEWIS & 
SHORT, s.v. Pelion y SMITH, 1854, s.v. Ossa). También recibe el nombre de Osa una montaña de la 
Élide, cerca de Olimpia y del río Alfeo (SMITH, 1854, s.v. Ossa 2). En cualquier caso, es 
significativo señalar que, tanto uno como el otro, distan considerablemente de Tracia. 
162 La famosa ἐώο ῥνδνδάθηπινο que despertaba a los héroes de la Ilíada. Es la diosa que abre las 
puertas del cielo al carro del Sol, es decir, al amanecer (GRIMAL, s.v. Eos). 
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 nē fātālī || cūnctă rŭīna    

quāssātă lăbēnt || ĭtĕrūmquĕ dĕo   s 

hŏmĭnēsquĕ prĕmāt || dēfōrmĕ chăo   s, 

ĭtĕrūm tērrās || ēt mărĕ cīnge   ns 

ēt uăgă pīctī || sīdĕră mūndi    

nātūră tĕgāt. || Nōn ǣtērnæ˟ 

făcĭs ēxōrtū || dūx āstrōru   m 

sǣcŭlă dūcēns || dăbĭt ǣstāti   s 

brūmǣquĕ nŏtās, || nōn Phœ̄bēi   s 

ōbuĭă flāmmīs || dēmēt nōcti    

Lūnă tĭmōrēs || uīncētquĕ sŭi    

frātrĭs hăbēnās, || cūruō brĕuĭu   s 

līmĭtĕ cūrrēns; || ībĭt ĭn ūnu   m 

cōngēstă sĭnūm || tūrbă dĕōru   m.       

hīc quī sācrīs || pēruĭŭs āstri   s  

sĕcăt ōblīquō || trāmĭtĕ zōna   s 

flēctēns lōngōs || sīgnĭfĕr ānno   s, 

lāpsă uĭdēbīt || sīdĕră lābe   ns; 

hīc quī nōndūm || uērĕ bĕnīgno    

rēddīt Zĕph rō || uēlă tĕpēnti   ,  

Ărĭēs prǣcēps || ībĭt ĭn ūnda   s,                                

pēr quās păuĭdām || uēxĕrăt Hēlle   n; 
 
_______________________ 
831-2 iterum: geminatio || 833 polisíndeton 
333, 41, 45, 54 cingens/curuo/obliquo/curui: léxico del mismo campo semántico, cfr. nota al v. 748ss. 
836 dux/ducens: derivatio || 840 uincetque sui fratris habenas: quiasmo 
841 curuo breuius limite currens: paralelismo || 841, 54 curuo/curui: poliptoton || 842, 50 ibit: geminatio 
844 hic qui sacris peruius astris: paralelismo || sāc/ris: positio debilis  
844, 8, 52 anáfora || 845 ōb/liquo: positio debilis 
846 flectens longos signifer annos: paralelismo || 847 lapsa/labens: derivatio 

830 
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que se tambaleen todas las cosas agitadas por una ruina fatal y que el caos 

deforme oprima de nuevo a dioses y hombres; que a las tierras y al mar que 

las ciñe y a las vagas estrellas del adornado mundo los cubra la naturaleza. 

 Con la salida de su eterna antorcha, el conductor de los astros,163 que 

dirige los siglos, no dará las señales del estío ni de la bruma invernal; la Luna, 

que sale al encuentro de las llamas de Febo, no arrancará a la noche los 

temores ni vencerá, corriendo más brevemente por el curvo sendero, las 

bridas de su hermano; irá hacia un único sino, amontonada, la turba de los 

dioses. 

 Aquí, el portador de signos164 que corta, accesible a los sagrados astros, 

las zonas con oblicua senda doblando los largos años, al caer verá las estrellas 

que caen; aquí, el Carnero,165 que devuelve al tibio Céfiro166 las velas en la 

primavera todavía no benigna, precipitándose irá hacia las olas por las que 

había arrastrado a la aterrorizada Hele;167  

 

 

 

 
_______________________ 
 

163 Es decir, el Sol. 
164 Es decir, el Zodiaco. Es una zona o faja celeste que comprende las doce constelaciones que 
recorre el Sol en su curso anual: Aries, Tauro, Géminis, Cáncer, Leo, Virgo, Libra, Escorpión, 
Sagitario, Capricornio, Acuario y Piscis (RAE, s.v. Zodiaco). Es este orden el mismo en el que 
Séneca describe cómo cae cada constelación. 
165 Es decir, Aries. 
166 El despejador Céfiro (HES. Th. 379: ἀξγεζηὴο Ζέθπξνο), es el viento del oeste, hermano de 
Bóreas (Vid. nota 43). 
167 Hija de Nefele y Atamante. Tuvo que huir de su madrastra Ino, junto con su hermano Frixo, 
hacia la Cólquide. Ambos iban montados en el carnero volador que tenía el vellón de oro, cuando 
Hele cayó al mar y murió ahogada en el estrecho que comunica al mar Egeo con el mar de 
Mármara, a partir de lo cual ese piélago se llamó Helesponto (HYG. F. 3, 2, 3: ex quo 
Hellespontum pelagus est appellatum). 
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             hīc quī nĭtĭdō || T ¯ rūs cōrnu    

             prǣfērt H ădās, || sēcūm Gĕmĭno   s 

trăhĕt ēt cūruī || brācchĭă Cāncri   ;  

Lĕŏ flāmmĭfĕrīs || ǣstĭbŭs ārde   ns 

ĭtĕr ∕u ∕m   ē cǣlō || cădĕt Hērcŭlĕu   s, 

cădĕt īn tērrās || Vīrgŏ rĕlīcta   s 

iūstǣquĕ cădēnt || pōndĕră Lībræ˟ 

sēcūmquĕ trăhēnt || Scōrpĭŏn ācre   m; 

ēt quī nēruō || tĕnĕt Hǣmŏnĭo                                   

pīnnātă sĕnēx || spīcŭlă Chīro   n, 

rūptō pērdēt || spīcŭlă nēruo   ; 

pīgrām rĕfĕrēns || hĭĕmēm gĕlĭdu   s 

cădĕt Aēgŏcĕrōs || frāngētquĕ tŭa   m,  

quīsquĭs ĕs, ūrnām; || tēc ∕u ∕m   ēxcēde   nt  

ūltĭmă cǣlī || sīdĕră Pīsce   s, 

Plōstrăquĕ nūmquām || pērfūsă mări    

mērgēt cōndēns || ōmnĭă gūrge   s; 
_______________________ 
 

852 hic qui nitido Taurus cornu: paralelismo 
854, 9 trahet/trahent: poliptoton 
855 Leo flammiferis aestibus ardens: quiasmo 
856 iter ∕u ∕m   ē: eclipsis || 856-7 e caelo/in terras: antítesis  
856,7, 64 cadet: geminatio 
856-7, 8 cadet/cadent: poliptoton 
858 iustaeque cadent pondera Librae: quiasmo || Līb/rae: positio debilis 
860, 2 neruo: geminatio 
860, 9 anáfora 

861 pinnata senex spicula Chiron: paralelismo 
861, 2 spicula: geminatio 
863 pigram referens hiemem gelidus: paralelismo || pigram hiemem: prosopopeya  
|| pīg/ram: positio debilis 
865 tec ∕u ∕m   ēxcedent: eclipsis 
867, 73 Plostra/plaustri: poliptoton 
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aquí el Toro, que muestra en su brillante cuerno a las Híadas,168 arrastrará 

con él a los Gemelos y los brazos del curvo Cangrejo; el León de Hércules, 

que arde con calores flamíferos caerá de nuevo desde el cielo;169 caerá hacia 

las tierras abandonadas la Virgen y caerán los pesos de la justa Libra y con 

ellos arrastrarán al punzante Escorpión; y el viejo Quirón,170 que sostiene 

las flechas emplumadas en la cuerda hemonia, perderá sus flechas, rota su 

cuerda;171 el helado Capricornio, que trae de vuelta el perezoso invierno, 

caerá y quebrará tu vasija, quienquiera que seas;172 contigo se retirarán los 

Peces, últimas estrellas del cielo, y el torbellino que todo lo esconde 

hundirá los Carros,173 nunca bañados por el mar;  

 

 

 

 

_______________________ 
 
168 Constelación de siete estrellas que rodean a Tauro y que, en el mito, son hijas de Océano y 
Tetis (RUIZ DE ELVIRA, p. 477). 
169 Esta constelación, se originó a partir del catasterismo, realizado por Zeus, del león que 
Hércules venció en Nemea (Id., p. 476). 
170 El centauro más célebre y sabio de la mitología. Es famoso, entre otras cosas, por entrenar a 
Aquiles y al propio Apolo, el gran arquero (GRIMAL, s.v.). 
171 Esta descripción corresponde a la constelación Sagitario. 
172 Claramente, Gaminedes, el escanciador del néctar divino. La constelación es Acuario. 
173 (El Carro) Es otro nombre para la Osa Mayor. El mito correspondiente a estas estrellas gira en 
torno al hecho de que Zeus convirtió a su amante Calisto en una osa para esconderla de la mirada 
de Hera. Es una constelación ubicada en el norte del cielo, por lo que nunca pierde su posición, 
muy lejana al horizonte (RUIZ DE ELVIRA, p.470). Cfr. nota 97. 
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 ēt quī mĕdĭās || dīuĭdĭt V̄rsa   s,  

flūmĭnĭs īnstār || lūbrĭcŭs Āngui   s                                

māgnōquĕ mĭnōr || iūnctă Drăcōni    

frīgĭdă dūrō || C nŏsūră gĕlu   , 

cūstōsquĕ sŭī || tārdūs pl ¯ stri    

iām nōn stăbĭlīs || rŭĕt Ārctŏph la   x.  

Nōs ē tāntō || uīsī pŏpŭlo    

dīgnī prĕmĕrēt || quōs ēuērso    

cārdĭnĕ mūndu   s?          

īn nōs ǣtās || ūltĭmă uēni   t?  

ō nōs dūrā || sōrtĕ crĕāto   s,  

seū pērdĭdĭmūs || sōlēm mĭsĕri   ,                                

sīu   ēxpŭlĭmu   s!  

ăbĕānt quēstūs, || dīscēdĕ, tĭmo   r! 

uītǣ   s t ăuĭdūs || quīsquīs nōn uu   lt 

mūndō sēcūm || pĕrĕūntĕ mŏri   .   

 
 
_______________________ 
 

869 et qui medias diuidit Vrsas: paralelismo 
870 lūb/ricus: positio debilis 
872 frigida duro Cynosura gelu: paralelismo 
872, 79 duro/dura: poliptoton 
877 monómetro anapéstico 
879 o nos dura sorte creatos: quiasmo 
880-1 seu/sive: sinonimia 
881 monómetro anapéstico 
883 uitǣ   st: aféresis 

884 pereunte mori: sinonimia 
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y caerán la Sierpe,174 escurridiza como un río, que divide por la mitad a las 

Osas, y Cinosura, la menor,175 unida al gran Dragón,176 fría por el duro 

hielo, y el Boyero,177 tardo custodio de su carro.178 

 ¿Hemos parecido dignos, entre un pueblo tan grande, de que el 

universo nos oprimiera, trastornado su eje? ¿Viene contra nosotros la 

última edad? ¡Ay de nosotros, creados por una dura suerte, sea que 

hayamos destruido, míseros, el Sol, sea que lo hayamos expulsado!  

 ¡Que se alejen los lamentos; disuélvete, temor! Cualquiera que no 

quiere morir, al perecer el mundo con él, está ávido de vida. 

 

 

 

 

 

 

 

_______________________ 
 
174 Constelación boreal entre la Osa Mayor (vid. nota anterior) y la Osa Menor. El mito dice que 
corresponde al dragón custodio de las manzanas de oro del jardín de las Hespérides, muerto por 
Hércules y convertido por Hera. Recibe el nombre, también, de Draco o Serpens (RUIZ DE ELVIRA, 
p. 470). 
175 Nombre del personaje al que el Cronida convirtió en la Osa Menor. Ella fue una de las dos 
ninfas de Creta que criaron a Zeus cuando Rea lo escondió de Cronos (GRIMAL, s.v.). 
176 Vid. nota 174. 
177 (Guardián de la Osa) Arcas, el hijo de Calisto y Zeus (vid. nota 188). Valga decir que el mito 
de Arcas, fundador de la región de Arcadia, incluye un episodio similar al narrado en Thyestes: 
“Un día Licaón, [su abuelo materno,] deseando poner a prueba la clarividencia de Zeus, parece 
que le sirvió los miembros del niño [sc. Arcas], guisados y dispuestos para comer; pero Zeus no 
cayó en la trampa, y, derribando la mesa, fulminó un rayo contra la casa de Licaón” (GRIMAL, s.v. 
Árcade). 
178 Vid. nota 173. 
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ACTUS IV  
(EXODIUM) 

ATREVS, THYESTES 
[884-1112] 

 
                
               ATREVS:         TRÍMETRO YÁMBICO 
                  Aēquālĭs || āstrīs || grădĭŏr || ēt cūnctōs sŭpe   r 

āltūm sŭpērbō || uērtĭc   āttīngēns pŏlu   m.  
nūnc dĕcŏră || rēgnī || tĕnĕō,|| nūnc sŏlĭūm pătri   s. 
dīmīttō || sŭpĕrōs: || sūmmă || uōtōr ∕u ∕m   āttĭgi   .     
bĕnē   s t, ăbūndē   s t, || iām săt || ēst ĕtĭām mĭhi   .  
sēd cūr sătīs sīt? ||  Pērg ∕a ∕m   ĕt || īmplĕbō pătre   m                                
fūnĕrĕ sŭōrūm. || Nē quĭd || ōbstārēt pŭdo   r, 
dĭēs rĕcēssīt: || pērgĕ || dūm cǣlūm uăca   t. 
ŭtĭnām quĭdēm tĕnērĕ || fŭgĭēntēs dĕo   s 
pōss ∕e ∕m   ēt cŏāctōs || trăhĕr ,  ŭt || ūltrīcēm dăpe   m  
ōmnēs uĭdērēnt - || quōd săt || ēst, uĭdĕāt păte   r. 
ĕtĭām dĭē nōlēntĕ || dīscŭtĭām tĭbi    
tĕnĕbrās, mĭsĕrĭǣ || sūb quĭbūs lătĭtānt tŭæ   . 
nĭmīs dĭū cōnuīuă || sēcūrō iăce   s 
hĭlărīquĕ || uūltū, || iām sătīs mēnsīs dătu   ∕m    s t  
sătīsquĕ || Bācchō: || sōbrĭō tānt/a  ād măla                                   
ŏpŭs ēst Thy̆ēstĕ. || Tūrbă || fămŭlārīs, fŏre   s 
tēmplī rĕlāxă, || fēstă || pătĕfīāt dŏmu   s. 

_______________________ 
885 aequalis astris-cunctos super: silepsis || 885, 6, 8 super/superbo/superos: derivatio  
886 altum superbo uertice attingens polum: quiasmo 
887 nunc: geminatio || zeugma [teneo] || 887, 90, 95 patris/patre/pater: poliptoton || 888 uotor ∕u ∕m   āttigi: 
eclipsis || 889 benē͜  st, abundē   st, iam sat est etiam mihi: paralelismo || aféresis || est: geminatio 
889, 99, 913  sat/satis/satur: derivatio || 890 Perg ∕a ∕m   ĕt implebo patrem: aliteración /p/ || eclipsis 
890, 2 pergam/perge: poliptoton || 894 poss ∕e ∕m   ēt coactos trahere, ut ultricem dapem: eclipsis || 
aliteración /t/ || 896,7 tibi/tuae: derivatio || 897 tenebras, miseriae sub quibus latitant tuae: 
paralelismo || aliteración /t/ || 899 datu   ∕m    st: aféresis || 900 sōb/rio: positio debilis 
901…Thyeste. Turba famularis fores: homoeopróforon /t, f/ 
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ACTO IV  
(ÉXODO) 

ATREO, TIESTES 
[884-1112] 

 
En el palacio 

 
 

ATREO.- (Solo) 

Camino igual de alto que los astros y por encima de todos alcanzando la 

alta bóveda con mi soberbia cabeza. Ahora retengo los honores del reino, 

ahora el solio de mi padre. Despido a los supernos;179 he alcanzado las 

cimas de mis deseos. Está bien, es bastante, ya es suficiente incluso para 

mí. Pero, ¿por qué sería suficiente? Continuaré y llenaré al padre con el 

entierro de los suyos. 

 Para que en nada estorbara el pudor, ha retrocedido el día. Continúa, 

mientras el cielo está vacío. Ojalá en verdad pudiera yo detener a los dioses 

que huyen y arrastrarlos, forzados, para que todos vieran el banquete 

vengador... Que el padre lo vea, es suficiente.  

 Incluso no queriéndolo el día, dispersaré para ti las tinieblas, bajo las 

cuales se esconden tus miserias. Demasiado tiempo yaces como mi 

convidado con rostro tranquilo y jovial; ya se ha dado suficiente a las 

mesas y suficiente a Baco: se necesita un Tiestes sobrio para males tan 

grandes. 

 ¡Turba de esclavos, suelta las puertas del templo, que se abra la casa 

festiva! 

 

 
_______________________ 
 

179 Vid. nota 24. 
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lĭbēt uĭdērĕ, ||căpĭtă || nātōr ∕u ∕m   īntŭe   ns,                 

quōs dēt cŏlōrēs, || uērbă || quǣ prīmūs dŏlo   r  

ēffūndăt || ¯ t ūt || spīrĭt   ēxpūlsō stŭpe   ns 

cōrpūs rĭgēscāt.|| Frūctŭs || hīc ŏpĕrīs mĕi      st. 

mĭsĕrūm uĭdērĕ || nōlō, || sēd dūm fīt mĭse   r. 

Ăpērtă || mūltā || tēctă || cōnlūcēnt făce   . 

rĕsŭpīnŭs || īpsĕ || pūrpŭr /æ  ātqu   ¯ r   īncŭba   t,          

uīnō grăuātūm || fūlcĭēns lǣuā căpu   t.                                

ērūctăt. || Ō mē || cǣlĭt ∕u ∕m   ēxcēlsīssĭmu   m, 

rēg ∕u ∕m   ātquĕ || rēgēm! || uōtă || trānscēndī mĕa   . 

sătŭr ēst, căpācī || dūcĭt || ārgēntō mĕru   m - 

nē pārcĕ || pōtū: || rēstăt || ĕtĭāmnūnc crŭo   r  

tŏt hōstĭārūm; || uĕtĕrĭs || hūnc Bācchī cŏlo   r 

ābscōndĕt - || Hōc, hōc || mēnsă || clūdātūr sc pho   . 

mīxtūm sŭōrūm || sānguĭnēm gĕnĭtōr bĭba   t: 

mĕūm bĭbīssĕt. || Ēccĕ, || iām cāntūs cĭe   t 

fēstāsquĕ || uōcēs || nēc sătīs mēnt/i  īmpĕra   t.                     
 
THYESTES: Pēctŏră lōngīs || hĕbĕtātă măli   s,       DÍMETRO ANAPÉSTICO 

iām sōllĭcĭtās || pōnĭtĕ cūra   s. 

fŭgĭāt mǣrōr || fŭgĭātquĕ păuo   r, 

fŭgĭāt trĕpĭdī || cŏmĕs ēxĭlĭi    
_______________________ 
 

903 nator ∕u ∕m   īntuens: eclipsis ||  906 mei      st: aféresis 
907 miserum uidere nolo, sed dum fit miser: quiasmo || antítesis || miserum/miser: poliptoton 
908 Aperta multa tecta conlucent face: paralelismo  
911 caelit ∕u ∕m   ēxcelsissimum: eclipsis || 912 reg ∕u ∕m   ātque: eclipsis || regum/regem: poliptoton 
913 capaci argento: metonimia || 914-5 homoeoteleuton || 915 Bacchi: metonimia 
916 hoc: geminatio || 917-8 bibat/bibisset: poliptoton || 918 zeugma [sanguinem] 
920 Pectora longis hebetata malis: paralelismo || 922 fugiat maeror fugiatque pauor: paralelismo || 
fugiat: geminatio || 922-3 anáfora || 923 trepidi exilii: prosopopeya 
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 Me agrada ver, contemplando las cabezas de sus hijos, qué colores 

presenta, qué palabras le lanza el primer dolor o cómo, estupefacto, se 

endurece su cuerpo, expulsado el aliento. Este es el fruto de mi obra. No 

quiero verlo mísero, sino mientras se vuelve mísero.  

 Los techos abiertos resplandecen con muchas antorchas. Él mismo 

está echado sobre púrpura180 y oro, tendido boca arriba, apoyando en la 

mano izquierda la cabeza, pesada por el vino. Eructa. ¡Oh, yo, el más 

excelso de los celestes y rey de reyes! Rebasé mis deseos. Está saciado; 

lleva mero181 en amplia plata;182 no ahorres en la bebida; aún queda sangre 

de tantas víctimas; el color del viejo Baco la esconderá. Con ésta, con esta 

copa, se cierre la mesa. Que el padre beba mezclada la sangre de los suyos: 

hubiera bebido la mía. He[lo] aquí, ya emite cantos y festivas voces, y no 

impera suficientemente sobre su mente. 

 

TIESTES.- (Solo) 

Pecho embotado por males tan largos, depón ya las inquietas 

preocupaciones. Que huya la aflicción y que huya el pavor; que huya la 

compañera del agitado exilio,  

 

 

 

 

 
_________ 
______________ 
 
_______________________________ 

180 Vid. nota 75. 
181 Vino puro, sin mezclar con agua (LEWIS & SHORT, s.v. Merus).  
182 Es decir, en una gran copa de plata. 
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trīstĭs ĕgēstās || rēbūsquĕ grăui   s 

pŭdŏr āfflīctīs; || măgĭs ūndĕ căda   s 

quām quō rēfērt. || Māgn ∕u ∕m,  ēx ālto    

cūlmĭnĕ lāpsūm || stăbĭl ∕e ∕m   īn plāno    

fīgĕrĕ grēssūm; || māgn ∕u ∕m,  īngēnti     

strāgĕ mălōrūm || prēssūm frācti    

pōndĕră rēgnī || nōn īnflēxa                                   

cēruīcĕ pătī || nēc dēgĕnĕre   m  

uīctūmquĕ mălīs || rēct ∕u ∕m   īmpŏsĭta   s  

fērrĕ rŭīnās. || Sēd iām sǣui     

nūbĭlă fātī || pēll   āc mĭsĕri    

tēmpŏrĭs ōmnēs || dīmīttĕ nŏta   s; 

rĕdĕānt uūltūs || ād lǣtă bŏni   , 

uĕtĕr ∕e ∕m   ēx ănĭmō || mīttĕ Th ēste   n. - 

Prŏprĭ ∕u ∕m   hōc mĭsĕrōs || sĕquĭtūr uĭtĭu   m, 

nūmquām rēbūs || crēdĕrĕ lǣti   s:  

rĕdĕāt fēlīx || fōrtūnă lĭce   t,                                

tămĕn āfflīctōs || g ¯ dērĕ pĭge   t. 

quīd mē rĕuŏcās || fēstūmquĕ uĕta   s 

cĕlĕbrārĕ dĭēm, || quīd flērĕ iŭbe   s, 
 
_______________________ 
 

924 tristis egestas: prosopopeya || 925-6 magis unde cadas quam quo refert: sententia  

926 quām quō rēfērt. Māgn ∕u ∕m,  ēx ālto   : dimétro anapéstico holoespondáico || eclipsis || quam quo: 
homoeopróforon /qu/ || 926,8 magnum: geminatio || elipsis [est] ||  927 stabil ∕e ∕m   īn: eclipsis 
928 magn ∕u ∕m,  īngenti: eclipsis || 930 non inflexa: litote || 930, 3 regni/rectum: derivatio 
933 rect ∕u ∕m   īmpositas: eclipsis || 936, 4 redeant/redeat: poliptoton || 937 ueter ∕e ∕m   ēx animo mitte 
Thyesten: eclipsis || aliteración /t/ || 938 Prŏprĭ ∕u ∕m   hōc mĭsĕrōs sĕquĭtūr uĭtĭu   m: dímetro anapéstico 

puro || eclipsis || proprium sequitur uitium: prosopopeya || 940 redeat felix fortuna licet: quiasmo || 
felix fortuna: prosopopeya y homoeopróforon /f/ || 942,3 quid: geminatio 
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la triste pobreza y la vergüenza cargada de afligidas cosas; importa más 

desde dónde caes que a dónde.  

 Es magno que, el que resbaló desde la alta cumbre, clave su paso 

seguro en lo plano; magno, que soporte los pesos del quebrantado poder 

con el cuello no encorvado, oprimido por un ingente montón de males, y 

que cargue erguido las ruinas impuestas no degenerado ni vencido por los 

males.  

 Pero, expulsa ya las nubes del cruel hado y aleja todas las señales del 

mísero tiempo; que vuelvan los buenos rostros a lo alegre, despide de tu 

ánimo al viejo Tiestes.  

 Este especial vicio sigue a los míseros: nunca confiar en las cosas 

alegres; aunque vuelva la fortuna favorable, con todo, a los afligidos les 

molesta gozar. ¿Por qué me vuelves a llamar y me impides celebrar un día 

festivo? ¿Por qué me ordenas llorar,  
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             nūllā sūrgēns || dŏlŏr ēx c ¯ sa   ? 

             quīs mē  prŏhĭbēt || flōrĕ dĕcēnti    

uīncīrĕ cŏmām? || prŏhĭbēt, prŏhĭbe   t! 

uērnǣ căpĭtī || flūxērĕ rŏsæ˟, 

pīnguī mădĭdūs || crīnĭs ămōmo    

īntēr sŭbĭtōs || stĕtĭt hōrrōre   s, 

īmbēr uūltū || nōlēntĕ cădi   t,                                 

uĕnĭt īn mĕdĭās || uōcēs gĕmĭtu   s. 

mǣrōr lăcrĭmās || ămăt āssuēta   s, 

flēndī mĭsĕrīs || dīră cŭpīdo      st. 

lĭbĕt īnf ¯ stōs || mīttĕrĕ quēstu   s,  

lĭbĕt ēt T rĭō || sătŭrās ōstro    

rūmpĕrĕ uēstēs, || ŭlŭlārĕ lĭbe   t. 

Mīttīt lūctūs || sīgnă fŭtūri    

mēns, āntĕ sŭī || prǣsāgă măli   : 

īnstāt n ¯ tīs || fĕră tēmpēsta   s,  

cūm sĭnĕ uēntō || trānquīllă tŭme   nt.                                 

quōs tĭbĭ lūctūs || quōsuĕ tŭmūltu   s 

fīngīs, dēmēns? || crēdŭlă prǣsta     

pēctŏră frātrī: || iām, quīdquĭd ĭd e   st,  

uēl sĭnĕ c ¯ sā || uēl sērŏ tĭme   s.  
_______________________ 
 

944 nulla surgens dolor ex causa: quiasmo || 946 prohibet: geminatio  

948 pingui madidus crinis amomo: quiasmo || 950 imber: metáfora || uultu nolente: prosopopeya  
952 maeror amat: prosopopeya || 953 cupido      st: aféresis 
953, 67 flendi/fletus: derivatio || 954-5 anáfora || 955-6 libet…libet: epanalepsis 
957, 61 luctus: geminatio || 958 mens ante sui praesaga mali: paralelismo 
959 fera tempestas: prosopopeya || 960 cum sine uento tranquilla tument: aliteración /t/ 
961 quos tibi luctus quosue tumultus: paralelismo || quos: geminatio || aliteración /u, t/ 
962-3 credula pectora: plural poético || 963 quidquid id: aliteración /id/  
964 vel: geminatio || 964, 7 causa: geminatio  || 967 vel sine causa-vel sero: silepsis || serŏ: sístole 
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dolor que no surge de ninguna causa? ¿Quién me impide ceñir mi cabellera 

con flor apropiada? ¡Lo impide, lo impide! 

 Las rosas primaverales se han deslizado de mi cabeza; mi cabellera, 

húmeda por el pingüe amomo, se ha erizado entre súbitos horrores; lluvia183 

cae de mi rostro, sin que lo quiera; viene un gemido a mitad de mis 

palabras. La aflicción ama las acostumbradas lágrimas; los míseros tienen 

un deseo cruel de llorar. Me agrada lanzar quejidos infaustos, me agrada 

también romper los vestidos cargados de púrpura tiria,184 me agrada 

aullar.185 

 La mente, présaga desde antes de su mal, envía señales de un futuro 

luto: una fiera tempestad amenaza a los navegantes cuando los tranquilos 

mares se hinchan sin viento. 

 ¿Qué lutos o qué perturbaciones te imaginas, demente? Muestra a tu 

hermano un pecho crédulo: sea lo que sea, lo temes ya o sin causa o 

tardíamente. 

 
 
 
 
 
 
_______________________ 
 
183 Es decir, llanto como lluvia. 
184 Vid. nota 75. 
185 Llegado este momento de la trama, resulta muy patético el hecho de que todos son conscientes 
del crimen salvo Tiestes: Atreo, el Sol, las estrellas y hasta el propio cuerpo de Tiestes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
950 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
960 
 
 
 
 
 
 
 



TRADUCCIÓN COMENTADA 
  

55 
 

nōl   īnfēlīx, || sēd uăgŭs īntra    

tērrŏr ŏbērrāt, || sŭbĭtōs fūndu   nt 

ŏcŭlī flētūs, || nēc c ¯ să sŭbe   st. 

dŏlŏr ān mĕtŭs ēst? || Ăn hăbēt lăcrĭma   s      

māgnă uŏlūpta   s?   

ATREVS:        TRÍMETRO YÁMBICO 
Fēstūm dĭēm, gērmānĕ, || cōnsēnsū pări          

cĕlĕbrēmŭs: || hīc ēst, || scēptră || quī fīrmēt mĕa    

sŏlĭdāmquĕ || pācĭs || āllĭgēt cērtǣ fĭde   m. 

THYESTES: Sătĭās dăpīs mē || nēc mĭnūs Bācchī tĕne   t. 

¯ gērĕ || cŭmŭlŭs || hīc uŏlūptātēm pŏte   st,  

sī cūm mĕīs g ¯ dērĕ || fēlīcī dătu   r. 

ATREVS: Hīc ēssĕ || nātōs || crēd   ĭn āmplēxū pătri   s. 
hīc sūnt ĕrūntquĕ; || nūllă || pārs prōlīs tŭæ˟ 
tĭbĭ sūbtrăhētŭr. || Ōră: || qu /æ  ēxōptās dăbo    

tōtūmquĕ || tūrbā || iām sŭ/a  īmplēbō pătre   m.  

sătĭābĕrīs, nē || mĕtŭĕ. || Nūnc mīxtī mĕi   s                                

iūcūndă || mēnsǣ || sācră || iŭuĕnīlīs cŏlu   nt; 

sĕd āccĭēntūr. || Pōcŭl ∕u ∕m   īnfūsō căpe    
_______________________ 
968 dŏlŏr ān mĕtŭs ēst? Ăn hăbēt lăcrĭma   s: dímetro anapéstico puro || Ăn: sístole 
969 monómetro anapéstico || 970 cfr. v. 942  
970ss Tal como en otros fragmentos de la obra, Séneca incluye numerosas palabras de un mismo 
campo semántico para enfatizar una idea o un contexto retórico. En este caso, es evidente que le 
interesa recordar que estamos ante una tragedia familiar: germanus (v.970), nati (v. 976, 96, 97, 1002,5, 26, 

30, 34, 50, 67, 90, 101), pater (v. 976, 79, 1004, 25, 40, 65, 90), prolis (v. 977), mei (v. 980), fraternus (v. 983), paternis  
(v. 984), frater (v. 995, 1006, 22, 24, 27, 28, 43, 107), genitor (v. 1002, 29, 50), auos (v. 1004), liberi (v. 1098, 108, 112), 
parens (v. 1101), mater (v. 1108), tui (v. 1005, 110). 
971, 4, 6, 7 hic: geminatio || 972 solidamque pacis alliget certae fidem: construcción aúrea  
973 Bacchi: metonimia || 976,7 anáfora || 976-8 ironía 
977 sunt/erunt: poliptoton || pars prolis: homoeopróforon /p/ 
979 totumque turba: aliteración /t/ || 981 iucunda mensae sacra iuuenilis colunt: paralelismo 
981 mensae iuuenilis: prosopopeya || 981, 9mensae/mensa: poliptoton ||982 Pocul ∕u ∕m   īnfuso: eclipsis 
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 No lo quiero, infeliz, pero un vago terror anda errante por dentro, mis 

ojos derraman súbitos llantos y, en el fondo, no hay una causa. ¿Es dolor o es 

miedo? ¿Acaso un gran placer tiene lágrimas? 

 

ATREO.-  (A Tiestes) 

Celebremos, hermano, este festivo día de común acuerdo: él es el que 

afianza mi cetro y asegura la sólida lealtad de la cierta paz. 

TIESTES.- 

Me retiene la saciedad del banquete y no menos de Baco. Este cúmulo 

puede aumentar mi placer si a mí, feliz, me es dado disfrutar con los míos. 

ATREO.- 

Confía en que tus hijos están aquí, en el abrazo del padre. Aquí están y 

estarán; ninguna parte de tu prole se te sustraerá. Los rostros que tanto 

deseas te los daré y ya llenaré por completo al padre con su turba.186 Te 

saciarás, no temas. Ahora reunidos con los míos honran los alegres ritos de 

la juvenil mesa; pero serán traídos. Toma tú, vertido Baco, la copa familiar.  

 

 

 

_______________________ 
 

186 Cfr. vv. 890-1. 
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gēntīlĕ || Bācchō. || THYESTES: Căpĭŏ || frātērnǣ dăpi   s 

dōnūm. Pătērnīs || uīnă || lībēntūr dĕi   s,  

tūnc h ¯ rĭāntūr.||  sēd quĭd || hōc? nōlūnt mănu   s  

pārērĕ, || crēscīt || pōndŭs || ēt dēxtrām grăua   t;  

ādmōtŭs || īpsīs || Bācchŭs || ā lābrīs fŭgi   t 

cīrcāquĕ || rīctŭs || ōrĕ || dēcēptō flŭi   t, 

ĕt īpsă || trĕpĭdō || mēnsă || sūbsĭlŭīt sŏlo   .  

uīx lūcĕt || īgnĭs; || īpsĕ || quīn ǣthēr grăui   s                                

īntēr dĭēm nōctēmquĕ || dēsērtūs stŭpe   t. 

quĭd hōc? măgīs măgīsquĕ || cōncūssī lăba   nt 

cōnuēxă || cǣlī; || spīssĭōr dēnsīs cŏi   t 

cālīgŏ || tĕnĕbrīs || nōxquĕ || s   īn nōct ∕e ∕m   āddĭdi   t:  

fŭgĭt ōmnĕ || sīdūs. || Quīdquĭd || ēst, frātrī prĕco   r 

nātīsquĕ || pārcăt, || ōmnĭs || īn uīl   hōc căpu   t 

ăbĕāt prŏcēllă. || Rēddĕ || iām nātōs mĭhi   ! 

ATREVS: Rēdd ∕a ∕m,  ēt tĭb/i  īllōs || nūllŭs || ĕrĭpĭēt dĭe   s. 

THYESTES: Quĭs hīc tŭmūltūs || uīscĕr/a  ēxăgĭtāt mĕa   ?  

quīd trĕmŭĭt || īntūs? || Sēntĭ   īmpătĭēns ŏnu   s                                

mĕūmquĕ || gĕmĭtū || nōn mĕō pēctūs gĕmi   t. 
 

_______________________ 
 

982, 3cape/capio: poliptoton || 983 antilabé 
983,6 Baccho/Bacchus: metonimia || poliptoton || 983,4 Baccho/vina: sinonimia 

985, 92 quid hoc?: geminatio || 985 crescit pondus et dextram grauat: quiasmo 
985-9 prosopopeya || 987 admotus ipsis Bacchus a labris fugit: paralelismo ||  
lāb/ris: positio debilis ||  989 et ipsa trepido mensa subsiluit solo: paralelismo 
989,90 ipsa/ipse: poliptoton || 994 nox/noctem: poliptoton || noct ∕e ∕m   ābdidit: eclipsis 
994, 1008 tenebris/tenebras: poliptoton || 995, 6 omne/omnis: poliptoton 
995, 1025, 7, 9 precor/peto/rogo: campo semántico || 996,7 natis/natos: poliptoton 
997-8 Redde/Reddam: poliptoton || 998 Redd ∕a ∕m,  ēt: eclipsis || 999-1000 quis/quid: poliptoton 
1001 meumque gemitu non meo pectus: quiasmo || meum/meo: poliptoton ||  
gemitu/gemit: derivatio  
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TIESTES.- 

Tomo el obsequio del banquete fraterno. Que se liben a los dioses paternos 

vinos que luego se beban. 

 Pero, ¿qué es esto? Mis manos no quieren obedecer, su peso aumenta 

y carga mi diestra; aproximado Baco, huye de mis labios mismos y fluye 

alrededor de mis fauces abiertas, eludida la boca, y la mesa misma ha 

saltado desde el trépido suelo. El fuego apenas ilumina; más aún, el aire 

mismo, pesado, se pasma abandonado entre el día y la noche. ¿Qué es esto? 

Se tambalea más y más la bóveda del sacudido cielo; más espesa que las 

densas tinieblas, se junta una niebla y una noche se ha añadido a la noche: 

todo astro huye.  

 Cualquier cosa que sea, ruego que preserve a mi hermano y a mis 

hijos, que toda la tempestad se aleje hacia esta vil cabeza. ¡Devuélveme ya 

a mis hijos! 

ATREO.- 

Los devolveré y ningún día te los arrancará. 

TIESTES.- 

¿Qué tumulto agita aquí mis vísceras? ¿Qué ha temblado por dentro? 

Siento un peso insoportable y mi pecho gime con un gemido no mío.  
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ădēstĕ, || nātī, || gĕnĭtŏr || īnfēlīx uŏca   t, 

ădēstĕ. || Vīsīs || fŭgĭĕt || hīc uōbīs dŏlo   r - 

ūnd   ōblŏquūntŭr? || ATREVS: Ēxpĕd/i  āmplēxūs păte   r;  

uēnērĕ. || nātōs || ēcquĭd || āgnōscīs tŭo   s?  
 
THYESTES: Āgnōscŏ || frātrēm. || Sūstĭnēs tāntūm nĕfa   s 

gēstārĕ, || Tēllūs? || nōn ăd īnfērnām St ga    

tĕnĕbrāsquĕ || mērgīs || rūpt/a  ĕt || īngēntī uĭa    

ād chăŏs ĭnānĕ || rēgnă || cūm rēg   ābrĭpi   s?  

nōn tōt/a  ăb īmō || tēctă || cōnuēllēns sŏlo                                   

uērtīs M cēnās? || stārĕ || cīrcā Tāntălu   m 

ŭtērquĕ || iām dēbŭĭmŭs. || Hīnc cōmpāgĭbu   s  

ĕt hīnc rĕuūlsīs, || sī quĭd || īnfrā Tārtăra      s t 

ăuōsquĕ || nōstrōs, || hūc tŭ ∕a ∕m   īnmānī sĭnu    

dēmīttĕ || uāllēm || nōsquĕ || dēfōssōs tĕge    

Ăchĕrōntĕ || tōtō. || Nōxĭǣ sŭprā căpu   t 

ănĭmǣ uăgēntūr || nōstr ∕u ∕m   ĕt || ārdēntī frĕto    

Phlĕgĕthŏn hărēnās || īgnĕūs tōtās ăge   ns 

ēxīlĭă || sŭprā || nōstră || uĭŏlēntūs flŭa   t -  

īmmōtă || tēllūs || pōndŭs || īgnāuūm iăce   t,                      
            
_______________________ 
 

1002,3 anáfora || 1003 Visis fugiet hic uobis dolor: paralelismo || 1004 antilabé || 1004, 23 amplexus: 
geminatio || 1005 natos tuos: sinécdoque || 1005, 6 agnoscis/agnosco: poliptoton  
1009 regna/rege: derivatio || āb/ripis: positio debilis  
1010 non tota ab imo tecta conuellens solo: paralelismo || 1010, 16, 18 tota/toto/totas: poliptoton  
1012,13 hinc: geminatio || 1013 Tartara      st: aféresis || aliteración /t/ 
1014 tu ∕a ∕m   īnmani: eclipsis  || 1015 demitte uallem nosque defossos tege: quiasmo 
1017 nostr ∕u ∕m   ĕt: eclipsis || 1017, 19 nostrum/nostra: poliptoton 
1016-17, 19 caput nostrum/exilia nostra: plural mayestático 
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 Preséntense, hijos, su infeliz padre los llama, preséntense. Este dolor 
huirá una vez que los haya visto. ¿Desde dónde cantan? 
ATREO.- 
Apresta tus abrazos, padre; han llegado. ¿Reconoces, acaso, a tus hijos?187 

 
 

(Atreo muestra a Tiestes las cabezas, las manos y los pies de sus hijos) 
 

 
TIESTES.- 
Reconozco a mi hermano. 
 ¿Aguantas llevar un sacrilegio tan grande, Tierra? ¿No te sumerges, 
rota, en la infernal Estigia188 y en las tinieblas, y no arrastras, por una 
enorme vía, tus reinos junto con el rey hacia el caos vacío? ¿No derribas 
Micenas, arrancando por completo sus techos desde lo más profundo del 
suelo? Ambos debimos ya estar al lado de Tántalo.  
 Arrancadas por aquí y por allá las estructuras, si hay alguien más 
abajo del Tártaro189 y de nuestros abuelos, hunde tu valle desde esta 
inmensa hondonada y cúbrenos, sepultados, con todo el Aqueronte.190 
 Que vaguen las nocivas almas sobre nuestra cabeza y que, llevando 
las arenas todas, el ígneo Flegetón191 fluya violento con su ola ardiente, 
sobre nuestros exilios; la tierra yace inmóvil como un peso inerte, los 
supernos192 han huido. 
_______________________ 
 

187 Es decir, las cabezas, los pies y las manos de sus hijos. 
188 Vid. nota 135. 
189 Homero (Il. VIII, 13-6) habla de la ubicación del Tártaro: ηῆι ε κάι ', ἧρη βάζηζηνλ ὑπὸ ρζνλόο 
ἐζηη βέξεζξνλ, / ἔλζα ζηδήξεηαί ηε πύι αη θαὶ ράι θενο νὐδόο, / ηόζζνλ ἔλεξζ' Ἀΐδεσ ὅζνλ νὐξαλόο 
ἐζη' ἀπὸ γαίεο· (“...muy lejos, donde está el abismo muy profundo bajo la tierra / y ahí las puertas de 
hierro y el umbral de bronce / está[n] tan debajo del Hades cuanto el cielo [dista] de la tierra”). “Es la 
región más profunda del mundo, situada debajo de los propios Infiernos. [En él están] los 
cimientos del universo. [....] Poco a poco, el Tártaro fue confundiéndose con el infierno 
propiamente dicho en la idea de «mundo subterráneo», situándose generalmente en él el lugar 
donde eran atormentados los grandes criminales” (GRIMAL, s.v.).  
190 Vid. nota 6. 
191 Vid. nota 22. 
192 Vid. nota 24. 
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              fūgērĕ || sŭpĕrī. || ATREVS: I ∕a ∕m   āccĭp   hōs pŏtĭūs lĭbe   ns 

dĭ   ēxpĕtītōs - || nūllă || pēr frātrē ∕m    s t mŏra   : 

frŭĕr ,  ōscŭlārĕ, || dīuĭd   āmplēxūs trĭbu   s. 

THYESTES: Hōc fœ̄dŭs? || hǣc ēst || grātĭă, || hǣc frātrīs fĭde   s?  

sīc ŏdĭă || pōnīs? || nōn pĕtø,  īncŏlŭmēs păte   r 

nātōs ŭt hăbĕām; || scĕlĕrĕ || quōd sāluō dări    

ŏdĭōquĕ || pōssīt, || frātĕr || hōc fātrēm rŏgo   : 

sĕpĕlīrĕ || lĭcĕāt. || Rēddĕ || quōd cērnās stăti   m 

ūrī; nĭhīl tē || gĕnĭtŏr || hăbĭtūrūs rŏgo   ,  

sēd pērdĭtūrūs. || ATREVS: Quīdquĭd || ē nātīs tŭi   s                   

sŭpĕrēst hăbēs, quōdcūmquĕ || nōn sŭpĕrēst hăbe   s. 

THYESTES: V̆trūmnĕ || sǣuīs || pābŭl ∕u ∕m   ālĭtĭbūs iăce   nt, 

ān bēlŭīs sēruāntŭr, || ān pāscūnt fĕra   s? 

ATREVS: Ĕpŭlātŭs || īpsĕ   s  || īmpĭā nātōs dăpe   .  

THYESTES: Hōc ēst dĕōs quōd || pŭdŭĭt, || hōc ēgīt dĭe   m 

āuērs ∕u ∕m   ĭn ōrtūs. || Quās mĭsēr uōcēs dăbo    

quēstūsquĕ || quōs? quǣ || uērbă || sūffĭcĭēnt mĭhi   ? 
_______________________ 
 

1021, 30 antilabé || I ∕a ∕m   āccipe: eclipsis || 1022 fratrē ∕m    st: aféresis 
1024 hoc/haec: poliptoton || haec/haec: geminatio || fratris fides: homoeopróforon /f/ 
1025, 27 odia/odio: poliptoton  
1027 odioque possit, frater hoc fatrem rogo: quiasmo || frater/fratrem: poliptoton 
1027, 29 epífora || 1030-31 ironía  
1031 superest habes…superest habes: epanalepsis 
1032 pabul ∕u ∕m   ālitibus: eclipsis || 1032-33 cfr. v. 750-1 || 1033 beluis/feras: sinonimia 
1034 ipsĕ͜  s: aféresis || impia dape: prosopopeya 
1035 hoc: geminatio || 1035, 40 anáfora || 1035, 36 diem auersum: prosopopeya 
1036 auers ∕u ∕m   ĭn: eclipsis || 1036,37 quas/quos/quae: poliptoton 
1037 questusque quos? quae...: homoeopróforon /qu/ 
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ATREO.- 

Recibe ya, más bien gustoso, a estos a quienes deseaste por tanto tiempo: 

no hay ninguna demora de parte de tu hermano: disfrútalos, bésalos, divide 

tus abrazos entre los tres.193 

TIESTES.- 

¿Ésta es la alianza? ¿Éste es el favor, ésta es la lealtad de mi hermano? 

¿Así depones los odios? Yo, [su] padre, no busco tener incólumes a mis 

hijos; yo, [tu] hermano, ruego a mi hermano esto: que se me permita 

sepultarlos, lo cual puede ser concedido [quedando] intacto el crimen y el 

odio. Devuélvelos para que veas que enseguida son quemados; te lo ruego 

como un padre que no tendrá nada sino que [algo] perderá. 

ATREO.- 

Cualquier cosa que resta de tus hijos la tienes, cualquier cosa que no resta 

la tienes. 

TIESTES.- 

¿Yacen como forraje para las crueles aves o se conservan para las bestias o 

alimentan a las fieras? 

ATREO.- 

Has devorado tú mismo a tus hijos en impío banquete.194 

TIESTES.- 

¡Esto es lo que avergonzó a los dioses, esto condujo al día de espaldas 

hacia el orto! ¿Qué voces daré, mísero, y qué lamentos? ¿Qué palabras 

serán suficientes para mí?  

 
_______________________ 
 

193 Vid. nota 144. 
194 En este verso, Séneca imprime el clímax patético de la tragedia. Además, esta sola 
línea desata la célebre ἀλαγλώξηζηο aristotélica de Tiestes y suscita el cambio de fortuna 
de este personaje. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1030 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



TRADUCCIÓN COMENTADA 
  

59 
 

ābscīsă || cērnō || căpĭt/a  ĕt || āuūlsās mănu   s 

ēt rūptă || frāctīs || crūrĭbūs uēstīgĭa    -  

hōc ēst quŏd || ăuĭdūs || căpĕrĕ || nōn pŏtŭīt păte   r. 

uōluūntŭr || īntūs || uīscĕr/a  ēt clūsūm nĕfa   s 

sĭn   ēxĭtū lūctātŭr || ēt quǣrīt fŭga   m. 

dā, frātĕr, || ēnsēm || (sānguĭnīs mūltūm mĕi    

hăbĕt īllĕ): || fērrō || lībĕrīs dētūr uĭa   .  

nĕgātŭr || ēnsīs? || pēctŏr/a  īnlīsō sŏne   nt 

cōntūsă || plānctū || - sūstĭn ,  īnfēlīx, mănu   m, 

pārcāmŭs || ūmbrīs. || Tālĕ || quīs uīdīt nĕfa   s? 

quĭs ĭnhōspĭtālīs || C ¯ căsī rūp ∕e ∕m   āspĕra   m 

Hĕnĭŏchŭs || hăbĭtāns || quīsuĕ || Cēcrŏpĭīs mĕtu   s  

tērrīs Prŏcrūstēs? || gĕnĭtŏr || ēn nātōs prĕmo                                   

prĕmōrquĕ || nātīs || - scĕlĕrĭs || ēst ălĭquīs mŏdu   s? 

ATREVS: Scĕlĕrī mŏdūs dēbētŭr || ŭbĭ făcĭās scĕlu   s, 

nōn ŭbĭ rĕpōnās || hōc quŏqu   ēxĭgŭū ∕m    s t mĭhi   . 

ēx uūlnĕr   īpsō || sānguĭnēm călĭd ∕u ∕m   īn tŭa     

dēfūndĕr   ōră || dēbŭ/i,  ūt uīuēntĭu   m 

bĭbĕrēs crŭōrēm || - uērbă || sūnt īrǣ dăta    

dūm prŏpĕrŏ. || Fērrō || uūlnĕr/a  īmprēssō dĕdi   , 
_______________________ 
 

1039 et rupta fractis cruribus uestigia: quiasmo  
1040 hoc est quod auidus capere non potuit pater: quiasmo || potuit pater: homoeopróforon /p/  
1041,2 clusum nefas luctatur: prosopopeya  
1043, 45 ensem/ensis: poliptoton || 1043,4 ensem/ferro: sinonimia 
1045,46 pectora contusa: plural poético || 1045 inliso sonent: aliteración /so/ 
1048 rup ∕e ∕m   āsperam: eclipsis || 1049 Cēc/ropiis: positio debilis ||  1049-50 epíteto  
1050, 51 natos/natis, premo/premor: poliptoton || 1051, 52 modus: geminatio || 1052 sceleri/scelus: 
poliptoton || 1052, 53 sententia || ubi: geminatio || 1053 exiguū ∕m    st: aféresis 
1054, 56 sanguinem/cruorem: sinonimia || 1054 calid ∕u ∕m   īn: eclipsis || 1054, 55 tua ora: plural poético 
1055, 63 uiuentium/uiuentibus: poliptoton || 1057 ferro: metonimia 
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 Veo las cabezas cortadas y las manos arrancadas y, fracturadas las 

piernas, las huellas rotas: esto es lo que el ávido padre no pudo tomar. 

Dentro, mis vísceras se revuelven y el sacrilegio encerrado lucha sin salida 

y busca una huída.  

 Dame, hermano, tu espada (aquella tiene mucho de mi sangre): que 

por el hierro se dé un camino a mis hijos. ¿Se me niega la espada? Que mis 

magullados pechos resuenen azotados por un golpe.  

 Sostén mi mano, infeliz, respetemos las sombras.  

 ¿Quién ha visto un sacrilegio tal? ¿Quién, un heníoco,195 habitante de 

la áspera roca del inhospitalario Cáucaso,196 o quién, un Procrustes,197 terror 

en las tierras cecropias?198 He aquí: yo, un padre, oprimo a mis hijos y soy 

oprimido por mis hijos. ¿Existe algún límite del crimen? 

ATREO.-  

Se debe un límite para el crimen cuando haces un crimen, no cuando lo 

repones; esto es incluso insuficiente para mí. Debí verter en tu boca su 

sangre, cálida desde la herida misma, para que bebieras la sangre de los que 

aún vivían. Al apresurarme, engañé a mi ira. Los herí hundiendo el hierro, 

 
                           

_______________________ 
195 Pueblo de la Cólquide que, se decía, se dedicó a la piratería (SMITH, 1854, s.v. Heniochi). 
196 Gran cadena montañosa que se extiende a través del istmo que está en medio del Ponto Euxino 
y el Mar Caspio. Hoy, el Cáucaso es la frontera entre Europa y Asia (SMITH, 1854, s.v. Caucasii 
Montes). 
197 Bandido que habitó en la región de Atenas. Cfr. HYG. F. 38, 3, 1-5: ad hunc hospes cum 
uenisset, si longior esset, minori lecto proposito, reliquam corporis partem praecidebat; sin 
autem breuior statura erat, lecto longiori dato,  incudibus suppositis extendebat eum usque dum 
lecti longitudinem aequaret. hunc interfecit: “Como hubiera venido hacia éste [sc. Procrustes] un 
huésped, si fuera muy alto, puesta una cama para alguien menor, le cortaba la parte que sobraba 
del cuerpo; pero si su estatura era menor, dada una cama para uno más alto,  lo extendía con 
yunques puestos debajo hasta que igualara la longitud de la cama. A éste lo mató [Teseo]”. 
198 Cécrope fue el primer rey legendario de Ática, región donde nació y que adoptó, en su honor, 
su nombre (GRIMAL, s.v. Cécrope). 
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          cĕcīd/i  ăd ārās, || cǣdĕ || uōtīuā fŏco   s 

plācāu/i  ĕt || ārtūs, || cōrpŏr/a  ēxănĭm/a  āmpŭta   ns, 

īn pāruă ||cārpsī || frūst/a  ĕt || hǣc fēruēntĭbu   s                                

dēmērs/i  ăēnīs, || īllă || lēntīs īgnĭbu   s 

stīllārĕ || iūssī; || mēmbră || nēruōsqu   ābscĭdi    

uīuēntĭbūs, grăcĭlīquĕ || trāiēctās uĕru    

mūgīrĕ || fībrās || uīd/i  ĕt || āggēssī mănu    

mĕ/a  īpsĕ || flāmmās - || Ōmnĭ/a  hǣc mĕlĭūs păte   r 

fēcīssĕ || pŏtŭīt, || cĕcĭdĭt || īn cāssūm dŏlo   r: 

scĭdĭt ōrĕ || nātōs || īmpĭō, sēd nēscĭe   ns, 

sēd nēscĭēntēs. || THYESTES: Cl ¯ să || lītŏrĭbūs uăgi   s 

¯ dītĕ || mărĭă, || uōs quŏqu   ¯ dīt   hōc scĕlu   s, 

quōcūmquĕ, || dī, fŭgīstĭs. || ¯ dīt   īnfĕri   ,                               

¯ dītĕ || tērrǣ, || Nōxquĕ || Tārtārĕă grăui   s 

ĕt ātră || nūbĕ, || uōcĭbūs nōstrīs uăca    

(tĭbĭ sūm rĕlīctūs, || sōlă || tū mĭsĕrūm uĭde   s, 

tū quŏquĕ sĭn   āstrīs), || uōtă || nōn făcĭ ∕a ∕m   īmprŏba   .  

prō mē nĭhīl prĕcābŏr || - ēt quīd iām pŏte   st 

prō m   ēssĕ? || Vōbīs || uōtă || prōspĭcĭēnt mĕa   . 

tū, sūmmĕ || cǣlī || rēctŏr, || ǣthĕrĭǣ pŏte   ns 

dŏmĭnātŏr || ¯ lǣ, || nūbĭbūs tōt ∕u ∕m   hōrrĭdi   s 
_______________________ 
 

1058, 65 focos/flammas: sinonimia || 1058, 66 cedidi/cecidit: poliptoton || 1060,61 homoeoptoton  
1063, 64 homoeoptoton || 1064 mugire…uidi: sinestesia || mugire fibras: prosopopeya ||  
fīb/ras: positio debilis || 1067, 68 sed: polisíndeton || nesciens/nescientes: poliptoton 
1068 antilabé || 1068, 74 prosopopeya || 1068-96 obsecratio 
1069 audite maria, uos quoque audite hoc scelus: quiasmo || 1969, 70 audite: geminatio 
1069, 71 anáfora || 1071 audite terrae, Noxque Tartarea: aliteración /t/ || 1072 āt/ra: positio debilis ||  
vocibus nostris: plural mayestático || 1073, 74 tibi/tu: poliptoton || 1074, 76 vota: geminatio  
1074 faci ∕a ∕m   īmproba: eclipsis || 1075, 76 anáfora || 1078 tot ∕u ∕m   hōrridis: eclipsis 
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los maté junto a las aras, aplaqué los fuegos con una matanza votiva y, 

amputando los cuerpos exánimes, corté los miembros en pequeños bocados 

y sumergí unos en hirvientes calderos; ordené que otros chorrearan en 

lentos fuegos; corté miembros y nervios a los que vivían y vi que mugía el 

hígado, atravesado en el gran asador, y avivé las llamas con mi propia 

mano. El padre pudo haber hecho mejor todo esto, el dolor cayó en el 

vacío: desgarró a sus hijos con boca impía, pero sin saberlo él, pero sin 

saberlo ellos. 

TIESTES.- 

Oigan, mares encerrados por imprecisas costas; oigan también ustedes este 

crimen, dioses, a donde quiera que hayan huido. Oigan dioses infernales;199 

oigan, tierras y tú, Noche tartárea,200 pesada y negra por una nube, ocúpate 

de nuestras voces (para ti he sido abandonado, tú sola me ves mísero, tú 

también sin astros), no haré votos ímprobos. Nada rogaré por mí. ¿Y por mí 

qué puede ya haber? Mis votos mirarán por ustedes.  

 Tú, sumo rector del cielo, poderoso dominador del etéreo palacio, 

envuelve todo el mundo con nubes terribles,  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________ 
199 Vid. nota 24. 
200 Νύμ es la personificación y diosa de la Noche. Es hermana del Erebo, que personifica las 
tinieblas subterráneas (GRIMAL, s.v. Nix). 
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          cōnuōluĕ || mūndūm, || bēllă || uēntōr ∕u ∕m   ūndĭque    
cōmmītt   ĕt || ōmnī || pārtĕ || uĭŏlēnt ∕u ∕m   īntŏna   ,                                
mănūquĕ || nōn quā || tēct/a  ĕt || īmmĕrĭtās dŏmo   s 
tēlō pĕtīs mĭnōrĕ, || sēd quā mōntĭu   m 
tērgĕmĭnă || mōlēs || cĕcĭdĭt || ēt quī mōntĭbu   s 
stābānt părēs Gĭgāntĕs, || hāc ārm/a  ēxpĕdi    
īgnēsquĕ || tōrquĕ. || Vīndĭc/a   āmīssūm dĭe   m, 
iăcŭlārĕ || flāmmās, || lūmĕn || ērēptūm pŏlo    
fūlmĭnĭbŭs || ēxplē. || C ¯ să, || nē dŭbĭtēs dĭu   , 
ŭtrīūsquĕ mălă sĭt; || sī mĭnūs, mălă sīt mĕa   :     
mē pĕtĕ, trĭsūlcō || flāmmĕām tēlō făce   m 
pēr pēctŭs || hōc trānsmīttĕ - || sī nātōs păte   r                                
hŭmār   ĕt || īgnī || trādĕr   ēxtrēmō uŏlo   , 
ĕgŏ sūm crĕmāndūs. || Sī nĭhīl sŭpĕrōs mŏue   t 
nūllūmquĕ || tēlīs || īmpĭōs nūmēn pĕti   t, 
ǣtērnă || nōx pērmănĕăt || ēt tĕnĕbrīs tĕga   t  
īmmēnsă || lōngīs || scĕlĕră. || Nīl, Tītān, quĕro   r, 
sī pērsĕuērās. || ATREVS: Nūnc mĕās l ¯ dō mănu   s, 
nūnc pārtă || uēră   st || pālmă. || Pērdĭdĕrām scĕlu   s, 
nĭsĭ sīc dŏlērēs. || Lībĕrōs nāscī mĭhi    
nūnc crēdŏ, || cāstīs || nūnc fĭdēm rēddī tŏri   s.  

 
 
 
_______________________ 
 

1079 uentor ∕u ∕m   ūndique: eclipsis || 1080
 uiolent ∕u ∕m   īntona: eclipsis || 1081 immeritas domos: 

prosopopeya 1082, 83 montium/montibus: poliptoton || 1082, 89 telo: geminatio 
1084 Gigantĕs: sístole  || 1085, 86 ignes/flammas: sinonimia || 1086, 89 flammas/flammeam: derivatio 
1088 mala sit: geminatio || sĭt si: sístole || 1089 trisulco flammeam telo facem: paralelismo  
1089, 93 telo/telis: poliptoton || 1090, 92 Si: geminatio || 1091 humare et igni tradere extremo: 
paralelismo ||  1094 aeterna nox permaneat et tenebris tegat: aliteración /t/  
1095, 97 scelera/scelus: poliptoton || 1096, 1100 antilabé 
1096, 97, 99 nunc: geminatio || 1097, 99 anáfora ||  1097 ueră ͜  st: aféresis || 1099 castis toris: prosopopeya 
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traba guerras de vientos por todas partes y truena violento en cada parte, no 

con la mano con la que atacas los techos y las casas inocentes con un dardo 

menor, sino con la que cayó la triple mole de los montes y los Gigantes,201 

que se alzaban iguales a los montes, con ésta, apresta las armas y lanza tus 

fuegos. Reivindica el día perdido, arroja llamas, llena con tus rayos la luz 

arrebatada a la bóveda.  

 Que la causa de los dos, no lo dudes mucho tiempo, sea la mala; si 

no, que la mala sea la mía: atácame a mí; a través de mi pecho, haz pasar la 

antorcha de llamas con este dardo de tres surcos. Si quiero yo, un padre, 

inhumar a mis hijos y entregarlos al último fuego, yo mismo he de ser 

cremado. Si nada conmueve a los supernos202 y ningún numen203 ataca con 

dardos a los impíos, que la noche permanezca eterna y que cubra con largas 

tinieblas los inmensos crímenes. De nada me quejo, Titán,204 si perseveras 

[en ocultarte]. 

ATREO.- 

Ahora alabo mis manos, ahora ha sido ganada la verdadera palma. Habría 

perdido el crimen a no ser que así te dolieras. Ahora creo que me nacen 

hijos, ahora, que la lealtad regresa a mis castos lechos.205 
 
 
 
 
 
_______________________ 
 

201 Vid. nota 157. 
202 Vid. nota 24. 
203 Este concepto “consiste en una «voluntad» o un «desencadenamiento del querer», al que se 
une la idea de una fuerza (vis) divina, exenta de evocación física. La palabra, neutra, puede 
significar tanto eficacia parcial o momentánea como actividad general o permanente; puede 
emplearse en plural para indicar los diferentes poderes de una deidad plurivalente. [...El romano, 
entonces, concibe al universo] como una red de fuerzas invisibles...” (BAYET, p. 122). 
204 Vid. nota 35. 
205 Cfr. vv. 239-241. 
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THYESTES: Quīd lībĕrī mĕrŭērĕ? || ATREVS: Quōd fŭĕrānt tŭi   .     

THYESTES: Nātōs părēntī - || ATREVS: Fătĕŏr, || ēt, quōd mē iŭua   t, 

cērtōs. THYESTES: Pĭōrūm || prǣsĭdēs tēstōr dĕo   s. 

ATREVS: Quīn cōniŭgālēs? || THYESTES: Scĕlĕrĕ || quīs pēnsāt scĕlu   s? 

ATREVS: Scĭŏ quīd quĕrārīs: || scĕlĕrĕ || prǣrēptō dŏle   s,  

nēc quōd nĕfāndās || h ¯ sĕrīs āngīt dăpe   s; 

quōd nōn părārīs: || fŭĕrăt || hīc ănĭmūs tĭbi    

īnstrŭĕrĕ || sĭmĭlēs || īnscĭō frātrī cĭbo   s 

ĕt ādiŭuāntĕ || lībĕrōs mātr   āggrĕdi    

sĭmĭlīquĕ || lētō || stērnĕr   - hōc ūn ∕u ∕m   ōbstĭti   t: 

tŭōs pŭtāstī. || THYESTES: Vīndĭcēs ădĕrūnt dĕi   ;          

hīs pūnĭēndūm || uōtă || tē trādūnt mĕa   . 

ATREVS: Tē pūnĭēndūm || lībĕrīs trādō tŭi   s. 

 
FINIS 

 
_______________________ 
 

 

1100, 1, 2, 3, 10 antilabé || 1103 Quin coniugales?: ironía || scelere/scelus: poliptoton 
1103, 4 scelere: geminatio || 1105 hauserīs: diástole || 1105, 6 quod: geminatio 
1107 similes inscio fratri cibos: quiasmo || 1107, 9 similes/simili: poliptoton 
1108 et adiuuante liberos matre aggredi: paralelismo || māt/re: positio debilis 
1109 un ∕u ∕m   ōbstitit: eclipsis || 1110 elipsis [illos esse] || putasti: síncopa 
1111 uota te tradunt: aliteración /t/ 
1111, 12 puniendum/te: geminatio || tradunt/trado: poliptoton || mea/tuis: antítesis 

1100 
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TIESTES.- 

¿Por qué merecieron esto mis hijos? 
ATREO.- 
Porque habían sido tuyos. 
TIESTES.- 
Tus hijos, a su padre… 
ATREO.- 
Confieso y, lo que me agrada, seguros. 
TIESTES.- 
Pongo como testigos a los dioses que protegen a los piadosos. 
ATREO.- 
¿Por qué no a los conyugales? 206 

TIESTES.- 
¿Quién compensa un crimen con un crimen?207 
ATREO.- 
Sé de qué te lamentas: te dueles porque se te robó el crimen y no te 
angustia el hecho de que hayas engullido nefandos banquetes, sino el que 
no los hayas preparado. Habías tenido este ánimo de tender alimentos 
similares para tu hermano inconsciente y de atacar a mis hijos y de 
postrarlos con una muerte similar, ayudando su madre. Sólo esto fue un 
obstáculo: pensaste que eran tuyos. 
TIESTES.- 
Los dioses vengadores estarán presentes; a éstos mis votos te entregan para 
que te castiguen. 
ATREO.- 
Para que te castiguen, yo te entrego a tus hijos. 
 

FIN 
_______________________ 
 

206Atreo le recuerda a Tiestes uno de los motivos de su venganza: su relación amorosa con 
Aérope. Dado su tono absolutamente irónico, Atreo hace la burla final a su hermano. 
207 Con esta pregunta desesperada Tiestes acepta su culpa. 
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CONCLUSIÓN 

Al finalizar este trabajo, he podido apreciar el hecho de que Thyestes es un texto 

que encarna grandes méritos. En primer lugar, es muy significativo que aquí no hay 

personajes “buenos”; al contrario, la escala de la maldad llega a límites 

insospechados. Se puede notar de inmediato cómo Séneca compuso esta patética y 

poderosa tragedia con la intención de afectar no sólo la moral del receptor sino 

también su vista, su gusto, su tacto y su oído. Los sucesos del palacio de Atreo, 

relatados por el cordobés, provocan incomodidad, tristeza, asco, terror. Así, la 

relación que se establece entre el texto y el público es muy sensorial, muy personal. 

 Séneca logró con Thyestes tocar nuestros miedos íntimos y primordiales. El 

raciocinio del hombre se distingue, fundamentalmente, por un par de 

comportamientos específicos: primero, la negación tajante de la antropofagia y 

después, el rechazo del incesto. Entonces, ¿qué miedo más profundo que el de 

desobedecer involuntariamente la natural prohibición del canibalismo? Y, más aún, 

¿qué puede ser peor que saber que uno ha devorado a los propios hijos? En palabras 

de Bataille (p. 43), “despedazar, cocer y comer al hombre es abominable”. El genio 

del mito griego y de nuestro trágico, una vez más, es arrollador. 

  

Esta aguda capacidad de apasionar al lector, o a los oyentes, propició que el relato 

de los Pelópidas gozara de gran divulgación en la antigüedad, así como el que se le 

otorgaran, y se le otorguen, dimensiones que superan por mucho a las literarias, es 

decir, las políticas o las de crítica social. 

 Sin importar las motivaciones que tuviera Séneca para escribir esta tragedia, 

me ha resultado muy interesante notar cómo un mito, cuya naturaleza no es 

precisamente lógica, puede convertirse en un arma retórica tan poderosa que llegue, 

incluso, a ser paradigma de relaciones entre naciones en guerra (como Roma y 

Alejandría), entre generales (como Augusto y Marco Antonio) o que haya 



CONCLUSIÓN 

LXIX 
 

permeado el repertorio léxico de Tiberio, quien se identificó con Atreo al repetir 

oderint, dum probent. 

  

Por otro lado, el haber realizado la traducción de este magnífico texto me permitió 

ahondar en el manejo del latín y del español, pues llevar a cabo este tipo de trabajo  

implica el perfeccionamiento de numerosos aspectos de las lenguas, tanto de 

partida como de llegada. Además, hecho que considero muy relevante, preparar 

esta versión de Thyestes me confrontó con todo un nuevo universo teórico: el de la 

traductología. Queda pendiente, como resultado de este trabajo, profundizar en los 

distintos aspectos del proceso traductor y de la teoría de la traducción per se. 

 

Hay que decir también que el Thyestes de Lucio Anneo Séneca es un claro ejemplo 

de los alcances de la literatura clásica. Es un texto que ha conmovido desde el siglo 

I y que continuará haciéndolo mientras se recurra a él. El cordobés seguirá, 

siempre, adueñándose de nuestras pasiones pues, como sentencia Schiesaro, “la 

poesía es pasión, para el entusiasta autor que la crea y para la audiencia que la 

recibe” (1997, p. 98).  

  

Al final, sin embargo, no queda sólo el horror de la historia, el propio Séneca no 

nos abandona en el desconcierto y el terror. Nos consuela en voz de Tántalo, el 

inocente y sacrificado hijo de Tiestes:  

 

Redire pietas unde submota est solet / reparatque uires iustus amissas amor. 

 

La piedad suele regresar al lugar de donde fue alejada  

y el justo amor restablece las fuerzas perdidas. 
 

SEN. Thyest. 474-5.
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GLOSARIO DE FIGURAS RETÓRICAS 

 
A 
 
aféresis. (Del gr. ἀθα ίξεζηο: despojo) Figura de dicción. Supresión del sonido inicial 
 de una palabra. Se da cuando a una palabra terminada en vocal, o  en –m, le 
 sigue el verbo esse en 2° o 3° persona del singular ( ∕es o ∕est): nullā   ɇst. 
 
aliteración. (Del lat. a-, y littera: letra) Figura de dicción. Repetición notoria de uno o 
 varios fonemas, sobre todo consonánticos, en distintas palabras de un contexto 
 fónico acotado. Normalmente sugiere imágenes auditivas, visuales o táctiles: 
 spectante te potetur. 
 

anáfora. (Del gr. ἀλαθνξ ά: ascenso) Figura de construcción. Repetición notoria e 
 intermitente de una palabra, o de varias, al inicio de frases o versos  consecutivos o 
 vinculados entre sí: 

hos aeterna fames persequitur cibos, 
hos aeterna sitis; nec dapibus feris 

 
antilabé. (Del gr. ἀληί: de frente, y ι αβεῖλ: tomar) Figura de construcción. Verso donde 
 hay diálogos de dos personajes distintos. 
 

ATREVS: Ipso Thyeste. SATELLES: Maius hoc ira est malum. 
 
antítesis. (Del gr. ἀληί: de frente y ζέζηο: disposición) Figura de pensamiento. Contraposición 
 de dos ideas de naturaleza diametralmente opuesta: Fas est in illo quidquid in 
 fratre est nefas. 

 
antonomasia. (Del gr. ἀληνλνκαζ ία: llamar a su vez) Figura de dicción. Apelativo que 
 aparece en vez de un nombre; así, tiene una denotación positiva, pues implica 
 que la cosa designada es ejemplar: Titan es el Sol por antonomasia. 
 
apóstrofe. (Del gr. ἀπνζηξνθ ή: refugio) Figura de pensamiento. Discurso apasionado 
 dirigido a un segundo público, desviando el texto de su dirección normal:...Tantali 
 uocem excipe / properantis ad uos... 

 
asíndeton. (Del gr. ἀζύλδεηνλ: sin atadura) Figura de construcción. Omisión de 
 conjunciones coordinantes. Produce una sensación de acumulación: Sanctitas 
 pietas fides / priuata bona sunt. 
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C 
 
construcción áurea. (Del lat. constructio y aurea: de oro) Figura de construcción. Estructura 
 de un verso que consta normalmente de cinco palabras, o sintagmas equivalentes, 
 cuya secuencia es abVAB: visceribus atras pascit effosis aves. Por extensión, 
 también puede presentarse como abVBA: solidamque pacis alliget certae fidem. 
 
 
D 
 
derivatio. (Del lat. > derivación) Figura de construcción. Repetición del lexema, es decir de 
 la raíz, de una palabra, presentado con variaciones en los morfemas derivativos o 
 gramaticales: laudare / laudari / laus. 
 
diástole. (Del gr. δηαζηνι ή: dilatación) Figura de dicción. Cambio, de breve a larga, de la 
 cantidad natural de una vocal: Eoŏs > Eoōs. 
 
 
E 
 
eclipsis. (ecthlipsis) (Del gr. ἐθζι ίς ηο: estrechamiento) Figura de dicción. Pérdida de la 
 última sílaba de una palabra cuando ésta termina en vocal + m y la palabra 
 siguiente inicia en vocal o en h-: duc ∕a ∕m   in. 
 
elipsis. (Del gr. ἔι ι εης ηο: falta) Figura de construcción. Omisión de algún elemento 
 necesario sintácticamente en la oración, cuyo sentido se puede captar a partir del 
 contexto gramatical: o nullo scelus credibile in aeuo [sit] quodque posteritas neget. 
 
encabalgamiento. (Del lat. vg. caballicare: estar sobre un caballo) Figura de construcción. 
 Estructura del verso donde la oración rebasa el límite del metro y abarca la primera 
 parte del siguiente: 

 
natis tamen mandata quae patruo ferant 
dabimus... 

 
enumeratio. (Del lat. > enumeración) Figura de construcción. Acumulación, en 
 yuxtaposición o en coordinación, de expresiones que forman parte de un conjunto 
 o que son una serie de partes de un todo. 
 
epanalepsis. (Del gr. ἐπαλάι ες ηο: repetición) Figura de construcción. Repetición de una 
 palabra o expresión al inicio y al final de un mismo verso: 
 

ruat uel in me, dummodo in fratrem ruat 
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epífora. (Del gr. ἐπηθνξά: aumento) Figura de construcción. Repetición notoria e 
 intermitente de una palabra, o de varias, al final de frases o versos consecutivos o 
 vinculados entre sí: 

          ... SATELLES: Quos cogit metus 
laudare, eosdem reddit inimicos metus. 
 

 
epíteto. (Del gr. ἐπίζεηνλ: agregado) Figura de dicción. Término que describe un nombre 
 propio (de personas, personajes, divinidades o ciudades) que se torna de uso 
 común: Cecropiis terris metus Procrustes. 
 
esticomitia. (Del gr. ζηηρνκπζία: conversación en verso) Figura de construcción. 
 Presentación del diálogo donde a cada personaje le corresponde un verso.  Esta 
 alternancia produce aumento de ritmo y de tensión. 
 
 
G 
 
geminatio. (Del lat. > repetición) Figura de construcción. Repetición notoria e 
 intermitente de una palabra o expresión al interior de un contexto acotado. 
 Produce énfasis en la idea reiterada: dignum est Thyeste facinus et dignum Atreo. 
 
 
H 
 
homoeopróforon. (Del gr. ὁκνηνπξόθ νξνο: similar en pronunciación) Figura de dicción. 
 Repetición de los fonemas iniciales, normalmente consonantes, de palabras 
 consecutivas o cercanas: fratris et fas et fides 
 
homoeoteleuton. (Del gr. ὁκνηνηέιεπηνλ: final similar) Figura de dicción. Repetición o 
 igualdad de los fonemas finales de miembros, o versos, consecutivos o 
 cercanos: 

                       ...Ante perturba domum 
 inferque tecum proelia et ferri malum  
regibus amorem, concute insano ferum 
 

 
 
I 
 
ironía. (Del gr. εἰξσλεί α: simulación) Figura de pensamiento. Idea que, por su tono burlón y 
 contexto, puede interpretarse con significado distinto y opuesto al literal. 
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isocolon. (Del gr. ἰζνθ ῵ινλ: miembro igual) Figura de dicción. Arreglo de los 
 elementos gramaticales que produce simetría en orden y en número de palabras 
 dentro de miembros del verso consecutivos o cercanos: 
 

Rex est qui metuet nihil, 
rex est qui cupiet nihil: 
 
 

L 
 
litote. (Del gr. ι ηηόηεο: simplicidad, negación) Figura de pensamiento. Negación de lo 
 contrario de lo que se quiere afirmar, es decir, para afirmar algo, se niega su 
 opuesto: non dubius gradus > certus gradus. 
 
 
M 
 
metáfora. (Del gr. κεηαθνξά: transferencia) Figura de pensamiento. Traslado del sentido 
 literal de una palabra a otro figurado, en virtud de una comparación 
 sobreentendida entre ambos: imber uultu cadit. 
 
metonimia. (Del gr. κεησλπκία: cambio de nombre) Figura de pensamiento. Sustitución 
 de un término por otro con el que guarda una relación. Esta relación puede 
 ser: causa↔efecto; símbolo↔simbolizado; autor↔obra; divinidad↔atributo; 
 continente↔contenido; abstracción↔concreción: fleuit in templis ebur. 
 
O 
 
obsecratio. (Del lat. > ruego) Figura de pensamiento. Súplica vehemente a una divinidad, o 
 a otro receptor que incluso puede ser el lector, para obtener alguna gracia: audite 
 maria, uos quoque audite hoc scelus, / quocumque, di, fugistis; audite inferi, / 
 audite terrae... 
 
oxímoron. (Del gr. ὀμύκσξνλ: absurdo) Figura de construcción. Unión sintáctica de 
 conceptos contradictorios, o de antónimos, que se excluyen  mutuamente en la 
 lógica: inausa audeat. La unidad que se obtiene no tiene concordancia semántica 
 sino metafórica. 
 
P 
 
paralelismo. (Del gr. παξάι ι ε ι νο: lado a lado) Figura de construcción. Organización de 
 los elementos de un verso  donde se aprecia el orden abAB: Alpheos, stadio 
 notus Olympico. 
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plural poético. (Del lat. pluralis: múltiple y del gr. πνηεηηθόο: que produce) Figura de dicción. 
 Uso de un sustantivo en plural que se refiere a un concepto singular: mea credula 
 pectora. 
 
poliptoton. (Del gr. πνι ύπησηνλ: que tiene muchos casos) Figura de construcción. 
 Repetición de un nombre en diferente caso, número o género; o de  un verbo en 
 diferente tiempo, persona, número, modo o voz: spissior densis coit caligo tenebris 
 noxque se in  noctem abdidit. 
 
polisíndeton. (Del gr. πνι πζύλδεηνλ: con muchas ataduras) Figura de construcción. Empleo 
 repetido de conjunciones coordinantes para dar fuerza y distinción a los conceptos 
 en una enumeración: fratris et fas et fides. 
 
positio debilis. (Del lat. > posición débil) Fenómeno prosódico. Posición de una vocal 
 ante dos consonantes, la primera de las cuales es muda y pertenece a su misma 
 sílaba, y la segunda es líquida y pertenece a la siguiente: fīb/ras. Toda vocal en 
 positio debilis es larga. 
 
prosopopeya. (Del gr. πξνζσ πνπνηΐα: producción de un rostro, dramatización) Figura de 
 pensamiento. Figura que consiste en humanizar lo no humano, al atribuir acciones y 
 cualidades propias de seres animados a cosas inanimadas: castus torus; caecus 
 furor. Normalmente, se realiza aplicando un adjetivo  correspondiente a una 
 persona a un sustantivo que nombra una cosa o un concepto. 
 
 
Q 
 
quiasmo. (Del gr. ρηαζ κόο: disposición diagonal, como la grafía ρ) Figura de construcción. 
 Organización de los elementos de un verso donde se aprecia el orden abBA: 

 gratiam rupit cecinitque bellum. 
 
 
S 
 
sententia. (Del lat. > pensamiento) Figura de pensamiento. Máxima que resume un saber 
 aleccionador con validez universal e intemporal: peior est bello timor ipse belli. 
 
silepsis. (Del gr. ζύι ι ες ηο: inclusión) Figura de construcción. Concordancia ad sensum 
 de dos ideas que no están expresadas con las mismas características formales: 
 aequalis astris gradior et cunctos super... 
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símil. (Del lat. similis: semejante) Figura de pensamiento. Comparación expresa entre una 
 cosa y otra, para dar idea viva y eficaz de una de ellas. Para producir ese efecto, la 
 analogía no debe ser convencional: qualis ieiuna tigris...sic durus Atreus... 
 
síncopa. (Del gr. ζπγθνπή: corte) Figura de dicción. Supresión de un sonido o de un  grupo 
 de sonidos al interior de una palabra: dubitasset < dubitavisset. 
 
sinécdoque. (Del gr. ζπλεθδνρή: recepción) Figura de pensamiento. Sustitución de un 
 término por otro con el que guarda una relación, principalmente, de 
 todo↔parte. También puede ser género↔especie: quisquis inuisum caput 
 tegit ac tuetur. 
 
sinéresis. (Del gr. ζπλαίξεζηο: contracción) Figura de dicción. Articulación de dos vocales, 
 que no constituyen normalmente un diptongo, en una sola sílaba: deīnde; saxeō . 
 
sinonimia. (Del gr. ζ πλσλπκία: con el mismo nombre) Figura de construcción. Uso de 
 términos con significado equivalente y con significante distinto para reforzar 
 una idea: frígido / gelido. 
 
sístole. (Del gr. ζπζηνι ή: limitación) Figura de dicción. Cambio, de larga a breva, de la 
 cantidad natural de una vocal: ergō > ergŏ. 
 
Z 
 
zeugma. (Del gr. δεῦγκα: yugo) Figura de construcción. Omisión de algún elemento 
 necesario sintácticamente en la oración pero que ya se ha expresado con 
 anterioridad y, por tanto, se sobreentiende: habere regnum casus est, uirtus dare.
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